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    Proloog


    In de Abdij van St.-Tabitha kwamen de zusters bijeen om ernstig te bespreken wie van hun zeventienen de abdij moest verlaten en de wereld ingaan om de bezitting te bekijken die hun op zo'n wonderlijke manier was nagelaten. De staat New York-Noord lag slechts een paar honderd kilometer van de abdij, maar de zusters waren er zich van bewust dat de tocht gevaarlijk kon zijn er waren berichten tot hen doorgedrongen over Inflatie en Gewelddadige Roofovervallen en het was moeilijk uit te maken wie van hen zich er het beste doorheen zou kunnen slaan. Het ontbrak hun niet helemaal aan wereldse bekwaamheden. Zuster Vincent bespeelde de luit en had verschillende originele stukken gecomponeerd. Zuster Beatrice verluchtte manuscripten, die onder haar penseel als bloemen opbloeiden; zuster Maria schreef fijnzinnige gedichten voor het kleine tijdschrift dat zij driemaal per jaar uitgaven, maar zij begrepen dat geen van deze gaven precies de juiste was voor het taxeren van '60 hectare met huis in verwaarloosde staat' die de geheimzinnige meneer Moretti hun had nagelaten.


    Hun orde was democratisch en nadat zij gebeden en nagedacht hadden schreven de zusters ieder een naam op een stukje papier en overhandigden het aan de abdis. Zij las ze één voor één hardop voor. 'Zuster John... zuster John.' Toen zij klaar was waren er zeventien stemmen voor zuster John, wat haar niet verbaasde. Zij had vaak gedacht dat, als zielen gevangen en opgeprikt konden worden als vlinders, de ziel van zuster John een spanwijdte zou hebben die alle andere overtrof. Zij zou ook, dacht ze droogjes, bijzonder uitbundige kleuren hebben.


    'Goed,' zei degene op wie zeventien stemmen uitgebracht waren, 'ik kies zuster Hyacinthe om met me mee te gaan als ik mag.'


    Een schok van verbazing ging hierbij door hen heen en veertien paar ogen richtten zich op zuster Hyacinthe, die in de hoek zat en keken daarna haastig en een beetje schuldig naar iets anders.


    'Een heel verstandig besluit verklaarde de abdis.


    Omdat, schreef zij die avond aan hun moederhuis in Zwitserland, als we zonder geld komen te zitten zuster Hy acinthe een heel goede maaltijd klaar kan maken van kruiden, onkruid en gemalen noten. Zuster John is natuurlijk de enige die onze drukpers kan repareren als die kapot gaat.


    Deze bekwaamheden, dacht ze, waren zeker krachtig genoeg om de wereld tegemoet te treden waarvoor zij elke morgen bij de metten baden, voor zij de moestuin wiedden en terwijl het brood in de oven stond.


    Het klooster van St.-Tabitha stond al sinds 1955 temidden van het golvende groene landschap van Pennsylvania. In dat jaar was de orde uitgenodigd zich in de Verenigde Staten te vestigen door een bisschop, die niemand zich nu .meer kon herinneren. Waarschijnlijk had het veel indruk op hem gemaakt dat de kleine Zwitserse orde leefde volgens de eenvoudige regels van Sint-Benedictus, er op stond geheel onafhankelijk te zijn en nooit om subsidie zou vragen. Moeder Clothilde was de Atlantische Oceaan overgestoken om de orde te vestigen en binnen twee jaar had de abdij achttien Amerikaanse zusters kunnen opnemen. Dit bleek echter het topjaar te zijn. In die eerste jaren vormde een primitieve beerput een steeds terugkerend probleem en moeder Clothilde maakte de fout die persoonlijk uit te graven, geholpen door zuster Emma. Beide zusters bezweken binnen een week aan leverontsteking. Er voegden zich geen nieuwe zusters bij hen en de zeventien die overgebleven waren hielden zich in de jaren die voorbijgingen in leven met het naaien van altaarkleden, het drukken van hun kleine godsdienstige tijdschrift, dat Overwegingen heette, het kweken van hun eigen groente en het bakken en verkopen van brood.


    Dat brood werd hun redding. In 1968 tijdens een terug naar-de-natuur-rage, waar de zusters niets van begrepen, werd het plotseling een lekkernij in het dichtstbijzijnde plaatsje onder de naam 'gezondheidsbrood'. Nu kwam iedere morgen precies om half zeven éen van de bestelwagens van meneer Armisbruck zestig versgebakken broden halen, waarvan er dertig naar zijn delicatessenwinkel in Noord Bridgemont gingen en dertig naar zijn winkel in Bridge mont Corners. In het voetspoor van deze bescheiden bron van inkomsten bereikte hen ook het nieuws van de bezitting die hun was nagelaten door een volslagen onbekende, Joseph Moretti geheten.


    'Vond hij ons brood werkelijk zo lekker?' vroeg zuster Hyacinthe, in wier geest het ene wonder met het andere verbonden was.


    'We hebben er geen flauw vermoeden van,' bekende de abdis. 'De advocaat, meneer Cherpin, is de vriendelijkheid zelf als het op het beschrijven van de bezitting en het sturen van kaarten aankomt, maar al mijn vragen over meneer Moretti negeert hij botweg. Omdat zo weinig mensen van ons bestaan afweten is het allemaal erg raadselachtig.'


    Zuster John zei meteen: 'Hoe komen we helemaal zonder geld in de staat New York?' Zij had een praktische geest, die meteen ter zake kwam.


    Zij legden dit probleem voor aan meneer Armisbruck, een lutheraan en meneer Armisbruck luisterde aandachtig bij een kopje luzernethee, terwijl de abdis de bijzonderheden van het legaat uitlegde. Ze wees er op dat het niet alleen om de zestig hectare ging, maar ook om het huis, waarvan zij dachten dat het gemeubileerd was. Het zou geïnventariseerd moeten worden .. .


    De gedachte aan grond sprak meneer Armisbruck onmiddellijk aan. 'Hoeveel geld hebt u voor de reis?'


    De abdis wendde zich tot zuster Maria, die zonder aarzelen zei: 'Negentien dollar en drieënzestig cent.'


    Meneer Armisbruck overdacht de toestand, waarbij hij zich ervan bewust was dat zeventien paar ogen hem gadesloegen. De oplossing, zei hij tenslotte, was heel eenvoudig. Als éen van de zusters zou leren autorijden en als zij wilden overwegen het aantal broden dat zij bakten op te voeren tot zeventig, zou hij hun met alle plezier éen van zijn helderrode Armisbruck Delicatessen-bestelwagens lenen. Als zij ook een goed woordje voor zijn gezin zouden willen doen bij hun dagelijkse gebeden meneer Armisbruck was een man die graag naar alle kanten gedekt was zou hij de tank vol benzine gooien en een bijdrage van vijfentwintig dollar aan de orde geven.


    De zusters waren verrukt door zo'n regen van wonderen na jaren van droogte. Zuster Hyacinthe kreeg vervolgens rijlessen van de chauffeur van de bestelwagen. In meneer Armisbrucks bestelwagen werden vijf broden gepakt (Elke Dag Vers Gebakken in de Abdij van St.-Tabitha), twee slaapzakken, een schop, een zaklantaarn, een doos met geneeskrachtige kruiden van zuster Hyacinthe, een soepketel, een paar boeken en de eigendomsakte van het huis van Moretti.


    Op de zesde dag van de maand juli stelden de zusters zich in een rij op langs de oprijlaan onder de esdoorn om zuster John en zuster Hyacinthe uit te wuiven. De bestelwagen trok op, miste op een haar na een esdoorn en reed een paal van het hek omver terwijl hij de hoofdweg opdraaide.


    'Benedicamus domino zei de abdis.


    'Deo gratias,' antwoordden de zusters.


    Zo blond als zuster John was, zo donker was zuster Hyacinthe. Zij was een beetje bijgelovig en piekerde nogal eens, waarbij zij vaak haar wenkbrauwen fronste en zij was geneigd altijd het ergste te vrezen. Zij had wat Indiaans bloed geërfd en dat verklaarde haar vooruitstekende jukbeenderen en de donkere gloed over haar huid. Zij was grootgebracht in een verarmde streek in de heuvels; haar enige contact met de cultuur was een groep katholieke nonnen, die onder de armen werkten. Je kon, althans volgens moeder Clothilde, niet veel met haar doen.


    Behalve plezier van haar hebben, had zuster John opgemerkt, maar zij bleek de enige te zijn die de visionaire kwaliteiten van zuster Hyacinthe op prijs wist te stellen.


    Zuster John had nog nooit iemand onheilspellend gevonden; het lag niet in haar aard, want die was opgewekt en uitbundig optimistisch. Niets was onmogelijk, vond ze, als je maar geloof had. Zuster Vincent zei altijd dat ze op een zilveren klokje leek, dat altijd een zuivere toon gaf. Misschien was dit wel eens vermoeiend om mee te leven, maar dat werd dan weer goedgemaakt door haar enorme capaciteiten en haar geestdrift die wel eens misplaatst was, maar altijd vurig. Uiterlijk was ze even stralend om te zien als een Renoir.


    Zuster Hyacinthe daarentegen, was helemaal Gauguin, en als de zusters van St.-Tabitha baden om het vermogen om ook Gods minder gelukkige schepsels lief te hebben kwam zij hun vaak, ongevraagd, voor de geest. In het begin had moeder Clothilde geprobeerd of naaien misschien iets voor haar was, maar haar steken waren onregelmatig en soms was zij zo verstrooid, dat zij altaarkleden aan de schoot van haar habijt vastnaaide. Om lezen en schrijven gaf zij niet; zij was een gevaar in de keuken en als zuster Vincent Bach speelde viel zij in slaap. Zij voelde zich alleen thuis bij alles wat groeide en het was de huidige abdis, prak tischer van geest dan Clothilde, die redeneerde dat zij eigenlijk maar een volleerd plantkundige moest worden, als dat dan haar enige talent was en dan de wetenschappelijke namen van de planten moest leren en hoe zij toegepast konden worden.


    Gedurende de reis naar de staat New York werd het duidelijk dat het autorijden niet bijgeschreven zou kunnen worden op de korte lijst met vaardigheden van zuster Hyacinthe. Zuster John kwam tot de conclusie dat de chauffeur van meneer Armisbruck een beginnende snelheidsduivel moest zijn en dat de rijexaminator zijn gedachten er niet bij had toen zij rijexamen deed, want haar manier van rijden had iets uitgesproken grilligs. Zij werden driemaal door een politieagent aangehouden, éen keer omdat ze maar dertig kilometer per uur reden op de autosnelweg, de tweede keer omdat ze meer dan 150 kilometer per uur reden, terwijl een derde politiewagen hen met gillende sirenes inhaalde omdat zuster Hyacinthe glidkruid en stuifzwammen langs de snelweg had zien groeien en de auto geparkeerd had om wat planten te verzamelen.


    'Er schijnen een heleboel regels te zijn,' zei zuster John toen ze deze crisis doorstaan hadden. 'Wat dacht hij dat je aan 't verzamelen was?'


    'Cannabis sativa,' vertelde zuster Hyacinthe haar verontwaardigd. 'Ik legde hem uit dat het Scutellaria laterif lora was, maar hij zei dat je vandaag de dag niemand kon vertrouwen.'


    'Vreemd,' zei zuster John en keerde terug tot haar kaart, die aangaf dat zij de snelweg weldra achter zich zouden laten. Dit was een gedachte die haar genoegen deed omdat zij wel wist dat God over hen waakte, maar zij kon zich niet aan het gevoel onttrekken dat zuster Hyacinthes manier van rijden het uiterste van Hem moest vergen.


    Tegen vier uur hadden zij de snelweg echter goddank verwisseld voor route 9-W. Tegen half vijf waren ze in Gatesville en vroegen de weg naar de Kromme Bosweg en acht kilometer later bracht zuster Hyacinthe de auto tot stilstand onder een bord waar kromme bosweg op stond. 'Ik ben moe en mijn planten moeten water hebben,' verklaarde zij. 'Zijn we er haast?'


    Zij tuurden een landweg af die er uitzag of er nooit iemand kwam, behalve postbodes, verliefde paartjes en padvinders. De bomen lieten hun armen, die zwaar waren van het stof en de hitte, laag hangen over het onverharde wegdek en uit de struiken kwam het gesjirp van sprinkhanen. 'Volgens de kaart van de advocaat,' zei zuster John, 'wordt de bezitting van meneer Moretti aan drie kanten door deze weg begrensd.'


    Zuster Hyacinthe keek vol verwachting in de muur van laurierstruiken aan de rechterkant.


    'Volgens zijn schriftelijke aanwijzingen,' vervolgde zuster John, 'is er anderhalve kilometer verder een oprijlaan.'


    'Net als een vossejacht,' knikte zuster Hyacinthe en reed de bestelwagen verder totdat haar reisgenote, met de ogen op de kilometerteller, riep: 'Stop!'


    'Daarginds,' zei zuster John, terwijl ze naar een opening in de laurierstruiken wees en daar stonden, precies op de goede plek een paar stenen pilaren, die bijna helemaal schuilgingen onder de klimop. Zuster John klom er uit en stak de weg over en plukte een ogenblik later een omgevallen brievenbus uit het gras. De tijd en het weer hadden het grootste deel van het opschrift verbleekt, maar de laatste vier letters stonden er nog en zij waren ontegenzeggelijk e-t-t-i. 'Ik denk dat we er zijn,' riep ze naar zuster Hyacinthe. 'Probeer de bestelwagen tussen de pilaren door te sturen en laten we eens kijken wat er aan de andere kant is.'


    Aan de andere kant lagen een klein oerwoud van kreupelhout en een grindweg en daarna werden de laurierstruiken dunner en kwamen zij uit bij een enorm uitgestrekt, verwilderd gazon, dat vol gele mosterdplanten stond. Op het hoogste punt van het grasveld, een eind verder naar rechts, stond een huis dat vol zat met torentjes, ornamenten, daklijsten, gevelspitsen en veranda's.


    'Maar het is prachtig!' zei zuster John ademloos. 'Kijk eens hoe groot het is, zuster Hyacinthe, het uitzicht, de bomen ... dit is geen huis, het is een landgoed.'


    De blik van zuster Hyacinthe was sceptisch. 'Mmmm,' mompelde ze vrijblijvend en schakelde, stuurde de bestelwagen door een bocht langs een tweede pad dat naar een schuur leidde en reed tot naast de verzakte voorveranda. De veranda liep over de hele breedte van het huis, afgezet mei dikke ranken blauweregen, die vervlochten waren als macramé met hier en daar verwelkte purperen bloemen als kralen er tussen. Toen de motor zweeg was het stil op een zacht gebrom van de snelweg na, die zich links van hen als een slang door het dal kronkelde.


    'Hoe heerlijk vredig,' mompelde zuster John.Zuster Hyacinthe draaide zich om en wierp haar een eigenaardige blik toe. 'Boven bewoog iets voor één van de ramen.''Onzin, zuster Hyacinthe, het huis is al jaren onbewoond.''Er bewoog iets zei ze koppig. 'Ik zag het toen we daarstraks stilhielden om te kijken.''Misschien een gordijn. Er zou een ruit kapot kunnen zijn zodat de wind door het huis waait.''Er is helemaal geen wind.'De blik van zuster John was geduldig; tenslotte was zij het die altijd volhield dat zij zonder zuster Hyacinthe net erwten in een peul zouden zijn of Pisum Leguminosae, voegde zij er altijd zuurzoet aan toe. 'Een lichteffect dan, de zon op de ruit.''Of meneer Moretti zei zuster Hyacinthe, terwijl ze een kruis sloeg. 'Vind je het niet vreemd, dat die advocaat ons zo weinig over hem wilde vertellen?''Ja, maar de advocaat maakte wel duidelijk dat hij dood is.''Nog erger knikte zuster Hyacinthe. 'Het spookt in dit huis, ik voel het. Kijk eens hoe donker het is en hoe die bomen langs de vensters schuren. Ik weet dat er daar boven iets bewoog, stel we gaan naar binnen en daar loopt meneer Moretti door de gangen, wat doen we dan?''We bedanken hem voor het huis dat hij aan St.-Tabitha heeft nagelaten zei zuster John flink, 'en dan zeggen we op beleefde maar strenge toon "in de naam van Jezus Christus, ga weg!" want dat zeg je geloof ik tegen spoken. Nu, zuster Hyacinthe, ben je nog van plan met me mee te gaan naar binnen of blijf je hier de hele middag kruisjes zitten slaan?''Ik kom,' zei zuster Hyacinthe somber.Zuster John nam de lange rokken van haar blauwe katoenen habijt op en liep vlug en licht de treden naar de veranda op, opende een krakende gaasdeur en stak een sleutel in de massieve deur er achter. Zuster Hyacinthe volgde zenuwachtig. De deur protesteerde kreunend, trilde, ging open en zuster John ging voorop de hal in.


    Binnen bleven ze staan, van hun stuk gebracht door de duistere, absolute stilte van het huis. Aan elke kant van de hal doemde een donkere, spelonkachtige kamer op; instinctief keerden zij zich naar de huiskamer, waar in de tegenoverliggende muur de meeste vensters waren. De vensters verdreven de duisternis echter maar zeer ten dele, want klimop en blauweregen hadden ingewikkelde patronen over het glas geweven, die al het daglicht onderschepten behalve wat kleine schitterplekjes, die niet groter waren dan munten. In deze groene schemering keken zuster John en zuster Hyacinthe elkaar aan.


    'Dreigend,' gaf zuster John toe.


    'Maar kijk, er is ergens licht,' riep zuster Hyacinthe en dook vol vreugde de grote hal in een vaag schijnsel achterna, dat éen tint lichter was dan de duisternis van de hal. Nadat ze een reeks deuren voorbijgekomen was kwam ze terecht in een verblindende zonneschijn die door een enkel raam aan de achterkant van het huis naar binnen kwam. Het was een keuken, met heel oude houten kasten langs de muur en een zinken gootsteen.


    'Goddank . . . zonlicht,' zei ze uit de grond van haar hart.Zuster John, die haar volgde, stapte op een schakelaar af, draaide hem om en toen de verlichting boven hun hoofd zich vermengde met het zonlicht, zei ze opgelucht: 'En ik dank God dat er elektriciteit is, gezien het feit dat het binnen een paar uur donker is . . . Zuster Hyacinthe, we moesten maar uitpakken terwijl het nog daglicht is. We zullen vanavond maar brood eten met kaas van zuster Scholastica en een kruidenthee van jou.''Valeriaan, denk ik,' zei zuster Hyacinthe. 'Dat kalmeert de zenuwen.'Zij brachten slaapzakken naar binnen, de zaklantaarn, eten en de doos met kruiden; zij draaiden in het voorbijgaan de lichten aan, in dat licht zagen ze dat de huiskamer helemaal niet leeg was maar stampvol stond met vormen die er uitzagen als een kudde dieren met lakens er over, die voor de nacht in het kamp binnengehaald waren. Zuster John pakte hun voorraden uit en begon brood te snijden op een hoek van de keukentafel, terwijl zuster Hyacinthe op zoek ging naar een emmer om die met water te vullen voor haar planten. Nadat ze de deur van een werkkast geopend had en daarna die van een provisiekamer, opende ze een derde deur en was verdwenen. Van ergens achter uit het huis riep ze: 'Er is hier buiten ooit een tuin geweest. Ik kan mijn planten morgen overplanten.'Haar stem werd luider en zij verscheen weer met een emmer. Zij liep naar de gootsteen en draaide de kraan open, draaide hem heen en weer en zei geërgerd: 'Zuster John er is geen water.''Onzin, er is wel elektriciteit.''Ja, maar geen water.'Samen wierpen zij zich op de kraan, die gemakkelijk genoeg draaide maar alleen gepiep voortbracht en een hol gerammel van leidingen. 'Er moet toch ergens water zijn,' protesteerde zuster Hyacinthe.


    'De hoofdkraan is waarschijnlijk in de kelder,' zei zuster John met een opvallend gebrek aan enthousiasme.


    'Ik geloof niet dat ik de kelder al in zou durven,' bekende zuster Hyacinthe. 'Ik heb een put in de tuin gezien, een oude stenen put met een dak er op; maar misschien zit er water in, tenminste genoeg voor mijn kruiden. Als er nog meer is kunnen we het koken en als drinkwater gebruiken.' Ze keek zuster John vastberaden aan. 'Mijn planten moeten gewoon water hebben of ze gaan dood van de hitte.'


    'Dan moet je ze natuurlijk water geven,' stemde zuster John toe.


    Ze droegen de doos met kruiden en de emmer een houten trapje af naar een klinkerpad, dat liep rond wat eens een moestuin geweest moest zijn. In het midden van de cirkel stond de put, omgeven door bedden onkruid en aarde, een vogelbad en een verroeste ijzeren bank. Een ligusterheg omsloot deze voor huishoudelijk gebruik bestemde cirkel, maar de heg had, net als al het andere allang de geest gegeven en was verwilderd.


    'Gooi een steentje,' stelde zuster Hyacinthe voor.Zuster Hyacinthe gooide een handvol grind in de put en luisterde. 'Het spatte,' zei ze, boog zich over de put en tuurde er in. 'Er is daar beneden al iets, zuster John, maar het lijkt niet op een emmer.' Ze draaide zich om en keek zuster John aan en daarna naar een punt achter haar en gaf een verschrikte kreet.Een gebaarde jongeman stond, net binnen de ligusterheg, naar hen te kijken. Hij droeg een Indiaanse haarband over zijn voorhoofd en een verbleekte blauwe spijkerbroek, anders niets en zijn haar en baard waren vuurrood. 'Heb ik u laten schrikken?' vroeg hij.'Nee,' zei zuster Hyacinthe ademloos.'Ja,' zei zuster John kalm. 'We hadden u niet gehoord.''Ik ben over het pad door het bos gekomen,' zei hij; met een vaag gebaar naar achter de ligusterheg. 'Wilt u wel geloven dat ik zelfs niet wist dat er hier een huis was?''Dat wil ik geloven,' knikte zuster Hyacinthe.Hij keek alsof hij het niet helemaal begreep. 'U bent toch ook niet aan 't kamperen, is 't wel? Ik bedoel. .. nonnen?''Je zou kunnen zeggen dat wij aan 't kamperen zijn, ja. Nonnen kamperen wel eens, weet je. Dat kan.''Ik ben zelf unitariër,' zei hij. 'Ons kamp is nog geen kilometer verder aan de Kromme Bosweg. We zijn meestal met zijn vieren, behalve als Bhanjan Sing komt. Wij hoorden dat lawaai vannacht in de bossen en ik heb de meisjes beloofd dat ik na zou gaan wat het was.''Lawaai?' zei zuster John.Hij knikte. 'Een of ander joch dat aan 't rommelen is met voetzoekers zou een ontzettende brand kunnen veroorzaken in de bossen. Naomi?'Als bij toverslag dook een meisje achter hem op, zo slank als een den, met koperkleurig haar tot op haar middel en een vormloze mousseline jurk die rond haar enkels viel. 'Hé zei ze, 'nonnen,' en ze namen elkaar twee aan twee op over de wirwar van het onkruid tot het meisje de doos met planten in het oog kreeg aan de voeten van zuster Hyacinthe.


    'Kruiden?' riep ze en weg was de beleefdheid. Naomi vloog het pad over en liet zich op de grond vallen; zij kruiste haar benen onder zich en liet daarbij een paar opmerkelijke vuile voeten zien. 'Dat is salie zei ze, terwijl ze het met een lange vinger aanraakte. 'Hé, u hebt rozemarijn en glid kruid en ... is dit smeerwortel?'


    'Ja zei zuster Hyacinthe en glimlachte. De uitwerking was verrassend. Sommige mensen glimlachen gauw; zuster John gaf de indruk dat ze voortdurend glimlachte omdat haar mondhoeken omhoog krulden, en zelfs als ze niet glimlachte had ze iets stralends over zich. Het gezicht van zuster Hyacinthe daarentegen was één en al hoekigheid, donker en koppig gesloten. Als zij glimlachte was dat een gebeurtenis die je bijna de adem benam.


    Naomi, die met verbazing naar de totale verandering keek, zei: 'Ze zijn schijnbaar het einde voor u.' .


    'Het einde?'


    'Dat u veel om kruiden geeft.'


    'Zuster Hyacinthe heeft er erg veel talent voor,' zei zuster John. 'Zij heeft zuster Thecla van astma genezen en zuster Charity van jicht en haar zuringomelet is een esthetische ervaring. Zij droogt ze ook.'


    'Drogen!' Het meisje staarde zuster Hyacinthe vol ont zag aan. 'Wilt u het ons misschien voordoen? Zou u ons tips kunnen geven?'


    'Tips?' herhaalde zuster Hyacinthe.


    'Net als bij de paardenrennen,' zei zuster John en stak haar hand uit. 'Als we buren zijn vind ik dat we ons voor moeten stellen. Ik ben zuster John en dit is zuster Hyacinthe van de Abdij van St.-Tabitha in Bridgemont, Pennsyl vania. Meneer Moretti heeft dit huis met zestig hectare aan St.Tabitha nagelaten en wij komen het inspecteren.'


    De jonge man keek op naar het huis en zijn ogen volgden de uitstulpingen van de ornamenten langs de daklijsten en op de torentjes. 'Een echt spookhuis, hè? Zomaar met zijn tweeën?'


    'Zomaar met zijn tweeën.'Hij stak zijn hand uit. 'Ik ben Brill Stevenson. Naomi . . .?''Naomi Witkowski zei ze, terwijl ze op stond en het gras van haar rok veegde. 'Wij hebben kippen moet u weten, wij kunnen u wat eieren verkopen. Kampeert u hier al lang?'Zuster John keek op haar horloge. 'Vijfenzestig minuten.'Brill Grijnsde. 'O, kijk eens aan. Dan heeft het ook geen zin u te vragen of u vannacht wakker geworden bent van voetzoekers. We gaan er weer vandoor. Kijk, het is fantastisch dat we u ontmoet hebben maar we moeten gaan en nog wat verder rondkijken. Misschien hebt u wel zin om ons eens gauw op te komen zoeken. In aanmerking genomen,' voegde hij er droog aan toe, 'dat het waarschijnlijk uw land is waarop we kamperen.''O, ik hoop echt dat we elkaar nog eens zullen ontmoeten,' zei zuster Hyacinthe in een zeldzame uitbarsting van enthousiasme. 'Kom eens een kopje guldenroedethee drinken.''Guldenroedethee,' zei Naomi ademloos. 'O, geweldig. 'Wij proberen te leven van wat het land oplevert, moet u weten. Ik kan niet zeggen dat we erg veel succes hebben, maar. . .''Naomi.''Ja, ik kom al bruut,' zei ze en terwijl ze hun een kushandje toewierp volgde zij haar metgezel door de ligusterheg en verdween.


    Zuster Hyacinthe zei, met ontzag in haar stem: 'Hij leek precies op Johannes de Doper.'


    'En het meisje op een zigeunerin. Misschien het één of ander stamgebruik,' zei zuster John, die niet goed wist wat ze er van denken moest. 'Vroeger zagen padvinders er nooit zo uit. Ben je nu klaar om water te putten?'


    'Ik vond ze aardig,' zei zuster Hyacinthe terwijl ze zich met tegenzin omkeerde naar de put en zij grepen het ijzeren handvat, dat hen weerstond tot zuster John er op ging hangen en toen begon de ketting lawaaierig te rammelen, terwijl hij iets ophaalde dat op een grote bak leek. Toen dit de bovenkant naderde zette zuster Hyacinthe grote ogen op. 'Wat kan het in vredesnaam zijn?' protesteerde ze. Nog twee slagen met de slinger en daar kwam een volkomen droge koffer aan de oppervlakte. Zuster John reikte er naar en slingerde hem over de bovenrand, terwijl zuster Hyacinthe de ketting losmaakte. 'Hoe belachelijk om zoiets in een put te laten zakken!'


    'En helemaal droog,' zei zuster John niet begrijpend. Zij leunde naar voren om onder het puntdak te kijken. 'Vernuftig,' zei ze, wijzend. 'Kijk, hier zit een katrolwiel met metalen tanden en er was een stok tussen gestoken om de koffer boven het wateroppervlak te houden.' Zij reikte omhoog en trok er een gebroken stok uit. 'Daarom hadden we er eerst moeite mee om de slinger te draaien. Ik vraag me af Wat er in zit. Wat voor mos groeit er op?'


    'Dat is geen gewoon mos, het is korstmos,' zei zuster Hyacinthe. Zij maakte haar lege emmer aan de ketting vast en begon weer aan de slinger te draaien. 'Hij zit ook dicht met een hangslot, zoals je ziet.'


    'Ja, maar onder het korstmos is het echt runderleer. Een flinke poetsbeurt en een beetje zonneschijn en het zou een pracht foedraal zijn voor de luit van zuster Vincent.' Zuster John keek er nadenkend naar. 'Het hangt er helemaal


    van af of hij van binnen beschimmeld is. Heb je al water?'


    'Bijna hijgde zuster Hyacinthe, die de ketting opwond.'Dan zou ik best eens even kunnen kijken . . . het hangslot kan nooit een probleem zijn, het is verroest.' Zij droeg de koffer naar de bank, zette er een knie op om hem op zijn plaats te houden en sloeg op het hangslot met een scherpe steen. Bij de derde poging knapte het hangslot af en viel op het klinkerpad.Zuster Hyacinthe, die een emmer boordevol water opgehaald had, zette die neer en kwam kijken. Zuster John deed de koffer open, haalde er een verkreukte New York Daily News uit en legde de inhoud open.'Heilige Moeder Gods,' hijgde zuster Hyacinthe.'Och, die beste mijnheer Moretti zei zuster John hartelijk, 'hij heeft ons een huis nagelaten en nog geld ook. Kijk, zuster Hyacinthe . .. een hele koffer met geld.'De bankbiljetten waren slordig in de koffer gepropt, sommige nog ritselend nieuw, andere oud. Zuster John stak haar hand uit en pakte er één van de stapel. 'Een briefje van vijfentwintig zei ze zacht. 'Denk er eens even aan hoe lang het geleden is dat wij er een gezien hebben. Hier heb ik een briefje van vijftig, éen van honderd en nog drie honderdjes. Ze zijn echt, zuster Hyacinthe, kijk er toch eens naar.''Ik kijk er al naar zei zuster Hyacinthe, 'maar weet je zeker dat ze voor ons bestemd zijn?'


    Zuster John glimlachte vergevensgezind naar haar. 'Aan wonderen mag je nooit twijfelen, zuster Hyacinthe. Het legaat van meneer Moretti omvatte de hele inboedel niet waar? En de inboedel van de put voegde zij er redelijk aan toe, 'bestaat gewoon toevallig uit geld.'


    'Het lijkt een hele eigenaardige plaats om het achter te laten.'


    'Zulke mensen heb je, zij vertrouwen de banken niet. Heb je er al aan gedacht wat dit betekent, zuster Hyacinthe?'


    'Narigheid giste zuster Hyacinthe.


    Haar ogen glansden. 'Onzin, het betekent een nieuwe oven voor St.-Tabitha, misschien zelfs een nieuw dak en dan hebben we het missiefonds nog.' Ze zonk neer naast de koffer, de omvangrijke rokken van haar habijt lagen om haar heen als de bloembladen van een blauwe bloem, en er lag een uitdrukking van vervoering op haar gezicht. 'Wij zijn hierheen geleid, zuster Hyacinthe, God voltrekt zijn wonderen langs onnaspeurlijke wegen.'


    'Meneer Moretti ook,' merkte zuster Hyacinthe op. 'Kijk er komt een bries opzetten, zuster John, de bankbiljetten zullen door de hele tuin heen waaien en we hebben nog niets te eten gehad ...'


    Zuster John sloot de koffer onmiddellijk. 'Wat egoïstisch van me,' zuchtte ze. 'Nu zie je maar eens hoe vlug geld iemand slecht maakt. Ik dacht zelfs al aan een nieuwe drukpers.' Zij pakte de koffer op en wachtte terwijl zuster Hyacinthe water over haar kruiden sprenkelde en daarna zwoegden zij onverstoorbaar naar het huis, zuster John met de koffer, zuster Hyacinthe met haar halfvolle emmer water. Terwijl zij midden in de keuken bleef staan om op adem te komen zei zuster John: 'Ik schrijf hier vanavond over aan de abdis.' Zij droeg de koffer de provisiekamer in en plaatste hem met maar één laatste verlangende blik onder een plank met een rij glazen potten met suiker. Maar niet van harte want in haar vruchtbare geest bloeiden de ideeën als bloemen.


    Toen ze terug kwam in de keuken zag ze dat zuster Hyacinthe water uit de emmer in de soepketel goot. 'Doet het fornuis het?'


    'Goddank wel. Wat heb je daar in je hand?'


    'De New York Daily News uit de koffer, hij is van 12 december 1963. Zuster Hyacinthe, denk je dat dat de dag is waarop het geld in de put gestopt is?' Toen ze de sceptische blik van zuster Hyacinthe ontmoette, zei ze: 'Nou, het zou kunnen, ik zou niet weten waarom niet. Het lijkt een heel logische gevolgtrekking.'


    Zij streek het verkreukelde nieuwsblad glad, terwijl zuster Hyacinthe de geitekaas sneed. Dit waren, met het water dat op het fornuis begon te borrelen, de enige geluiden en daarna liet zuster Hyacinthe plotseling haar mes vallen en staarde naar zuster John met wijd opengesperde ogen. 'Heilige Moeder Gods, wat was dat?'


    Zuster John stond heel stil te luisteren. 'Het was een bons, er viel iets.''Maar het kwam van boven, zuster John.''Ja, ik weet het.''Stoelen bewegen niet op hun eentje,' zei zuster Hyacinthe wanhopig tegen haar. 'Bedden bewegen ook niet. Om een bons te maken moet er iets bewegen.''Of iemand,' zei zuster John en zij staarden allebei naar het plafond waar het lawaai vandaan gekomen was.2Na een korte pauze zei zuster Hyacinthe: 'Je krijgt een eigenaardige uitdrukking op je gezicht, zuster John. Ik heb het gevoel dat je over een minuut akelig dapper zult worden en ik kan er niet tegen.''Maar we moeten wel, weet je. We moeten naar boven gaan om te zien wat het is.''Ik moet niet,' zei zuster Hyacinthe.'Het is het éen of het ander,' merkte zuster John op. 'Ik voel een heel sterke tegenzin om in een huis te slapen waar het bonst. Waar is je geloof, zuster Hyacinthe?''Achtergebleven in St.-Tabitha en ik wou dat ik er ook was.''Ja, maar we zijn niet in St.-Tabitha, we zijn de wereld ingegaan,' zei zuster John vastberaden tegen haar. 'We moeten dus op zekere eigenaardige gebeurtenissen rekenen. Het zou iets anders zijn als we ongewapend naar boven moesten, weet je, maar er hangt een zware ijzeren steelpan aan de muur achter je en ik kan het voorsnijmes nemen want ik weet zeker dat God elke hulp op prijs stelt die we Hem maar kunnen geven. Ik vind, zuster Hyacinthe, dat we naar boven moeten gaan.'


    Zuster Hyacinthe huiverde maar volgde haar met tegenzin de grote hal in. Zuster John nam haar rokken op en ging voorop de brede mahoniehouten trap op naar de tweede verdieping. Ze draaide de lichten aan waar ze langs kwam. het voorsnijmes in haar rechterhand, de zaklantaarn in haar linker. De hal boven was ruim, strekte zich uit over de hele breedte van het huis en hij was ruim genoeg om twee alkoven te bevatten met vensterbanken en verschillende nissen voor potplanten. Er brandden maar twee lampen aan het plafond en maar zwakjes, maar het was daarboven desondanks lichter omdat de blauweregen het meeste van zijn energie had verspild aan het klimmen naar het dak van de veranda. Door een groot koepelraam op de overloop konden zij de snelweg zien; de auto's erop waren net kevertjes die van noord naar zuid en van zuid naar noord renden.


    'De bons kwam van boven de keuken,' fluisterde zuster Hyacinthe, terwijl zij naar rechts van de hal wees.


    Zuster John knikte, maar draaide zich kalm naar links en begon elke kamer systematisch te onderzoeken. Er lag tapijt op de vloer in de hal, waardoor hun stappen gedempt werden. Zij opende de deur naar een grote badkamer en zuster Hyacinthe opende de deur naar een linnenkamertje. Zij ontdekten vijf grote slaapkamers, allemaal voorzien van een enorm bed en een hoge ladenkast en nadat zij ze allemaal geïnspecteerd hadden kwamen zij tenslotte bij de kamer aan het einde van de hal boven de keuken. Hier boog zuster John het hoofd en bewoog zwijgend haar lippen. Zuster Hyacinthe sloeg nadrukkelijk een kruis, hield haar braadpan omhoog en duwde de deur open.


    De kamer was klein en donker; er stonden ook geen meubels in. Er was éen enkel raam achterin en vier deuren langs de ene kant, maar zuster Hyacinthe vond het meteen on heilspellend dat de gloeilamp uit de fitting aan de muur gehaald was. Zuster John stak de zaklantaarn aan, liep de kamer door naar de verste deur en opende die.


    'Bergkast,' zei ze en botste tegen zuster Hyacinthe op toen ze zich omdraaide. 'Zuster Hyacinthe, kijk niet zo verschrikt, er is hier niets.'


    'Goed, goed,' zei zuster Hyacinthe boos en nam de zaklantaarn en opende de tweede deur. 'Torentje,' verklaarde ze, terwijl ze naar een smalle houten trap keek die uit het gezicht wentelde. 'Je moet daarboven een geweldig uitzicht hebben, zuster John.' Haar moed keerde terug, zij opende de volgende deur en bleef een lange tijd naar binnen staan staren. Na een tijdje zei ze: 'Oooh,' en daarna hoorde zuster John haar met verstikte stem zeggen: 'In de naam van Jezus Christus ga weg in de naam van Jezus Christus ga weg in de naam van Jezus Christus ga weg in de . . .'


    Zuster John kwam naast haar staan, wierp een blik in het bergkamertje en hield plotseling de adem in.


    '... naam van Jezus Christus ga weg. In de naam van . . .'


    'Maar dat is geen spook,' zei zuster John. 'Tenminste, zijn voeten bewogen net. Ik denk dat hij leeft.' Zij haalde de zaklantaarn uit de bevende hand van zuster Hyacinthe en richtte die op de man die tegen de muur van het bergkamertje ineengezakt lag. 'Hij is bewusteloos,' zei ze vol verbazing.


    Zuster Hyacinthe hield op met haar bezweringen en keek. 'Heilige Moeder Gods,' fluisterde ze en ze gleed naast de man op haar knieën. 'Schijn eens op zijn gezicht,' zei ze en ze legde een hand op allebei zijn wangen. 'Klam,' zei ze tegen zuster John. Haar vingers haastten zich naar zijn pols en dan naar de boord van zijn overhemd om het los te maken. Toen ze zich terugtrok stak ze haar hand op naar het licht en staarde naar de natte, rode kleverigheid die van haar vingers droop. 'Bloed?' stamelde ze.


    'Ja,' zei zuster John en ze voegde er onzeker aan toe: 'Hij kan niet in de bergkamer blijven.'


    'Nee,' stemde zuster Hyacinthe in.


    'Blijf bij hem zei zuster John en zij ontvluchtte de kamer om terug te komen met een gloeilamp die zij in de lege fitting schroefde.


    Deze verlichting bracht echter geen klaarheid; bij het licht van een bol van 20 watt leek de man niets minder op een lijk en er was nog steeds geen passende verklaring voor zijn aanwezigheid in de bergkast van een verlaten huis. Er zat een veeg bloed op zijn voorhoofd en een vuurrode streep onder zijn oor, maar dat waren bijkomstigheden vergeleken bij de verontrustende hoeveelheid bloed die zijn rechtermouw rood kleurde; hij was er van zijn elleboog tot zijn schouder mee doordrenkt. Zij doorzochten zijn zakken op zoek naar een aanwijzing over zijn identiteit maar zij vonden zelfs geen portefeuille of een stukje papier. Wat zijn uiterlijk betreft, dat was even ondefinieerbaar als zijn kleren; deze indruk werd nog versterkt door de stoppels van een grijze baard. Alleen zijn toestand kon precies omschreven worden; die was hachelijk.


    Zij sleepten haastig een matras de hal in, bedekten deze met een laken uit de linnenkamer en knoopten een tweede laken losjes rond het middel van de man. Zuster John trok en zuster Hyacinthe duwde en zo slaagden zij er in hem uit de nauwe ruimte van de kast en over de vloer naar de matras te slepen, waarna zuster John naast de man neerknielde, zijn hemd openknipte en begon de schade vast te stellen.


    'Ik geloof dat hij neergeschoten is zei ze tenslotte.'Met een revolver? In dit huis?' hijgde zuster Hyacinthe.'Met een revolver, maar niet noodzakelijk in dit huis omdat de wond bijna een dag oud is. Hij is driemaal geraakt en heeft heel wat bloed verloren, maar het vreemde is dat geen van de kogels in zijn lichaam is achtergebleven. Het is werkelijk buitengewoon.' I'Waarom?' vroeg zuster Hyacinthe.'Omdat het een wonder is,' zei zuster John ongeduldig. 'Eén kogel is langs zijn schedel geschampt, een tweede heeft zijn oor gescheurd, terwijl de andere dat gemene gat in het vlezige deel van zijn arm gemaakt heeft, maar hij is er dwars doorheen gegaan zonder iets vitaals te raken. Denk eens aan, zuster Hyacinthe.. . drie kogels en geen ervan heeft hem gedood. Natuurlijk is het een wonder.''Of iemand die niet zuiver kan schieten.''Dat is ook een wonder,' zei zuster John ferm tegen haar.De man knipperde met zijn oogleden, een paar glazige ogen gingen open en keken hen zonder uitdrukking aan en zuster John boog zich dichter over hem heen, terwijl ze tot hem sprak alsof hij doof was. 'U mag niet proberen u te bewegen, u bent zwaar gewond riep ze. 'Ontspan u maar, wij zullen een dokter voor u halen, een ziekenauto en de politie.'


    Uit niets bleek dat de man zich ontspande; haar woorden schenen hem alleen maar op te winden. 'Nee zei hij en daarna met stokkende adem: 'Geen dokter, geen ziek ...'


    'Rustig gebood zuster John hem scherp. 'U hebt eenvoudig een dokter nodig, u hebt een heleboel bloed verloren en als u nu maar . ..'


    'Nee riep hij. 'Verbergen.' Hij worstelde om overeind te komen terwijl zuster Hyacinthe hem op de grond hield. 'Bescherming hijgde hij. 'Ik smeek om bescherming!' Daarmee verloor hij opnieuw het bewustzijn.


    'Bescherming mompelde zuster John die er verheugd uitzag. 'Een godsdienstig man, denk je ook niet, zuster Hyacinthe?'


    'Of een opgejaagde merkte zuster Hyacinthe verontwaardigd op. 'Vannacht worden we allebei nog in ons bed vermoord.'


    'Zeker niet door hem, en ik denk niet dat hij hier neergeschoten is zei zuster John, wijzend, 'want kijk maar eens naar het spoor van bloedvlekken; het loopt de deur uit. Zuster Hyacinthe het is een zware verantwoordelijkheid, dat iemand bij ons bescherming gezocht heeft. Is er een kans deze man te genezen zonder dokter?'


    'Bedoel je hem hier houden?'


    'Ja, hem hier houden en genezen. Wij staan onder Gods wetten, niet onder die van de mensen en deze arme ziel heeft een beroep om hulp op ons gedaan.'


    Zuster Hyacinthe kwam dichterbij. 'Weet je zeker dat hij geen kogels meer in zijn lichaam heeft, is het enkel een kwestie van . . . van gaten?' 'Ja.'


    Zuster Hyacinthe knikte. 'Ik kan het proberen, in elk geval tot morgenochtend. Toen ik Scutellaria lateriflora aan het plukken was langs de snelweg heb ik ook een stuifzwam in mijn mand gedaan.'


    'Stuifzwam,' zei zuster John vlak. 'Wat heb je nog meer nodig?'


    'Waarschijnlijk nog meer stuifzwammen, zij stelpen het bloeden. Een smeerwortelpap ook, maar ik heb smeerwor tel en gemalen gladde iep meegebracht. Hebben we nog paardebloemen wijn van zuster Elizabeth bij ons?'


    'Zij stond er op.'


    Het gezicht van zuster Hyacinthe klaarde op. 'Als we rekening houden met de krachtige uitwerking van zuster Eli zabeths paardebloemen wijn stijgen zijn kansen.'


    Zij gingen de trap af naar de keuken, waar zuster John de fles wijn uit haar slaapzak haalde. Er was een laken in repen gescheurd voor verband en zuster Hyacinthe zocht in haar doos naar gedroogde kruiden. Zij maakte van kokend water en gemalen schors van gladde iep een smeersel, verwerkte er gemalen smeerwortel in en spreidde het mengsel, terwijl het nog heet was op een zwachtel uit. Hierna gingen ze naar boven met hun vreemde benodigdheden op een dienblad. De man bewoog nauwelijks toen zuster John het aangekoekte bloed van zijn arm boende. Toen ze de wond zo goed ze kon had schoongemaakt knielde zuster Hyacinthe naast de man neer, kneep de stuifzwam kapot boven het akelige gat in zijn arm en wond het warme smeer wortelcompres zorgvuldig om zijn arm.


    'Wat doet dat spul?' vroeg zuster John bezorgd.


    'Giet de wijn op de lepel, wil je? Stuifzwammen zijn de enige zwammen die de Indianen ooit vertrouwd hebben; door de sporen gaat het bloed stollen en in smeerwortel zit allantoïne.'


    'Verbazingwekkend zei zuster John en zij knielde naast haar patiënt neer met haar lepel wijn. Hij kuchte, hij kokhalsde een beetje, maar de wijn ging naar binnen. Zuster John deed de kurk weer op de fles en wikkelde hem in een deken.


    'Nu zei zuster Hyacinthe, 'kunnen we alleen nog maar afwachten.'


    'En bidden merkte zuster John op. 'Heeft hij nu alles wat hij nodig heeft?'


    'Een beetje frisse lucht misschien zei zuster Hyacinthe terwijl zij naar het raam liep en het een stukje open zette. 'Elk uur een theelepel wijn. De andere wonden zijn maar schrammen, zij kunnen later behandeld worden. Laat de deur open, zuster John, dan horen we hem als hij roept.'


    'We hebben de lauden al gemist en nu de vespers en we moeten maar het beste hopen voor het avondgebed,' zei zuster John, terwijl ze de brede draaitrap afliepen. 'Ik vraag me af wie het kan zijn.''Ik vraag me af wie hem neergeschoten heeft zei zuster Hyacinthe.'De hertejacht is om deze tijd zeker niet toevallig geopend?'Nee, nee ik weet zeker dat dit niet het jachtseizoen is.''Dan is hij het slachtoffer geworden van een Gewelddadige Roofoverval,' knikte zuster John.'Wat is zo'n Gewelddadige Roofoverval eigenlijk precies?''Geen flauw idee, maar meneer Armisbruck zegt dat het vaak gebeurt en dat het erg gevaarlijk is. Heb je op de bloeddruppels gelet die we volgen? Hij is nog niet zo erg lang geleden deze trap opgekomen. Dat moet geweest zijn toen jij hem voor een raam zag. Het zal interessant zijn om eens te kijken waar deze bloedvlekken heen leiden.'Toen de zaklantaarn eenmaal op de vloer was gericht was het niet moeilijk de weg te volgen die de man gegaan was. Een ononderbroken spoor van donkere vlekken leidde de eetkamer in, langs een grote eiken eettafel, naar een stel openslaande deuren waar glasscherven op de vloer lagen. Er was een ruitje kapotgeslagen, iemand had zijn hand er door gestoken en het slot was van binnenuit geopend. 'Hij is in elk geval niet in het huis neergeschoten, hij is naar binnen gestrompeld,' zei zuster John.Het raam stond nog op een kier en klimopranken slingerden zich rond de knop. Zuster John zette het raam wijd open en tuurde door een oerwoud van struikgewas. 'Nog meer bloedvlekken, zuster Hyacinthe. Ik vind dat we ze moeten volgen en kijken waar ze vandaan komen. Geef de zaklamp eens aan.'


    'Eigenlijk zouden we een machete moeten hebben,' mopperde zuster Hyacinthe terwijl ze haar volgde.


    Zij kwamen naar buiten op de open zij-veranda en volgden de bloeddruppels die de trap afliepen naar een zandpad waar ze het spoor kwijtraakten; maar een paar stappen verder konden zij het weer volgen op het klinkerpad aan de achterkant. Zij kwamen langs de put en het vogelbad, lieten de ligusterheg achter zich en kwamen aan de andere kant van het huis uit, tegenover de schuur. Hier stond een klein prieel met enkele ramen, waarvan de onderkant uit latwerk bestond. Het bloedspoor verdween onder het prieel, waar het latwerk weggebroken was. 'Hij is er van onderaf ingekropen,' zei zuster Hyacinthe, die zich op handen en knieën had laten vallen.


    'De dode bladeren zijn nog rood.' Zij pakte een hand vol grond en verspreidde die over de vlekken om ze onzichtbaar te maken.


    Dat was alles; het was onmogelijk te raden uit welke richting de man naar de schuilplaats toegekomen was, omdat eventuele andere sporen door het hoge gras verborgen waren en hij misschien pas was gaan bloeden toen hij onder het prieel kroop, zoals zuster John opmerkte. Zij liepen naar de schuur en ontdekten tot hun verbazing een weg achter de schuur die vanaf een ander punt op de Krom me Bosweg het landgoed opkwam.


    'En deze wordt veel meer gebruikt ook,' voegde zuster Hyacinthe er aan toe, terwijl ze op bandensporen wees, die de warme zon in de grond gebakken had. 'Dit moet de dienstingang geweest zijn. Zuster John, je kijkt weer eigenaardig.'


    'Ik denk aan dat vuurwerk. Had die opmerkelijke jonge man met die baard het niet oyer lawaai in de bossen vannacht? Wij hebben boven een man liggen met drie kogel wonden en hij moet hier dichtbij neergeschoten zijn. Hij kan zeker niet ver gelopen hebben.' Zij stond midden op de zandweg met een frons boven de ogen. 'Het is heel goed mogelijk. Van hier tot het prieeltje is het nog geen tweehonderd meter. Als degene die onze patiënt neergeschoten heeft ongeveer hier op deze weg gestaan heeft en als het helemaal donker was, zou het te verklaren zijn dat onze patiënt heeft kunnen ontkomen. Het gras langs de weg is hoog genoeg en rechts heb je de ligusterheg. Maar het moest dan natuurlijk wel donker zijn en volgens hen was het ook donker toen ze het vuurwerk hoorden.'


    Zuster Hyacinthe keek haar verwijtend aan. 'Zuster John, je vindt het enig!'


    'Vroeger was ik altijd dol op kruiswoordpuzzels,' bekende zuster John. 'Laten we even in de schuur kijken, dat is zo gebeurd.'


    Zuster Hyacinthe zuchtte. 'Ik heb vandaag al een paar honderd kilometer gereden, zuster John, ik heb geld uit een put gehaald en een bloedende man uit een bergkast en we hebben nog steeds niet warm gegeten.'


    Zuster John gaf haar afwezig een klopje op haar arm. 'Alleen maar heel even kijken,' beloofde ze en ze wandelde met wapperende rokken het grasveld over. Maar toen ze het slot van de schuurdeur eenmaal zover had gekregen dat het openklikte bleek er niets anders in te staan dan de gebruikelijke werktuigen: een hooivork, een zeis en verschillende lege olievaten. Aan een muur hingen oude reclameplaten van verschillende merken drank. Zuster John zag dat er ver der niets te beleven viel en ging terug naar het huis.


    Aan de overkant van het dal hing de zon nog even boven de horizon als een lichtende rode bol, die voor morgen weer een hete dag beloofde. Ze brachten kaas, brood en thee naar de treden van de veranda om daar naar de zonsondergang te kijken. 'Net als in de schouwburg,' zei zuster John om geen tijd verloren te laten gaan nam ze schrijfpapier en een potlood mee. 'Thuis in St.-Tabitha wachten de zusters vast in spanning op een brief van ons,' merkte ze op.


    Kauwend op haar potlood zéi ze: 'Misschien zitten ze wel zo in spanning dat het ze teveel op zou winden als we ze vanavond al vertellen over de man in de bergkast.'


    'Best mogelijk,' stemde zuster Hyacinthe toe, terwijl ze in haar thee roerde.


    Zuster John boog zich over haar werk en begon haar brief.


    Ze schreef: Lieve moeder Angelique en zusters. Door Gods goedheid zijn wij veilig aangekomen. Het huis van meneer Moretti is groot vroeger moet het heel voornaam geweest zijn het zit vol verrassingen. We hebben het ongewoon druk gehad, maar daar zal ik morgen over schrijven. Bidt voor ons. Wij groeten jullie in Christus, Zuster John.


    'Je hebt ze ook niets over het geld verteld,' merkte zuster Hyacinthe op.


    'Nee,' gaf zuster John toe, 'maar ik zal er een briefje van vijfentwintig in doen en het morgen uitleggen.' Haar ogen dwaalden door het dal naar de ondergaande zon. 'Wat een gezegend oord lijkt ons klooster deze avond, zuster Hyacinthe. De wereld die we nu zijn binnengegaan heeft de ziel al heel weinig te bieden. Zullen we er nu voor bidden?'


    Zij knielden op de trap en baden voor hun zusters in St. Tabitha, voor vrede in de wereld, voor de armen en de zieken en voor de vreemdeling in de kamer boven. Zij deden alle deuren op slot en rolden in de hal boven hun slaapzakken uit, zodat ze hun patiënt elk uur een theelepel paardebloemenwijn konden geven en hem konden horen als hij zou roepen. Na een korte meditatie kropen ze in hun slaap zak.


    Plotseling begon zuster Hyacinthe te giechelen.


    'Wat is er in vredesnaam?' vroeg zuster John.


    'Ik heb zo'n dorst, zuster John. Ik lag te denken aan het gedeelte van een psalm dat begint met: "In een dor en dor stig land, waar geen water is . . ." Denk je dat we morge n water zullen vinden?'


    'Ga slapen,' zei zuster John vastberaden.


    3


    Die nacht begon het te onweren en zuster John werd wakker, verbaasd dat ze op de vloer lag in een landhuis en niet in haar cel in St.-Tabitha. De donder rommelde en gromde, de wind begon op te steken en deed beneden de ranken tegen de ramen tikken. Zuster John kroop uit haar slaapzak en ging het kamertje in waar hun patiënt lag. Toen ze binnenkwam deed ze de zaklantaarn aan en keek op haar polshorloge. Het was drie uur in de morgen.


    'Doe die zaklantaarn uit!' siste zuster Hyacinthe bij het raam.


    'Wat voer jij daar in vredesnaam uit?' vroeg zuster John, terwijl zij de zaklantaarn uitknipte.


    'Kom zelf maar eens kijken.'


    De man die aan de voeten van zuster John lag snurkte zachtjes; gezien de paardebloemenwijn van zuster Eliza beth zou hij wel een lichte roes hebben, dacht ze, maar hij leefde tenminste nog.


    Zij kwam naast zuster Hyacinthe bij het raam staan en een ogenblik dacht ze dat ze een invasie van glimwormen in de achtertuin zag. Zij telde vijf lichtjes.


    'Er lopen daar beneden drie mannen met zaklantaarns,' fluisterde zuster Hyacinthe.


    'Ik tel er vijf.'


    'Twee van de lichten zijn de parkeerlampen van een auto.'


    Ze had natuurlijk gelijk; slechts drie van de lichten dansten en huppelden over de grond. Er zaten ongetwijfeld mensenhanden aan vast, wat het tafereel minder bovennatuurlijk maakte.


    'Zij hebben het recht niet,' mompelde zuster John en even later: 'Zo is het wel genoeg!' Voor zuster Hyacinthe haar kon tegenhouden deed ze het raam verder open en leunde in de regen naar buiten. 'Wat voert u hier uit?' riep ze.


    Een zware donderslag overstemde haar woorden de bui was heel dicht bij en ze was genoodzaakt haar vraag te herhalen. 'Wat doet u op ons terrein?' riep ze. Een bliksemflits begeleidde haar tweede poging en verlichtte de tuin als op klaarlichte dag. Drie mannen met witte regenjassen bleven staan en staarden haar stomverbaasd aan. Zij knipperden met de ogen tegen de regen die hun in het gezicht kletterde. De langste man stond het dichtst bij, vlak beneden hen. Hij hield zijn mond half open, wat zijn platte, ronde gezicht niet aantrekkelijker maakte.


    Hij staarde naar zuster John, die nog steeds in de raamopening stond en zei: 'Wat voor de . ..' Een donderslag kruiste zijn uitroep en toen hij er een hoogst oneerbiedige opmerking op liet volgen verdween het licht en keerde de Egyptische duisternis terug.


    'Ik zie ze niet meer, wat zijn ze nu aan het doen?' vroeg zuster John.


    Zuster Hyacinthe, die in het donker kon zien als een kat, zei: 'Ze gaan naar de auto, zuster John, je hebt ze op de vlucht gejaagd.'


    'Ze zagen er heel officieel uit, maar ze gaven geen verklaring waarom ze in andermans tuin liepen.'


    'Dat konden we ook nauwelijks van hen verwachten.'


    De mannen stonden rond de auto en konden het blijkbaar niet eens worden. Er klonk een gemompel van stem men, portieren werden plotseling hard dichtgeslagen, de motor werd gestart en je hoorde de wielen slippen in de modder. De parkeerlichten bewogen langzaam achteruit, de auto keerde, twee rode lichten verschenen in plaats van de gele en de auto verdween.


    Zuster Hyacinthe zei: 'Ze kwamen ongeveer vijf minuten geleden. Ze keken met speciale belangstelling onder het prieel.'


    Zuster John zei nadenkend: 'Je zou best eens gelijk kunnen hebben, zuster Hyacinthe, iemand kan best slechte bedoelingen hebben met deze arme man op de grond. Niet dat ik het leuk zou vinden als je gelijk had . ..'


    'Dat weet ik, zuster John.'


    '... maar nu we hem bescherming beloofd hebben is het misschien beter voorzorgsmaatregelen te treffen.' Zij knipte de zaklantaarn aan en keek naar de man op de matras. 'Ik denk dat we, als het geval zich voordoet, kunnen zeggen dat er nog een zuster van St.-Tabitha is aangekomen. We zullen hem zuster Ursula noemen.'


    'Hoe wou je hem noemen?'


    'Ik zou niet weten waarom niet,' redeneerde zuster John. 'Het is maar een heel kleine aanpassing van de waarheid, uit medelijden. Hij kwam precies in het onweer aan en hij heeft kou gevat.'


    'Zij heeft kou gevat zal je bedoelen.'


    'Ja natuurlijk en zij moet in bed blijven. Zijn pols is bijna normaal,' zei ze met haar vingers aan zijn pols. 'Hoeveel theelepels paardebloemenwijn heb je hem gegeven, zuster Hyacinthe?'


    'Zes.'


    'Lieve hemel, ik heb hem er zeven gegeven. Dat is dertien .. . dat moet genoeg zijn voor vannacht.'


    'Tenzij we hem gebalsemd hebben,' zei zuster Hyacinthe.


    'Och, ik geloof niet dat het alcoholpercentage zó hoog is. Bijna, maar niet zo hoog, hoewel een geklutst eitje er morgen best in zal gaan voor de verandering. Die twee jongelui zeiden dat ze eieren hadden, is 't niet?'


    'Ja,' zei zuster Hyacinthe met een geeuw. 'Kunnen we nu weer naar bed?'


    'Natuurlijk.' Op de tast liepen zij terug naar hun slaapzakken in de hal. 'Het idee onze patiënt lang alleen te laten staat me niet aan, maar als we vroeg genoeg gaan ... je zou denken dat zelfs de grootste schurk wel eens slaapt.'


    'Slapen,' mompelde zuster Hyacinthe verlangend.


    'Al die regen spoelt in elk geval het bloed buiten weg. Tussen twee haakjes, ik heb het gezicht van die man, van onze patiënt bedoel ik, eens wat beter bekeken en ik vond dat hij er zelfs met zijn ogen dicht, op geen stukken na zo onguur uitziet als de man die ik onder het raam gezien heb. Zijn kin is beter. Dat is geruststellend, vind je niet?' Maar er kwam geen antwoord van zuster Hyacinthe.


    De volgende morgen gingen ze na de metten en het ontbijt op weg naar de bossen, die achter de tuin begonnen. Voor ze weggingen sloten ze het huis en de bestelwagen zorgvuldig af.' Het was een prachtige dag met de frisse geur van de natte aarde en alles wat er groeide. In de tuin trokken de vogels wormen uit de grond en spetterden in plasjes regenwater. Zuster Hyacinthe droeg een mand waarin ze planten wilde verzamelen voor de lunch en het avondeten en zuster John droeg een brood. Omdat Brill, de jongeman met de baard, hen gevonden had via het pad door de bossen, hoopten zij dat het pad hen ook regelrecht naar zijn kamp zou leiden. Zuster Hyacinthe kon echter onmogelijk een rechte lijn volgen en toen zij eenmaal ontdekt had dat er bij de rand van het bos bernagie groeide, wist zuster John dat er van opschieten geen sprake meer zou zijn. Dieper het bos in was het mos dik en verend onder hun voeten. Er lagen ook vochtige rottende bladeren 'bladaarde' riep zuster Hyacinthe in vervoering en toen zij mannetjesvaren en koningskaarsen vonden nam haar opwinding nog meer toe en haar tempo nog meer af.


    Al gauw verliet ze het smalle pad en ging de struiken in, alleen haar hoofd stak er nog bovenuit. 'Ik heb nog een stuifzwam gevonden riep ze naar zuster John. 'Er staat hier ook pepermunt Mentha piperita en nog meer koningskaarsen en ik geloof . ..' Zij hield op toen ze dichtbij takjes hoorde breken onder zware voetstappen. Zuster John, die geduldig op het pad stond te wachten, hoorde het geluid ook en keek naar de open plek voor hen.


    Uit een bosje dook een man op, die zonder op of om te kijken heel vlug de open plek begon over te steken. Hij was gekleed in een donker pak, een wit overhemd en zwarte stropdas, maar het effect werd bedorven door de vuile plastic zak die hij over zijn schouder droeg. Juist toen hij het midden van de open plek bereikte, zuster John vroeg zich af of ze 'goeiemorgen' moest roepen verscheen er achter de man, aan de rand van het bos een kind van zeven of acht jaar. De jongen verbaasde zuster John om twee redenen : hij droeg een pijl en boog, die hij op de man richtte en hij had helemaal geen kleren aan. Hij was volslagen en schaamteloos naakt.


    De pees van de boog snorde zacht en er vloog een pijl over de open plek, boorde zich in de zak van de man en bleef daar trillend hangen. Zuster John dook in elkaar, waarom begreep ze later zelf niet. Toen ze weer opkeek lag de open plek verlaten; de man en de jongen waren allebei verdwenen.


    'Nee maar, ik kan mijn ogen haast niet geloven!' zei zuster John ademloos. 'Iedereen aan wie ik zou vertellen wat ik gezien heb, zou denken dat ik gek was. Maar ik zag het toch heus, hè?'


    'Natuurlijk, hij schoot midden in de roos.'


    Zuster John dacht dat zijn zuivere schot lang niet het meest opvallende aan het kind was, maar ze zei er niets van. 'Naar wie van de twee moeten we informeren? Er is toch zeker niemand gewond?'


    'Ik denk zei zuster Hyacinthe, 'dat de man alleen zijn zak kwijt is maar het kind is zijn kleren kwijt.'


    Zuster John knikte. 'Nam hij dit pad?'


    'Ja, naast de elzen.'


    Zij doken het kreupelhout weer in en ontdekten het pad opnieuw. Op dit gedeelte ervan werd veel gelopen, de aarde was vast aangestampt. Zij vingen een glimp van de jongen op, die een eindje voor hen uitliep en versnelden hun pas. Hij begon te rennen en zuster John en zuster Hyacinthe ook, zodat ze in volle vaart de volgende open plek bereikten, waar ze plotseling en daarom weinig gracieus stilhielden.


    Op deze open plek stond een helder blauwe Volkswagenbus, die van onder tot boven met bloemen beschilderd was. Er achter lag, op een zonnig stukje land zonder bomen, een keurig verzorgde moestuin; een rij spijkerbroeken hing te drogen aan een waslijn tussen twee berken en op de voorgrond stond een primitieve kookplaats van steenblokken. Rond deze kookplaats zaten vier mensen in kleermakerszit, met hun ogen dicht en maakten een zoemend geluid, als een bij in een bloem. Brill en Naomi waren er ook bij. 'Aoemm,' zoemden zij eendrachtig en toen kwam het naakte kind uit de struiken gevlogen, drie geschrokken kippen renden dwars door het kamp, luidruchtig kakelend en protesterend en vier paar ogen gingen open en staarden zuster John en zuster Hyacinthe aan.


    'Goeiemorgen,' zei zuster John buiten adem.


    'Was het u al opgevallen dat uw zoontje geen kleren aan heeft?'


    Dit nieuws scheen weinig uitwerking te hebben; vier paar ogen keken hen zonder uitdrukking aan tot Naomi, plotseling haar benen strekte en glimlachte: 'Dat is Ché, zei ze. 'Wij hebben gisteravond zijn spijkerbroek uitgewassen en andere kleren heeft hij niet. Hij is niet van ons, hij hoort bij de seizoenarbeiders verderop langs de weg.'


    'Hij heeft met zijn pijl en boog op een man geschoten,' zei zuster Hyacinthe haastig. 'Een man met een plastic zak.'


    Brill stond op en zei: 'Quigley natuurlijk. Heeft Ché hem geraakt?'


    'Hij heeft de zak geraakt.'


    Brill knikte. 'In die zak zat ons afval, hij haalt het op.'


    'Dus hij is de vuilnisman zei zuster John. 'En mag Ché hem niet?'


    Het meisje met de lange zwarte vlechten en sproeten stond op en klopte haar broek af. 'We proberen allemaal Quigley aardig te vinden zei ze. 'We hebben eigenlijk geen afval want we gebruiken het voor compost, maar we verzamelen spullen voor hem en we doen net of we het niet merken als hij ze meeneemt. We geven hem onze oude popbladen en stoppen er briefjes in waarop staat dat we van hem houden. Daar zal hij wel een hekel aan hebben,' voegde ze er aan toe.


    Zuster John en zuster Hyacinthe begrepen geen van beiden waar ze het over had, maar het kind trok een haveloze korte broek aan en als meneer Quigley ondanks zijn keurige pak de vuilnisman was, was hij misschien wel aan blaffende honden en kwajongensstreken gewend, net als postbodes. 'We hebben een eigengebakken brood voor u meegebracht en wilden vragen of we een ei konden kopen zei zuster John.


    'Hebben we een ei?' vroeg een lange magere jongeman.


    'Dit is Alfie zei Naomi. 'Alfred Comstock Geer, en mijn vriendin met de vlechten hier is Zonneschijn.'


    'Wat een prachtige naam zei zuster Hyacinthe.


    'Eigenlijk heet ze Gloria Schlaughterbeck legde Alfie uit, 'maar ze verandert van identiteit voor de zomer.'


    'Net als bij onze intreding!' riep zuster John uit. 'Bij wijze van spreken natuurlijk.'


    Zonneschijn zei: 'De nonnen die wij kennen dragen korte rokken en geen sluier. Hebt u het niet verschrikkelijk warm met die kleren?'


    'Dat moeten de nieuwe nonnen zijn zei zuster Hyacinthe verlangend. 'Wij hebben in het klooster gewoond, ziet u, tot meneer Moretti stierf en het huis aan St.-Tabitha naliet.'


    'Dat betekent dat we op hun land zitten zei Brill tot de anderen.


    'We hadden wel toestemming willen vragen zei Alfie.


    'We hebben aan mensen in de buurt gevraagd van wie het land was maar niemand scheen het te weten.'


    'Wat is een klooster? En wat zit er in uw mand?' vroeg Naomi.


    'We wonen in een klooster omdat we een contemplatieve orde zijn en in afzondering leven en in het mandje van zuster Hyacinthe zitten kruiden.'


    'Wat allemaal?' vroeg Zonneschijn, die er in keek.


    'Stuifzwammen,' zei zuster Hyacinthe verlegen. 'En ber nagie en koningskaars en pepermunt. ..'


    'Wat doet u daar in vredesnaam mee?'


    'Nou kijk, bernagie is een lekkere groente, je kookt het net als spinazie. Hier, neem maar wat,' zei zuster Hyacinthe gul. 'En koningskaars . . .'


    'Groene groente?' zei Alfie ongelovig. 'Als dat groente is geven we ze twee eieren voor niks. Ik heb er alles voor over om het menu te verbeteren,' zei hij, terwijl hij zuster Hyacinthe veelbetekenend aankeek. 'Het bestaat voornamelijk uit sojabonen, tot onze eigen groente opkomt. Sojabonen en daarna nog meer sojabonen en dan sojabonen met eieren. Als u soms zin hebt om een hapje mee te eten?'


    'Dat is heel vriendelijk van u, maar we moeten weer weg. Er is vannacht nog een zuster gekomen . . .'


    'Zuster Ursula,' bevestigde zuster Hyacinthe heftig knikkend.


    'En ze heeft kou gevat. . .'


    '. . . en voelt zich heel naar,' vulde zuster Hyacinthe aan, om het verhaal nog mooier te maken.


    'In elk geval, we zijn er nog niet eens achter gekomen hoe de waterleiding in het huis aangezet moet worden. We hebben een drukke dag voor de boeg.'


    'Alfie zou het water wel voor u aan kunnen zetten,' zei Brill, terwijl hij een sweater aantrok. 'Alfie werkt vandaag niet.'


    Alfie keek belangstellend en zei: 'Een prettige gedachte. Beter dan de bus doorsmeren. Hoewel, het is zeker de bedoeling dat ik dat ook nog doe?'


    'Vanzelf. En de tuin wieden, de kippen voeren, het ete n koken en . . .'


    'Waar werken jullie allemaal?' vroeg zuster John niet be grijpend.


    'Deze week plukken we bonen op de boerderij, verderop langs de weg. We doen het om beurten. Er gaan er drie wer ken en éen blijft er thuis om alle klusjes te doen. Ché plukt bonen, niet waar Ché?'


    De jongen grijnsde toen Brill door zijn donkere haar streek.


    'Slapen jullie in de bus?' vroeg zuster Hyacinthe, di e er al met bewondering naar had staan kijken.


    'Alleen als het regent,' zei Naomi en bracht haar twee ei eren, die ze voorzichtig in de mand legde. 'U krijgt twee ei eren en Alfie. Bedankt voor het brood, het zal best smaken.'


    'Wat dat vuurwerk betreft. . .' begon zuster John.


    Vier hoofden draaiden in haar richting. 'Vuurwerk?'


    'Zouden jullie misschien precies kunnen beschrijven wat jullie gisterennacht gehoord hebben. Zeiden jullie iets over vuurwerk?'


    'Knallen,' zei Brill kortaf. 'Een stuk of vijf.'


    'Maar niet allemaal tegelijk,' merkte Zonneschijn op.


    'Eerst twee,' zei Naomi. 'Droge knallen, net als knalbon bons.'


    'Het leek meer op twee risten voetzoekers, vond ik.'


    'Waarschijnlijk geluidseffecten,' zei Alfie. 'In de nacht draagt het geluid ver, maar het was hard genoeg om de do-. den wakker te maken. Wi; werden er zelfs wakker van e n wij kruipen er om een uur of twaalf in. Hoezo?


    Zuster John kreeg een kleur. 'O, ik dacht zo maar. Zuster Hyacinthe, we moesten maar eens terug gaan. We hebbe n nog zoveel te doen.'


    'Wacht even op mij, ik geef u een uur van mijn kostbar e tijd,' zei Alfie, die vlug een shirt aantrok. 'Jullie hebben er toch geen bezwaar tegen, hè? Ik bedoel voor nonnen is het wel vertrouwd om een jongen mee naar huis te nemen, neem ik aan.'


    Zuster John lachte: ze lachte licht en melodieus wat plezierig was om te horen. 'Kom mee en praat geen onzin.'


    'En Alfie, als je terugkomt riep Naomi, 'vergeet de folders niet en als Peg-Leg langs komt zeg het dan van de vergadering vanavond.'


    'God zei Alfie.


    'O ongetwijfeld zei zuster John en ze keek hem vrolijk aan.
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    Terwijl ze zich een weg zochten door de bossen zei zuster John: 'Waarom komen jullie hier eigenlijk de hele zomer kamperen en bonen plukken? Of zijn jullie soms padvinders?'


    Alfie keek verschrikt. 'Nee, wij zijn geen padvinders. Eigenlijk proberen we de bezitloosheid te bereiken. We hebben de wereldse genoegens opgegeven.'


    De zusters bleven allebei staan en staarden hem aan. 'De wereldse genoegens opgegeven!' zei zuster John. 'Zijn jullie ook religieuzen?'


    Alfie grijnsde. 'Je zou kunnen zeggen dat wij tot de anti — Quigley terug-naar-de-natuurbeweging behoren of je zou ons gewoon een stel asociale figuren kunnen noemen. Zo denkt Quigley over ons.'


    'Die Quigley begon zuster John maar Alfie sprong op, greep een laaghangende tak en ging er als een aap aan hangen. Hij gaf een Tarzanschreeuw, liet zich weer op het pad vallen en zei: 'Laten we niet over Quigley praten. Het is een veel te fijne dag. Ik geloof helemaal niet dat jullie in een huis wonen; ik denk dat jullie bosfeeën zijn. Wijs me dat geheimzinnige huis van jullie maar eens.'


    Maar toen ze het bos uitkwamen en hij het huis zag stond hij versteld. 'Wauw!' zei hij.


    'Wat is er?'


    'Dat is neo-gotiek. Een neo-gotisch spookhuis.' Hij rende de paden over en knielde naast de fundering. Toen hij weer ging staan zag hij er verrukt uit. 'Dat huis hier van jullie is waarschijnlijk tweehonderd jaar oud, wisten jullie dat? Gedeeltelijk in elk geval. Toen is er ongeveerd honderd jaar geleden iemand geweest die het uitgebreid en verbouwd heeft. Die heeft er een origineel neo-gotisch bouwwerk van gemaakt. Het is ongelofelijk. Weet iemand van jullie huis af? Weet iemand dat het hier staat?'


    'Meneer Moretti,' zei zuster John.


    'En nog verschillende andere mannen,' zei zuster Hyacinthe. 'Waar heb je zoveel over huizen geleerd?'


    'Ik ben architect geweest tot het mij in mijn groei begon te belemmeren legde Akie uit. 'Mag ik het van binnen zien?'


    'We hoopten eigenlijk dat je de kelder zou willen bekijken zei zuster Hyacinthe, 'en kijken waar de hoofdkraan zit.'


    'O, de kelder moet fantastisch spookachtig zijn.'


    'Daar kan je rustig op rekenen, denk ik.'


    'De huiskamer is al vreemd genoeg, zoals je ziet zei zuster John terwijl ze de voordeur van slot deed en de grote hal binnenging. 'De klimplanten hebben alle ramen bedekt en het is pikdonker.'


    'En als het waait tikken de ranken tegen het glas vulde zuster Hyacinthe aan.


    'Geweldig zei Alfie ademloos.


    'De kelderdeur is deze kant uit zei zuster John terwijl ze voor hen uit liep. 'Wil je soms een zaklantaarn? Wil jij misschien eerst gaan voor het geval er ratten zijn? Zuster Hyacinthe wil jij hem de zaklantaarn even geven?'


    Toen Alfies uitrusting eenmaal compleet was begon hij langzaam de steile houten trap naar het sousterrain af te dalen. 'Pas op die derde tree riep hij over zijn schouder. 'Die wiebelt een beetje, maar onderaan de trap hangt een gloeilampje zie ik. Geen ratten, zelfs geen muis, maar een heleboel spinnewebben. Ik heb hem zei hij, terwijl hij aan een touwtje trok dat aan een balk hing. In het zwakke schijnsel van het peertje zagen hun gezichten er akelig grauw uit.


    'Grote goedheid zei zuster Hyacinthe toen ze om zich heen keek.


    Spinnewebben waren als waslijnen naar elke balk en paal gespannen en aan hun draden hingen nieuwere, fijnere webben als kantwerk. Door het midden van de kelder liep een massieve muur van oeroude gewitte steen met verschillende kleine houten deuren erin. Er was maar éen raam te zien en daardoor kwam nog minder licht dan van het bolletje van 10 watt boven hun hoofd. Tussen hen en het raam lag een lege ruimte vol silhouetten van afgedankt meubilair: oude stoelen, houten vaten en ladders.


    'Hoe luguber zei Alfie op gedempte toon. 'Hoor je de zwakke doodskreten van de ingemetselde mensen?'


    'Eerlijk gezegd niet zei zuster John rustig.


    Alfie pakte een bezem en wierp zich op de spinnewebben. 'In sommige van die oude huizen zitten spoken, weet je, zou het niet machtig zijn als jullie er ook éen hadden?' Toen hij de zachte kreet van zuster Hyacinthe hoorde draaide hij zich om en keek haar aan.


    'Toevallig moeten wij in dit huis slapen, weet je.'


    'O hij dacht er even over na en knikte. 'Ja, dat is waar ook, hoewel ik het juist hartstikke leuk zou vinden. Stel je voor dat je tegenover een echt spook zou komen te staan.. Denk eens aan het gesprek dat je met hem zou kunnen voeren. Er is ook een hoop geld te verdienen met spookhuizen. Jullie zouden entree kunnen heffen ..


    'Over de watermeter gesproken begon zuster John.


    'O die zei Alfie ongeduldig. 'Kijk dat zijn de pijpen, daar boven. Ze lopen van jullie keuken langs het plafond. Ze gaan deze kant uit.' 'Links en rechts spinnewebben wegslaand begon hij het middenpad door te lopen, gevolgd door de zusters. Hij deed de deur naar de eerste kamer open. Het bleek een bergkamer te zijn die vol stond met oude meubels,


    afgedekt met linnen lakens, maar in een hoek achter een bijzonder dikke laag spinnewebben vond Alfie de watermeter met de bijbehorende raderen en knoppen. 'Het is heel eenvoudig,' zei hij. 'Jullie water is nog nooit aangezet.' Hij draaide de hoofdkraan open en het geluid van het water dat door de pijpen begon te stromen toverde een glimlach op het gezicht van zuster Hyacinthe en zuster John.


    'We zijn je eeuwig dankbaar!' zei zuster John.


    'Graag gedaan. Maar je kunt nu toch niet ophouden met het verkennen van die fantastische kelder? Ik bedoel al die geheimzinnige oude kamertjes zijn tenslotte van jullie.'


    'Nu even dan,' zei zuster John en keek zuster Hyacinthe aan. 'Maar dan moeten we toch nodig weer naar boven om zuster Ursula haar geklutst eitje te geven.'


    Het duurde echter niet lang of ze waren Alfie dankbaar voor zijn vasthoudendheid, want ze vonden een wijnkelder die de halve lengte van de centrale muur besloeg en gedeeltelijk met flessen gevuld was. Volgens zuster John zagen ze er allemaal uit of ze bij verkoop wel wat op zouden brengen en ze vond het jammer dat ze geen potlood en papier bij zich had om de voorraad op te nemen. Drie van de kleine deuren voerden naar halfdonkere wijnkelders; achter de vierde deur, achterin het sousterrain, bleek een provisiekamer te liggen.


    'Maar leeg,' zei zuster. 'Wat jammer.'


    Zuster Hyacinthe die tussen de planken doorliep zei: 'Niet helemaal leeg, zuster John, op de bovenste plank staat een olieverf schilderij in een vergulde lijst.'


    Alfie liet de zaklamp schijnen op een bekoorlijk portret van een jong meisje dat op een tuinbank zat. Het pittige gezichtje werd omlijst door een massa kant langs haar hals en haar lange donkere haar. 'Ze komt me bekend voor,' zei zuster Hyacinthe en er verscheen een denkrimpel boven haar neus terwijl ze het stond te bekijken.


    'Ik geloof eigenlijk . . . Zuster Hyacinthe kun je je zuster Emma nog herinneren, die in dezelfde week stierf als moeder Clothilde? Weet je nog hoe ze eruit zag?'


    Zuster John ging op haar tenen staan en probeerde het schilderij te pakken. Hierbij stootte zij per ongeluk met haar elleboog tegen de plank. De plank bezweek en het portret kwam in een stofwolk op de vloer terecht, waar het een nest muizen opschrikte. Toen de muizen angstig piepend door het kamertje renden smoorde zuster Hyacinthe een kreet en drukte zich angstig tegen de muur, die een hol, rommelend geluid voortbracht. Langzaam, majesteitelijk begon de plankenwand achter haar te draaien en voerde zuster Hyacinthe met zich mee als in een draaideur.


    'Zij is verdwenen!' hijgde Alfie.


    Zuster John zuchtte. 'Dit soort dingen maakt zuster Hyacinthe zó van streek.'


    'Maar zij heeft een geheime kamer gevonden!' riep Alfie. 'Besef je dat het een kans van i op de 1 ooo is dat je er ooit bij toeval éen vindt? Iemand zou dagen, weken, maanden achter elkaar bezig kunnen zijn het huis op te meten zonder er ooit achter te komen!'


    'Allemaal goed en wel,' zei zuster John beslist, 'maar je moet haar terughalen.'


    Maar het gerommel was weer begonnen en een ogenblik later hadden zij zuster Hyacinthe weer terug, onder het stof en met haar kap op éen oor. Ze zei bibberig: 'Je kan in dit huis niet eens tegen een muur leunen. Zuster John ik dacht dat ik je nooit meer terug zou zien.'


    'Wat zat erachter?' vroeg Alfie.


    Zij draaide zich om en keek hem peinzend aan. 'Het spijt. me dat ik je teleur moet stellen, maar er was daar helemaal niets, zelfs geen skelet. Alleen een steile, smalle trap.'


    'Een geheime trap! Maar dat is nog mooier!' Alfie hield zijn adem in. 'Kom mee, waar wachten we nog op?'


    'Tot iemand zijn verstand gaat gebruiken en dit huis der verschrikking verlaat,' zei zuster Hyacinthe.


    'Ik moet toegeven dat ik wel een beetje nieuwsgierig ben,' zei zuster John. 'Zuster Hyacinthe ...'


    Zuster Hyacinthe zuchtte. 'Ik wist dat je dat zou zeggen. Van het een komt het ander in dit huis. Maar komt er eigenlijk nog wat van dat geklutste ei?'


    'Straks beloofde zuster John en zij ging dapper voorop.


    Eén voor éen duwden zij hard tegen de muur, die naar binnen zwaaide, langs een blinde muur draaide en hen ten slotte onderaan een smalle trap afzette. Toen ze?er alle dri e waren, elk op een tree, ging Alfie voorop om inet zijn be zem de spinnewebben te lijf te gaan. Zuster John; die de zak lantaarn droeg kwam achteraan. De ene muur was va n steen en droop van het vocht; de andere was betimmerd e n grijs van de schimmel. Steeds hoger gingen ze tot ze all e gevoel van afstand en ruimte verloren en toen ze dachte n dat ze nu toch wel haast bij het dak moesten zijn liep Alfi e ergens tegenop en vloekte. 'Ik ben aan het eind. Mijn neus was er eerder dan ik, verdomme. Je kan verder nergens heen.' Hij gromde, duwde en rukte. 'Er glijdt iets weg zei hij e n plotseling werd de duisternis minder diep en een sterke geur van motteballen drong hun neus binnen. 'Ik geloof dat ik in een kast sta riep Alfie over zijn schouder. Er ging ee n deur open en achter zijn silhouet zagen ^ij licht en zij hoorden hem uitbrengen: 'Grote god!'


    Zuster Hyacinthe draaide zich om en kei'k zuster Joh n verschrikt aan. Haastig beklommen de twee zusters de laat ste treden en haastten zich door de bergkas*-' tot zij uitkwa men in de kamer boven de keuken. Alfie stc^nd over de ma n op de matras gebogen en bekeek hem ongelop ig.


    'Hemeltje, je had hem helemaal niet mogV'n zien zei zus ter John. 'Dat is zuster Ursula.'


    'Is dit zuster Ursula?' 


    'Niet echt, natuurlijk zei zuster Hyacinthe, 'maar w e proberen hem zo te noemen omdat niemar >d mag weten dat hij hier is. Zuster John zie je dat hij ziel, bewogen heeft? Hij ligt nu op zijn zij.'


    'Een heel gezond teken stemde zuster J< ihn in.


    'Maar waarom?' vroeg Alfie die er ge bedoel, wie is het en waarom ligt hij bij Hebben jullie hem meegebracht?'


    'O nee, hij hoorde bij het huis zei zuste^ John.


    schokt uitzag. 'Ik ullie op de vloer?


    Alfies mond viel open. 'Je bedoelt net als een kachel of een koelkast?'


    'Zo zou je het kunnen zeggen. We hebben hem bewusteloos in de kast gevonden en we denken dat hij in gevaar verkeert omdat hij om bescherming vroeg.'


    'Dat kun je niet menen, waarom zou hij in gevaar zijn?'


    'Omdat er driemaal op hem geschoten is. Met kogels.'


    Alfie keek haar wezenloos aan. 'Met kogels,' herhaalde hij en plotseling zagen ze aan zijn gezicht dat hij het begon te begrijpen. 'Hij was hier toen jullie hier gisteren aankwamen en er was drie keer op hem geschoten?' Hij knipte met zijn vingers. 'Het vuurwerk! Dus daarom vroeg je naar het vuurwerk; er is hier eergisterennacht wel degelijk iets gebeurd!' y


    'Je bent heel vlug van begrip.'


    'Dat komt door mijn iq,' zei hij bescheiden. 'Dat is 160.'


    'Al dat vlees,' knikte zuster Hyacinthe. 'Toen ik in het klooster ging gaven ze pasgeboren babies vlees te eten en ik was benieuwd wat daarvan terecht zou komen.'


    Zuster John 'wierp een blik op de man op de vloer tussen hen in, legde ejen vinger tegen de lippen en maakte een gebaar in de richting van de deur. 'Laten we in de keuken verder praten terwijl ik het ei kluts, anders hoort hij ons nog.'


    'Ja, maar wie\denken jullie dat het is?' vroeg Alfie. 'Waar is hij vandaan ^gekomen? Waarom zou hij neergeschoten zijn?'


    'Ik denk dat v ve zullen moeten wachten tot hij genoeg op-. geknapt is om heiï ons te vertellen.'


    'Die man heeftj drie kogelwonden en jullie willen gewoon af gaan zitten wat hten?'


    'Wat kunnen \ ve anders?' vroeg zuster John hem terwijl zij hun voorging de trap af. 'Intussen zijn er nog een paar zaken waar we olis even dringend mee bezig moeten houden. Dat portret i n de provisiekast bijvoorbeeld. Dat was een portret van ziister Emma,' zei ze, terwijl ze zich tot zuster Hyacinthe weijidde. 'Een veel jongere zuster Emma natuurlijk, maar ze fKwam je meteen bekend voor. Als er een noodlottig verband bestaat tussen de abdij van St.-Tabith a en meneer Moretti moeten wij weten welk, vind ik. Zij n advocaat wilde ons zelfs niet vertellen of hij wel in staat van genade gestorven is.'


    'Maar meneer Moretti is dood,' protesteerde Alfie, 'terwijl jullie boven een geheimzinnige man hebben liggen die leeft en ademhaalt.'


    'Toch begin ik maar graag bij het begin,' zei zuster John. 'Ik hou van een stevige ondergrond.'


    Tets waar je houvast aan hebt?'


    'Precies. Een logisch verband, een solide achtergrond waartegen ik de gebeurtenissen hun plaats kan geven. Z e beginnen elkaar steeds sneller op te volgen, moet ik zeggen. Ik weet maar graag hoe iets in elkaar zit.'


    'In de abdij repareert zuster John alle machines,' verteld e zuster Hyacinthe hem verlegen. 'Zij brengt altijd alles weer in orde.'


    'Alles goed en wel, maar die knaap daarboven kan niets te maken hebben met machines en dingen in orde brengen.'


    'De orde waar wij over spreken,' zei zuster John vriende lijk, 'is Gods orde.' Zij pakte éen van de twee eieren op d e tafel en brak het boven een kom. 'Heb je de melkpoeder daar, zuster Hyacinthe?'


    Alfie keek beduusd toe terwijl zij een garde en melkpoe der te voorschijn haalden. 'Maar zijn jullie niet ongerust? Ik bedoel, hij is in dit huis neergeschoten . . .'


    'Nee, hij is door het raam van de eetkamer naar binnen-. gekomen. Kijk zelf maar als je wilt.'


    'Ja graag.' Alfie verdween naar de eetkamer en kwam ee n ogenblik later, diep in gedachten terug. 'Zouden jullie er bezwaar tegen hebben als ik de anderen vertelde van di e knaap zuster Ursula van jullie? Brill en Naomi en Zonne schijn, bedoel ik. Ik houd niet graag iets geheim.'


    'Kunnen zij iets geheim houden?'


    'O ja, en met zijn allen zouden we jullie misschien ook wel kunnen helpen. We zouden bijvoorbeeld kunnen be ginnen met die gebroken ruit voor jullie te maken. Maar toch zou ik graag willen weten wat jullie met die peer daarboven van plan zijn.'


    'We zijn van plan hem een geklutst eitje te geven.'


    'Terwijl hij best eens een moordenaar kan zijn of nog erger?'


    'Het is misschien het beste het oordeel over dit soort dingen maar aan God over te laten,' zei zuster John rustig, 'en voor ons maakt Hij hier in huis de dienst uit. Zuster Hyacinthe zou jij het eitje boven willen brengen? Ik ga heel voorzichtig de kranen open zetten, anders springen de pijpen misschien door de druk.'


    Alfie zuchtte. 'Ik zie dat jullie mijn aanwezigheid niet langer op prijs stellen. Ik ga al hoor, maar ik kom later nog even langs als jullie het goedvinden.'


    'Om te kijken of we niet vermoord zijn,' zei zuster Hyacinthe goedkeurend.


    'Juist, en dan hoeft jullie zuster Ursula het nog niet eens gedaan te hebben,' bracht hij haar in herinnering. 'Mijn theorie is eenvoudig: degene die op jullie zuster Ursula geschoten heeft wilde hem doden, tenminste drie kogels wijzen toch op een zekere ... een zekere .. .'


    'Vastberadenheid?' stelde zuster Hyacinthe voor.


    'Ja, en ook op drie missers. Degene die hem neergeschoten heeft zou wel eens aan zijn succes kunnen twijfelen en terugkomen om zich ervan te overtuigen dat er een lijk is.'


    'Een interessante redenering,' zei zuster John instemmend.


    Hij keek op zijn horloge. 'Grote goden, al half tien?' Alfie wuifde naar hen en rende de keukendeur uit, kwam terug en zei hijgend: 'Niemand binnen laten!' en ging weg.


    Zuster Hyacinthe zei beschuldigend: 'Je hebt gehoord wat hij zei.'


    'Zijn conclusies zijn schrander, maar ze komen wat laat,' zei zuster John kalm, 'of ben je de mannen van vannacht in de tuin vergeten?' Zij draaide voorzichtig de kraan open en ging een stapje achteruit toen het water met geweld de gootsteen instroomde. De leidingen rammelden en trilden,


    het water begon rustig te stromen en zij knikte tevreden. 'Hij doet het nu goed. Ik ga met je mee naar boven.'


    Toen zij de kamer boven de keuken binnenkwamen lag hun patiënt met wijd open ogen naar het plafond te staren; hij deed ze vlug dicht. Zuster Hyacinthe zei: 'Ik heb een geklutst eitje voor u meegebracht en ik weet dat u wakker bent, dus geen grapjes. Hoe voelt u zich nu?'


    'Afschuwelijk,' zei hij, terwijl hij zijn ogen open deed en haar aanstaarde. 'Wie bent u?'


    'Ik ben zuster Hyacinthe, dit is zuster John en wij zouden wel eens willen weten wie u bent.'


    'Daar hebt u niets mee te maken.'


    'Als we gisteren niets met u te maken hadden willen hebben,' zei zuster Hyacinthe bits, 'hadden we u in die kast dood laten bloéden. Een beetje beleefd zijn is dus wel het minste wat u doen kunt. Ga rechtop zitten en drink dit eitje op.'


    Hij duwde zijn elleboog in de matras, probeerde zich op te richten en zonk weer terug. 'Jezus, ik ben zo slap als een vaatdoek hijgde hij.


    'En als u die naam van de Heer ijdel gebruikt neemt Hij niet de moeite naar u toe te komen als u Hem echt nodig hebt. Ik zal uw schouders ondersteunen zo en het glas schuin houden. Nu een klein slokje nemen.'


    Toen hij een beetje van het geklutste ei op had liet zij hem zakken, maakte zijn verband los, rook aan de wond en knikte. 'Er is geen infectie of koudvuur bijgekomen, zuster John, ik denk dat hij beter begint te worden. Ik zal vanavond een nieuw compres voor hem maken.'


    'Hoezo, onder andere?' vroeg zuster Hyacinthe achterdochtig. 'We kunnen zuster Ursula niet voortdurend alleen laten. Moet je hem nu eens zien, hij is weer in slaap gevallen, die man is helemaail weerloos.'


    Zuster John zuchtte. 'Je zult wel gelijk hebben. Het is wel vervelend maar we zullen de deur naar Alfies geheime gang open moeten maken en hem erin stoppen. Er zal in het portaal net ruimte genoeg zijn voor de matras misschien is er niet veel frisse lucht, maar er is ruimte. We zullen zorgen dat we weer heel vlug terug zijn uit Gatesville.'


    'Je weet dat ik geen zin meer heb om te rijden,' barstte zuster Hyacinthe uit, 'en we zouden vanmorgen juiste zulke leuke dingen gaan doen.'


    'Nu, die doe je dan vanmiddag maar,' zei zuster John hardvochtig tegen haar. 'Jij en ik moeten voor detective gaan spelen.'


    'Dit bevalt me niet,' klaagde zuster Hyacinthe toen ze op weg gingen naar Gatesville. 'Het is daar veel te vochtig voor zuster Ursula en anders ben je ook nooit zo harteloos.'


    'Ik heb je beloofd dat we zo terug zijn,' zei zuster John. 'Eerst maar naar het stadhuis, dacht ik. Ik heb het gisteren gezien toen we er langs reden. Het is in de hoofdstraat!'


    'Wat moeten we daar doen?'


    'Ik wil er achter proberen te komen hoe lang het huis al van meneer Moretti was, ik wil weten wanneer hij het gekocht heeft en hoelang het huis leeg gestaan heeft. Laat het maar gerust aan mij over, zuster Hyacinthe. Bij het ge rechtsgebouw kwamen zij achter een auto te staan met een sticker op de bumper waarop stond: zuster zijn is fijn. Zuster Hyacinthe stootte haar metgezel aan en wees. 'Nonnen.''Nee ... nee, dat geloof ik niet,' zei zuster John verbaasd toen twee jonge meisjes in bikini uit de auto stapten en in d e richting van de hoofdstraat slenterden.Zuster Hyacinthe die in hun plaats bloosde, zei: 'Wat zou dat betekenen?''We zullen het aan Alfie vragen,' zei zuster John, die er ook niets van begreep. 'Er zijn blijkbaar een heleboel dingen die we nog niet begrijpen, maar daar komen we nog wel achter, zuster Hyacinthe.' Zij nam haar rokken op en klom uit de bestelwagen en een paar minuten later stonden ze tegenover een aardige jonge ambtenares met een gezicht vol sproeten bij het belastingloket. Zuster John legde uit waarvoor ze gekomen waren.'Kromme Bosweg?' herhaalde het meisje. Zij liep naar een archiefkast, pakte een lade, zette hem op de balie e n haalde er een kaart uit. 'We hebben een mededeling ontvan gen dat de bezitting is nagelaten aan een abdij van St.-Tabitha.' Haar oog viel op het habijt van zuster John en zij grinnikte. 'Bent u dat?''In zekere zin,' zei zuster John. 'Kunt u ons iets vertelle n over meneer Moretti?'


    'Daar vraagt u me wat.' Het meisje dacht na. 'Het enig e wat ik kan doen is de oude documenten opzoeken. Ik heb hem nooit ontmoet, ik geloof niet dat iemand hem ooit ontmoet heeft. Ik weet dat hij op tijd belasting betaalde, want daar ging ik zelf over. Een ogenblikje, ik zal even achter kijken.'


    Toen ze terug kwam droeg ze een bril, die naar het puntje van haar neus zakte toen ze met gefronst voorhoofd ee n stuk foliopapier bestudeerde. 'Hier heb ik het,' zei ze. 'D e bezitting werd tegen het eind van 1953 van de erven Hathaway gekocht door Joseph Alfred Moretti, wonende Morningside Drive, New York City. Eens kijken, belastingaanslagen, akten ... Hij moet in het huis gewoond hebben of hij was van plan er te gaan wonen, want er is in het voorjaar van 1954 een bouwvergunning afgegeven voor een nieuwe vleugel, die een keuken, badkamers, kinderkamer en hobbykamer zou gaan bevatten.'


    'Hopelijk niet neo-gotisch,' mompelde zuster John.


    'Maar die is nooit gebouwd,' ging het meisje verder, 'dat staat tenminste op een briefje dat er hier aangeniet is, we hebben hem er dus ook nooit voor aangeslagen. Daarna . . .' Zij legde het papier neer en keek in de archiefla. 'Na 1955 verliet hij het huis blijkbaar en zijn correspondentie-adres werd van Morningside Drive naar een adres in Manhattan Oost verplaatst. Daarna verhuisde hij in 1959 naar Miami Beach in Florida en in 1963 verhuisde hij opnieuw en nu voor de laatste keer.'


    'Zouden wij dat laatste adres kunnen krijgen?' vroeg zuster John.


    'Ja, het is p.a. Cherpin, Holtz, Smith en Barney, advocaten, Park Avenue, New York.'


    Zuster John zuchtte. 'Daarmee zijn we dan langs een omweg weer bij meneer Samuel Cherpin terechtgekomen, die weigert ons ook maar iets te vertellen.' Ze knikte afwezig naar het meisje. 'Welbedankt voor de inlichtingen. Erg vriendelijk van u.'


    Zij grinnikte. 'Zegt u dat wel, vooral omdat de bezitting niet meer belastbaar zal zijn als jullie erin trekken. Was dat alles?'


    'Dat is alles,' zei zuster John.


    'Nu, ik weet niet wat je te weten gekomen bent, zuster John,' mopperde zuster Hyacinthe terwijl ze het kantoor uitliepen, 'maar het heeft tien minuten geduurd.'


    'Maar is het niet leuk?' zei zuster John tevreden. 'En het is helemaal niet waar dat we niets wijzer geworden zijn. Ten eerste,' zei ze een vinger opstekend, 'meneer Moretti was rusteloos .. . denk eens aan al die verhuizingen, zuster Hyacinthe! Ten tweede was hij erg sentimenteel anders had hij het huis al die jaren niet aangehouden. Ten derde, hij was erg gesloten. En,' vervolgde ze geestdriftig, 'er zou best een verband kunnen bestaan met St.-Tabitha, want hoorde je dat hij het plan om in het huis te gaan wonen opgaf, precies in hetzelfde jaar dat de abdij van St.-Tabitha gesticht werd?'


    Zuster Hyacinthe keek naar haar stralende gezicht en kreeg een angstig voorgevoel. 'Zuster John, wij zijn geen detectives, wij zijn nonnen.'


    Dit wuifde zuster John ongeduldig weg. 'Als we groenten kunnen verbouwen en een krant uitgeven en geiten fokken en voor Gods aangezicht leven en brood bakken en een koe slachten, zou ik niet weten waarom we ook niet een paar geheimzinnige zaken op zouden kunnen lossen, zuster Hyacinthe. Laten we nu toch ophouden met dat gepraat; denk aan zuster Ursula in de kast.'


    'O heden, ja,' schrok zuster Hyacinthe.


    'Om tijd te besparen zouden we de andere boodschappen kunnen verdelen. Als jij naar de kruidenier wilt gaan, ga ik even bij de stoffenzaak naar binnen. Ik wil vijf meter blauwe katoen kopen.'


    'O, dus daarom . . . Dat kun je niet menen, zuster John! Als je dat toch durft te doen!'


    'Ik dacht aan kameleons,' zei zuster John. 'Zij nemen de kleur van hun omgeving aan, zij maken zich onzichtbaar tegen de achtergrond van de plek waar ze zitten. Wij moeten een man verbergen die opvalt, zuster Hyacinthe elke man die zich met nonnen in een huis bevindt valt op en onze patiënt kan geen schutkleur aannemen. We kunnen hem niet in een boom veranderen en het is ongezond voor hem om zich lang in die geheime doorgang te verbergen, maar ik zou niet weten waarom we hem niet in een non zouden kunnen veranderen.'


    'Het is heiligschennis, zuster John!'


    'Onzin, ik weet zeker dat het geen heiligschennis is. Trouwens, het wordt geen echt habijt, het hoeft er uit de verte alleen maar op te lijken. Paus Johannes God geve hem eeuwige rust zou het begrepen hebben, daar ben ik zeker van.'


    Zuster Hyacinthe zuchtte. 'Wat heb je toch een volmaakt geloof, zuster John.'


    5


    Zuster Ursula werd uit de geheime gang gehaald, kreeg een dosis paardebloemen wijn om hem weer bij te brengen en een kop valeriaanthee om hem te kalmeren. Uit de soepketel, waarin een stuk klapstuk lag te sudderen, stegen verrukkelijke geuren op toen er tijm en salie, uien, basilicum en dragon aan toegevoegd was. Hierna begonnen ze met hun meer serieuze werk. Zuster Hyacinthe stond op een ladder bij de huiskamer de klimop voor de ramen weg te snoeien, zuster John was in de huiskamer bezig stoflakens te verwijderen en een lijst te maken van het meubilair dat te voorschijn kwam. Toen de ranken voor éen raam eenmaal weggesnoeid waren, werd het mogelijk het raam open te doen en elkaar toe te roepen en zo hoorde zuster Hyacinthe dat er een piano voor de dag kwam die niets minder was dan een Boysendorfer en dat er een ouderwetse opwind grammofoon in een kabinet stond. Verder ontdekte zuster John een aantal mahoniehouten stoelen, een Victoriaanse sofa van kersenhout, een bekoorlijk knielbankje en een paar tamelijk slechte schilderijen in vergulde lijst.


    Zuster Hyacinthe zei dit allemaal niets. Zij riep op haar beurt naar zuster John dat de blauweregen doodging doordat hij nooit gesnoeid was, dat het gazon, als ze het maar gemaaid kon krijgen, genoeg mosterd op zou leveren voor twaalf jaar mosterdpleisters en dat er onder de veranda een roodborstennestje zat. Zij stond nog op de ladder toen ze het grind hoorde knarsen en omdat ze wist dat zuster John binnen was, draaide ze zich om en zag een jonge man, die vanaf de dienstingang aan de andere weg om de hoek van de schuur kwam lopen. Hij zag eruit om door een ringetje te halen, koel en fris in een gestreept zomerpak. Zuster Hyacinthe keek goedkeurend naar zijn korte haar, dat met brillantine in model gehouden werd en zijn overhemd en stropdas die een smaakvolle combinatie vormden. Hij droeg een map onder de arm. Toen hij zuster Hyacinthe zag vertraagde hij zijn pas en er gleed een eigenaardige uitdrukking van ontzetting over zijn gezicht. Ziin blik gleed langs de rok van haar habijt naar haar sluier; hij kneep zijn ogen halfdicht alsof hij bijziend was en zijn ogen niet geloven kon. 'Een non?' zei hij geschokt.


    Zuster John antwoordde door het raam: 'We zijn allebei nonnen.'


    'Twee nonnen,' zei hij en hij gluurde tussen de ranken op zoek naar de tweede stem. 'Ik had geen idee. Niemand heeft er iets van gezegd. Dat er pas zusters in Gatesville waren komen wonen, bedoel ik.' Toen hij de schok te boven was werd zijn stem vaster en hartelijker. 'Welkom, welkom. Hebt u pater Daniël in de stad al ontmoet?'


    Zuster Hyacinthe schudde haar hoofd; zij was onder de indruk van zijn smetteloze verschijning: zelfs de vouw in zijn broek was haarscherp. 'Zoekt u iemand?'


    'Ik zoek u,' zei hij, met een brede glimlach, waarbij hij zijn stralend witte tanden en sterke kin opvielen. 'Ik ben van het kadaster in Gatesville. Ik kom het perceel opnemen. Ik hoop dat u een ogenblik tijd hebt om een paar vragen te beantwoorden?' Hij pakte zijn map, haalde er een pen uit en zette een zwarte laars op de onderste sport van de ladder. 'Hoeveel kamers zijn er in dit huis, als ik vragen mag?'


    'Negen,' zei zuster Hyacinthe.'Tien,' zei zuster John door het raam.'Tien,' mompelde hij, gebogen over zijn map. 'Stromend water?''Vandaag wel, ja.''Aantal badkamers?''Twee.''Dank u. En nu,' vervolgde hij voorzichtig, 'hoeveel men sen wonen er in dit huis?''Drie,' antwoordde zuster John. 'Hoe heet u als ik vragen mag?''Ik? O, Giovianni,' zei hij. Hij stopte zijn pen weer in zijn zak en schonk hun nog een flitsende glimlach. 'Naar uw beroep hoef ik niet te vragen, zuster. Ik weet dat het uw vak is een goed woordje voor ons, zondaars, te doen als u Onze Lieve Heer spreekt, maar eerlijk gezegd verbaast het me hier nonnen te vinden. Mag ik vragen wat eh u naar dit huis brengt?''Bent u katholiek, meneer Giovianni?' vroeg zuster John door het raam.Meneer Giovianni zei geschrokken: 'Ik ben gedoopt, zuster, maar mag ik vragen wat u hier ...''En bent u de laatste tijd nog wezen biechten?'De glimlach van meneer Giovianni bleef tussen zijn mooie tanden steken en werd een beetje onzeker, als een neonreclame met een kapotte zekering. 'Biechten? Nu ik kan niet zeggen ... ik bedoel...''En de mis?'Meneer Giovianni leek ongerust te worden. 'Eigenlijk, zuster, ik . .. dat wil zeggen, ik ben niet.. .' Hij hield op en vermande zich. 'Eigenlijk,' zei hij waardig, 'geloof ik dat ik nu alle inlichtingen heb die ik nodig heb, zuster, tien kamers, twee badkamers en drie nonnen in dit huis. Ik geloof niet dat ik u langer lastig mag vallen. Ik zie dat u het erg druk hebt.' Hij glimlachte stralend tegen zuster Hyacinthe. 'Goeiendag samen.'


    Hij draaide zich om en liep nogal vlug langs de oprijlaan terug.'Aardige jongeman,' zei zuster John, die hem nakeek.'Netjes,' zei zuster Hyacinthe.'Heel netjes,' zei zuster John, 'maar ik ben bang dat het een afgedwaalde katholiek is, zuster Hyacinthe. Het is duidelijk, dacht ik, dat hij God kwijt is. Ik hoop alleen maar dat ik zijn geweten wakker geschud heb.'


    'Je schijnt in elk geval zijn benen wakker geschud te heb ben; hij wist niet hoe gauw hij er vandoor moest gaan zei zuster Hyacinthe. 'Als ik het goed zag had hij ook een bril nodig.'


    Zuster John knikte, maar ze voegde er grootmoedig aan toe: 'Maar hij had prachtige tanden, dat is zeker.'


    Ze kregen die middag nog meer bezoek. Deze keer was het ene meneer Smith van de plaatselijke melkfabriek 'De Koeiebel.' Hij droeg een smetteloze witte overal en stond erop een fles gratis melk bij hen achter te laten. Toen hij hoorde dat ze niet lang genoeg in het huis zouden blijven om de melkboer aan de deur te hebben, reageerde hij hartelijk door hun nog een half flesje melk en wat kwark op te dringen.


    'Wat een hartelijke man zei zuster Hyacinthe toen hij weg was. 'De mensen hebben hier wel hart voor hun buren, vind je niet?'


    'Ja hè stemde zuster John opgewekt in.


    Ze aten vroeg. Klapstuk, eigengebakken brood en kwark en ze zaten net achter het huis smeerwortelthee te drinken toen Alfie uit het bos opdook, beladen met planken, een zaag en een grote zak. 'Hallo, daar ben ik weer riep hij en hij gooide zijn vrachtje bij de ligusterheg neer. 'Ik ben zo vlug mogelijk gekomen. Ik moest naar de vuilnisbelt om een stuk glas voor jullie raam op te scharrelen. Nog verdacht bezoek gehad?' vroeg hij vol verwachting.


    'Alleen iemand van het kadaster en een melkboer zei zuster John. 'Het is erg aardig van je om glas voor ons raam te gaan halen.'


    'Maar ik kon geen glas vinden zei hij. 'Er lagen vandaag geen oude ramen op de stortplaats, dus ik hoop dat jullie geen bezwaar hebben tegen een paar planken, tot er weer iemand een raam afdankt. Hoe gaat het met zuster Ursula?'


    'Hij heeft een geklutst ei en bouillon gehad en zuster John maakt een nonnenhabijt voor hem. Het is al geknipt.'


    'Verdraaid, wat een grandioos idee zei Alfie enthousiast. 'Ik wou dat ik daar zelf op gekomen was.'


    Zuster John stond op en zei: 'Kom binnen voor een kop thee.'


    'Ja ik kom, maar laten we even op Naomi wachten, ze is gelijk met mij op weg gegaan, maar ik ben haar in het bos kwijtgeraakt. Ze bleef staan om bernagie te plukken,' legde hij uit terwijl hij zich in een keukenstoel liet vallen. 'Tussen twee haakjes, ik heb een boek voor jullie meegebracht.' Met een trots gezicht legde hij het op de tafel. 'Het is het boek van Brill. Hij zou jullie er zelf nooit iets over vertellen, daar is hij te bescheiden voor. Omdat jullie jarenlang in afzondering geleefd hebben, dacht ik dat jullie het misschien interessant zouden vinden.'


    'Brills boek?''Ja, hij heeft het geschreven. Het is verleden jaar uitgegeven.''Een schrijver?' vroeg zuster Hyacinthe, diep onder de indruk.Zuster John keek naar de fel rode omslag van het boek, met zwarte strepen als zweepslagen. 'Amerika Alternatief door Brill Stevenson. Wat een vreemde titel. . .''Heb je die uitdrukking nooit eerder gehoord? Brill schreef vroeger voor alternatieve kranten. Hij is sociaal-psycholoog.''Met zulke kleren aan?' aarzelde zuster John.'Daar kan je het juist aan zien zei Alfie opgewekt. 'Waar het allemaal om gaat, bedoel ik. Je kaars onder een korenmaat verbergen, dat is de hoogste ironie, zie je. Dat is de hele betekenis van de revolutie.''Revolutie?''Van normen,' zei Naomi, die met een arm vol bernagie de deur in kwam. Ze keek met open mond om zich heen, naar de zinken gootsteen, de kasten en de tafel met het zeiltje.'Wauw, dat is het helemaal. Te gek.''Wat bedoelt ze?' vroeg zuster Hyacinthe aan Alfie.'Ze bedoelt dat ze jullie huis leuk vindt, helemaal het einde, weet je wel? Dit boek vervolgde hij, terwijl hij er met uitgestoken wijsvinger naar wees, 'leverde tien geschokte kritieken op, zes wild enthousiaste en volgens de New York Times zou elke Amerikaan het moeten lezen, als waarschuwing. Hij heeft er achtduizend dollar aan verdiend en daar heeft hij acht hectare grond in Maine voor gekocht. We gaan er in september heen, met zijn twintigen ongeveer. Een soort beroemdheid, die Brill, in bepaalde kringen tenminste. Hebben jullie weieens van communes gehoord?' Toen zuster John haar hoofd schudde zei hij: 'Hippies, Dolle Mina's?'


    'Jaar van de Vrouw?' kwam Naomi, 'Watergate? Derde Wereld? Club van Rome?'


    Toen allebei de zusters hen nietszeggend aanstaarden, zei Alfie: 'Grote god, jullie lijken wel Marsbewoners die voor het eerst op aarde komen! Komt dat nou van het kloosterleven?'


    'We hebben wel die aardige meneer Glenn rond de aarde zien cirkelen,' zei zuster John uit zichzelf. 'Meneer Armisbruck kwam een televisietoestel brengen.''Maar dat was in 1962,' bracht hij naar voren. 'Jullie moeten dat boek van Brill echt eens lezen. O ja, en als jullie zin hebben mogen jullie vanavond allebei op de vergadering komen, zegt hij.''Vergadering?''Van de arbeiders. Zij willen daken die niet lekken.' Hij keek hen uitdagend aan. 'Als jullie willen weten wat er op de wereld gebeurd is en wat niet, moeten jullie gaan, vind ik.'Zuster John dacht even na. 'Natuurlijk moeten we gaan. Alleen . . . o heden, we zitten met zuster Ursula.'


    'Ik zal wel voor hem zorgen,' bood zuster Hyacinthe aan.


    Zuster John schudde haar hoofd. 'Ik kan je hier onmogelijk alleen laten. Ik weet hoe slecht je je hier op je gemak voelt.'


    'Ik zal bij haar blijven,' zei Alfie gretig. 'Misschien vind ik nog wel een geheime gang. Ik zou ook eens met zuster Ursula kunnen praten en meer over hem te weten zien te komen. Op de vergadering zullen ze mij niet missen.'


    Zuster John overwoog dit even. 'We moeten echt zorgen dat we met alles op de hoogte komen en ik geef toe dat ik graag zou willen weten wat jullie in vredesnaam met boerenarbeiders doen.' Zij keek zuster Hyacinthe aan, met haar kopje thee nog steeds in de hand. 'Laten we allemaal naar boven gaan, zuster Ursula opzoeken. Het wordt tijd dat jullie eens officieel kennismaken.'


    Het zou bezijden de waarheid zijn te zeggen dat zuster Ursula Alfie en Naomi op het eerste gezicht sympathiek vond, zelfs niet nadat hem uitgelegd was dat het hun buren waren en dat er geen enkel kwaad van hen te duchten was. Zijn reactie, toen hij hen zag was een vijandig: 'O god, hippies?'


    'Ik weet nu al iets over hem,' zei Alfie.


    'Door en door burgerlijk,' zei Naomi.


    Aan de andere kant, toen zuster Ursula dit scheldwoord er eenmaal uit had, was hij duidelijk opgelucht omdat hij nog een man zag. Vooral toen bleek dat hij naar het toilet moest. Nadat Alfie hem door de hal had weggedragen probeerden zij haastig zijn kamer een beetje te meubileren. Er werden lampen en een tafel naar boven gebracht, door de hal werd een bed aangedragen om zijn matras op te leggen en er kwam een kleedje op de vloer. De kamer kreeg iets nonchalant gezelligs of, om met Naomi te spreken, het begon op een echt hok te lijken. Dit alles stemde zuster Ursula al heel wat minder vijandig en hij draaide nog verder bij toen Alfie hem sigaretten beloofde en zei dat hij misschien wel een spelletje poker met hem zou spelen als hij de kapotte ruit gemaakt had.


    Naomi ging alleen naar het kamp terug en liet Alfie alleen met zijn planken en hamer. Later kwam ze terug om zuster John naar de vergadering te begeleiden en ze bracht een aantal dingen mee waar Alfie voor 's avonds om gevraagd had, waaronder sigaretten voor zuster Ursula. Zuster John, die er stralend uitzag wuifde hen vaarwel en ver trok.


    Aan de zijkant van het huis weerklonk Alfies ritmische gehamer. In de toppen van de bomen kwetterden de vogels en een sprinkhaan liet zich horen vanuit zijn schuilplaats in de blauwe regen. Zuster Hyacinthe liep naar de voorveranda, ging op een tree zitten en trok haar schoenen uit. De zon hield een wedstrijd met een reeks cumuluswolken, die haar glans dreigden te doven een uur voordat ze moest ondergaan. Nadat ze een paar minuten heerlijk met haar blote tenen in het gras gewriemeld had, stond zuster Hyacinthe op en liep naar de zijkant van het huis om te kijken of Alfie daar was. Zij zag dat het raam van de eetkamer netjes met planken dichtgespijkerd was, maar Alfie had zich achter het huis teruggetrokken. 'Het keukenraam moest gemaakt worden,' legde hij uit. 'Dat rotding heeft geen slot en het ging open zo gauw ik het aanraakte.' Hij klom naar beneden en bekeek zijn werk met trots. 'Ik zou de man weieens willen zien die daar doorheen komt.'


    'Zeg dat wel,' zei zuster Hyacinthe trouwhartig.


    'Is het je opgevallen dat ik de planken in de vorm van een kruis getimmerd heb? Passend vind je niet en artistiek ook.'


    'Erg artistiek.'


    Zij slenterden langs de andere kant van het huis en controleerden de ramen die ze passeerden. Zij gingen de voordeur binnen, juist toen de wolken de zon bereikten en verduisterden en de wereld een metaalgrijs aanzien gaven. Deze plotselinge verdwijning van de zon maakte de hal schemerdonker. In het huis viel een plotselinge, overweldigende stilte, die zuster Hyacinthe buitengewoon onprettig vond omdat het haar aan een grafkelder deed denken. Zij hoorde de kraan druppelen in de keuken, het ritselen van de klimop tegen het huis en van boven kwam het gesnurk van zuster Ursula.


    Alfie zei met gedempte stem: 'Ik geloof dat ik me toch maar niet aan de geheime gang zal wagen.'


    'Nee,' zei zuster Hyacinthe.


    'Het duurt natuurlijk nog een uur voor het echt donker wordt, maar de verlichting doet het toch goed, hè?'


    Zij knikte.


    'Griezelig huis. Er hangt een bepaalde sfeer. Je voelt dat hier een heleboel mensen gestorven zijn.'


    'Ik voel het ook zei zuster Hyacinthe, 'maar ja, de mensen moeten natuurlijk wel ergens sterven.'


    'Maar niet per se gewelddadig. Er zijn geen ... ik bedoel hebben jij en zuster John vannacht zonder problemen kunnen slapen? Geen vreemde geluiden of zoiets?'


    Zuster Hyacinthe keek hem begrijpend aan. 'Als je spoken bedoelt, zuster John zegt dat je, als je er éen tegenkomt gewoon moet zeggen "In de naam van Jezus Christus, ga weg."'


    Alfie knikte. 'Ik wou dat dat me geruststelde. Laten we de I Tjing over jullie huis raadplegen ik heb Naomi gevraagd het hierheen te brengen. Heb je weieens van het Boek der Veranderingen gehoord? Nee, dat zal wel niet. Ik geloof echt niet dat je het godslasterlijk zou vinden,' zei hij ernstig, 'of je zou wel ontiegelijk vroom moeten zijn. Nou ja, dat zal je ook wel zijn; je bent tenslotte een non, dus kijk maar liever niet. Ik heb hier de I Tjing en wat stelen van duizendblad ... o ja, en sigaretten en speelkaarten voor zuster Ursula.'


    'Dat is ontzettend aardig van je.'


    'Dat leek mij ook.'


    'Is I Tjing een spel?' vroeg ze toen ze de vreemde verzameling zag die Alfie uit zijn zak haalde.


    'Lieve hemel nee, het is een oude Chinese vorm van waarzeggerij. Ik wou dat we wat wierook hadden om te branden. Jullie hebben toch niet toevallig hier of daar wat liggen?'


    Zuster Hyacinthe schudde haar hoofd. 'Alleen wat rode cayennepeper; als je dat in een gesloten kamer laat branden gaat het ongedierte ervan dood.'


    Alfie keek haar bewonderend aan. 'Ik heb zo'n idee dat je de I Tjing toch meer zult kunnen waarderen dan ik ver wachtte. Zullen we maar eens naar boven gaan? Tenslotte zijn we hier als babysitters.'


    Zij vonden zuster Ursula onrustig woelend in zijn bed. 'Wat duurde dat verdomd lang zei hij nors. 'Eerst dacht ik dat jullie allemaal weggegaan waren en mij achtergelaten hadden en toen hoorde ik jullie daar beneden maar doorpraten.'


    'Alfie heeft sigaretten voor u meegebracht zei zuster Hyacinthe tegen hem. 'Ze zijn natuurlijk helemaal niet goed voor u . ..'


    'Neergeschoten worden ook niet zei hij, terwijl hij Alfie vol verwachting aankeek.


    De sigaretten kwamen te voorschijn. Hij stak er onmiddellijk éen op en liet de rook omhoogkronkelen. De gordijnen werden dichtgetrokken, de lamp dichterbij gezet en de duizendbladstelen uitgepakt. Op plechtige toon zei Alfie: 'Wij vragen over dit huis, wij vragen of zuster Hyacinthe en zuster John hier gelukkig zullen zijn . . .' Er viel een diepe stilte in de kamer terwijl zij toekeken hoe Alfie de stelen schudde en ze in een ingewikkeld lijnenpatroon op een stuk papier liet vallen. Zuster Ursula stak de ene sigaret met de andere aan en zorgde zo voor de enig beschikbare wierook. Zuster Hyacinthe vond het allemaal erg gezellig en moest denken aan de winteravonden in de Abdij.


    Tenslotte zei Alfie: 'Er komt hexagram 39 uit.'


    'Ik heb nog nooit zoiets belachelijks gehoord,' zei zuster Ursula, terwijl hij zijn kussen opschudde. 'Verwacht je nou heus antwoord?'


    Alfie zei koeltjes: 'Nu weet ik nog twee dingen over u. U hebt een New Yorks accent en een bekrompen geest. Pas op, hier komt hexagram 39. Zet je maar schrap, het is het hexagram Tj'ièn en dat betekent narigheid.'


    Zuster Hyacinthe hield haar handen voor haar oren. 'Ik wil het niet horen.'


    'Nu, kijk dan zelf maar. Er staat: "Dit hexagram houdt grote moeilijkheden in. Er dreigt gevaar. Hij die het gevaar bespeurt en er in slaagt het af te wenden bezit de ware wijsheid." '


    'Ik geloof het niet snoof zuster Ursula. 'Jullie proberen me angst aan te jagen met die poespas van zwarte magie omdat je hoopt dat ik je dan zal vertellen wie me neergeschoten heeft. Lariekoek. Ik wed dat er vannacht niet eens echt drie mannen in de tuin rondslopen.'


    'Drie mannen in de tuin?' Vol verbazing wendde Alfie zich tot zuster Hyacinthe. 'Grote goden, zuster Hyacinthe is dat waar?'


    'Nou heb je de poppen aan 't dansen zei ze verwijtend tegen zuster Ursula. 'Hoe wist u dat?'


    'Ik hoorde jullie praten.'


    'Ja, vannacht zijn hier drie mannen geweest, zij kwamen in die onweersbui en gingen weg toen zuster John door het raam riep.'


    'Maar dat is verschrikkelijk,' riep Alfie. Hij sprong op, draaide de lampen uit en rende naar het raam om naar buiten te kijken. 'Lieve hemel, waarom hebben jullie me dat niet verteld? Dat is nu precies waar je bang voor moet zijn. Als ze in de tuin naar een lijk zochten, zullen ze nu proberen het huis binnen te dringen.'


    'Het zonnetje in huis ben jij,' zei zuster Ursula tegen hem. 'Is er iemand daarbuiten?'


    'Nee, dus zal ik de lampen maar weer aandoen, maar u bent zelf ook niet erg behulpzaam, vind ik. Wie staat u naar het leven? Waarom bent u neergeschoten?'


    'Geen commentaar.'


    'Waarom niet?'


    'Omdat ik zo gemeen ben als het water diep is gromde hij. 'Gaan we nog pokeren, of pokeren hippies niet?'


    'Ik ben geen hippie.'


    'Rotsmoesje. Toevallig weet ik donders goed hoe een hippie eruit ziet.'


    Zuster Hyacinthe kwam vlug tussenbeide. 'Ik moet jullie er allebei aan herinneren dat zuster Ursula nog op moet knappen hij is nog heel zwak en als jullie willen pokeren, zal je het toch zonder ruzie moeten doen. Waar zijn je kaarten, Alfie?'


    Een stem riep van beneden: 'Hallo iedereen, is er iemand thuis?'


    'Dat is Naomi. We zitten boven,' riep Alfie.


    'Ik kom,' riep Naomi terug. Haar stem kwam dichterbij. 'Welke kamer? O, zitten jullie hier? Toen Brill me vertelde dat zuster Hyacinthe vanavond een vers smeerwortelver band zou maken moest ik gewoon even komen kijken. Kijk eens wie er net met de bus uit New York gekomen is ... Ik heb Bhanjan Singh meegebracht!'


    Naomi verscheen in de deuropening in een lange golvende mousseline jurk, gevolgd door een kleine, mollige figuur, die ook wel een lange, golvende jurk aan leek te hebben. Maar toen ze de kamer binnenkwamen kon je toch duidelijk zekere verschillen opmerken: de tweede figuur was een man en de jurk was een geel kleed, waaronder een dik, levendig mannetje schuil ging met een beige huid en heldere zwarte ogen.


    'O god,' zei zuster Ursula vanaf zijn bed.


    'Geweldig,' zei Alfie. 'Bhanjan heeft vast ideeën, Bhanjan weet alles. Het is een goeroe.'


    'Goeroe?' zei zuster Hyacinthe.


    Zuster Ursula, die Bhanjan Singh van top tot teen opnam, zei: 'Jezus, kennen jullie niet een paar aardige lui van de Kamer van Koophandel, tv-monteurs of postbodes?'


    'Doe niet zo duf zei Naomi. 'Bhanjan is niet alleen een Tibetaanse monnik, maar hij kan ook in de toekomst zien als hij dat wil.'


    Zuster Ursula lachte verachtelijk. 'Laat hij dan maar eens beginnen met de mijne te voorspellen. Ik weet niet eens of ik wel een toekomst heb.'


    'Toon mij een man die met alle geweld de toekomst wil weten zei Bhanjan Singh vriendelijk, 'dan toon ik u een man wiens verleden zinloos en wiens heden leeg is. Zo'n man moet voor zijn ziel zorgen, want die is ondervoed.'


    'Die kan nooit meer ondervoed zijn dan mijn maag protesteerde zuster Ursula. 'Ze hebben me nog niet anders dan bouillon en geklutste eieren gegeven. Vooruit, wees nou es fideel en voorspel mij de toekomst.'


    Bhanjan glimlachte en schudde zijn hoofd. 'Ik wil je alleen dit zeggen mijn vriend: als je geen steek kunt verdragen moet je je hand niet in het nest van een schorpioen steken.'


    Zuster Ursula staarde hem schaapachtig aan.


    'De soefi's hebben ook een gezegde: "Sluit geen vriendschap met een olifantenhoeder als je geen plaats hebt voor een olifant."'


    Tot verbazing van zuster Hyacinthe werd het gezicht van haar patiënt vuurrood alsof de woorden van Bhanjan op een geheimzinnige manier doel getroffen hadden. Zij stond op en zei: 'Zo is het voorlopig wel genoeg. Voor zuster Ursula nog meer schokken te verwerken krijgt zal ik het verband om zijn arm verwisselen. Ik denk dat ik ook maar een pot sassafrasthee zal zetten.'


    'Ik zal je even helpen zei Naomi.


    Zij praatten over helderziendheid bij een kopje sassafrasthee en Bhanjan Singh legde uit dat het gewoon een kwestie was van het zien van het onzichtbare. Elk mens droeg zijn verleden, zijn heden en zijn toekomst met zich mee. Zelfs een rots had zijn eigen typische uitstraling, zei hij.


    'Dat is moeilijk te geloven zei zuster Hyacinthe.


    Bhanjan Singh keek haar geamuseerd aan. 'Wat uzelf betreft, zuster Hyacinthe, ik zie dat u veel gevoel hebt voor alles wat groen is en groeit en ik geloof dat u met uw planten praat en soms-waar of niet?-hoort u ze antwoord geven.'


    Alfie draaide zich geestdriftig naar haar toe. 'Echt waar, zuster Hyacinthe? U bent fantastisch en ik wist wel dat u een van ons was!'


    Zuster Hyacinthe was vuurrood geworden van verlegenheid. 'Ik heb nog nooit tegen iemand verteld dat ik met mijn kruiden praat.'


    'Voor Bhanjan kun je niets verbergen zei Naomi tegen haar. 'Hij voelt die dingen aan. Hij is iemand die het heel ver gebracht heeft.'


    'Misschien in Tibet zei zuster Ursula, 'maar Amerikanen zijn rationeler. Wat zit er achter, Bhanjan Singh, hoe speel je het klaar? Jezus, je hebt zelfs mij nieuwsgierig gemaakt.'


    'Voor hem die opmerkt zei Bhanjan, 'is een enkel teken voldoende. Voor hem die niet werkelijk acht geeft zijn duizend verklaringen nog niet voldoende.'


    'Nu, probeer het, wil je?'


    Bhanjan haalde zijn schouders op. 'Het is eigenlijk heel eenvoudig, overal om je heen zijn aanwijzingen, beloften, uitstralingen, vibraties, voortekenen. Denk aan de elektriciteit! Wij worden er door omringd, maar niemand heeft het ooit gezien. De natuurkundigen zeggen dat we allemaal een magnetisch veld hebben dat gemeten kan worden en als we uit een stoel opstaan laten we sporen van dat magnetische veld achter die met instrumenten gemeten kunnen worden. In dit huis zijn precies zulke sporen achtergebleven van alle gedachten en gevoelens van de mensen die hier geweest zijn. Je bent alleen maar aan het zichtbare gewend, maar de veelzeggendste dingen in het leven zijn onzichtbaar.'


    'Zoals gedachten bracht Alfie naar voren.


    'En liefde,' vulde Naomi aan.


    Zuster Hyacinthe zei gretig: 'Hoe begon het, hoe kreeg u het? Waar bent u begonnen?'


    'Het is iets dat soms pas na jaren van meditatie komt zei Bhanjan. 'Je moet je geest tot rust brengen en je verlangens het zwijgen opleggen.'


    Zuster Ursula zei knorrig: 'Dat is allemaal goed en wel maar met mediteren kun je de kost niet verdienen. Hoe wil je op die manier iets bereiken in het leven?'


    'Bhanjan is er niet op uit iets te bereiken zei Naomi. 'Hij heeft het al.'


    'Wat?'


    'Harmonie met al wat is.'


    'Wat voor de donder is dat?' vroeg zuster Ursula. 'Hoe komt hij aan de kost? Vertel me eens hoe hij zijn rekeningen betaald. Nu we het er toch over hebben, hoe betalen jullie allemaal je rekeningen?'


    Zuster Hyacinthe zei ernstig: 'In de Abdij betalen we onze rekeningen van de opbrengst van ons eigengebakken brood, zestig broden per dag, vers uit de oven van StTabitha.'


    'U ook al?' zuster Ursula leek geschrokken. 'Mijn god, ben ik in de minderheid? Ben ik hier de enige die belasting betaalt, een baan heeft en een bankrekening, die weet wat een effectenportefeuille is en zijn zaken bij elkaar houdt?'


    Bhanjan Singh zei vriendelijk: 'U bent ook de enige hier, mijn vriend, met drie kogelgaten.'


    Nadat zuster Ursula in slaap gevallen was gingen ze naar de keuken waar Bhanjan Singh hun verhalen vertelde. Eens, lang geleden, zei hij, toen God klaar was met het maken van de wereld, wilde hij voor de mens een stuk van zijn eigen goddelijkheid achterlaten, een vonk van zijn wezen, een belofte aan de mens wat hij kon worden als hij zich inspande. Hij zocht naar een plaats om deze goddelijke vonk te verbergen, want, legde hij uit, wat de mens al te gemakkelijk kan vinden, zou hij niet naar waarde schatten.


    'Dan moet u de goddelijke vonk op de hoogste bergtop ter wereld verbergen,' zei een van Zijn raadgevers.


    God schudde het hoofd. 'Nee, want de mens is een avontuurlijk schepsel en hij zal vlug genoeg leren de hoogste bergtop te beklimmen.'


    'Verberg het dan, o Eeuwige, in de diepten der aarde!'


    'Ik denk het niet,' zei God, 'want op een dag zal de mens ontdekken dat hij kan graven naar de diepste plaatsen der aarde.'


    'Midden in de oceaan dan, Meester?'


    God schudde het hoofd. 'Ik heb de mens verstand gegeven, weet je en op zekere dag zal hij leren schepen te bouwen en de machtigste oceanen over te steken.'


    'Waar dan, Meester?' riepen Zijn raadgevers.


    God glimlachte! 'Ik zal het op de meest ontoegankelijke plaats verbergen, de enige plaats waar de mens er nooit naar zal zoeken. Ik zal het diep in de mens zelf verbergen.'


    Zuster Hyacinthe keek Bhanjan Singh aan en glimlachte. 'Nu weet ik wat een goeroe is zei ze eenvoudig.


    6


    Toen zuster John om negen uur terugkwam waren ze naar de huiskamer gegaan. Ze zaten op de vloer en gaven zuster Hyacinthe les in boeddhistische meditatie. Zij had opdracht gekregen diep in te ademen, eerst door het ene neusgat en dan door het andere waarna zij aoemmm geneuried had tot haar gehemelte prikkelde en al haar hersencellen vibreerden. Hierna volgde een stilte die alleen verbroken werd door het geluid van de krekels buiten, het geritsel van de klimop tegen de muur en het gillende geluid van een sirene ergens ver weg langs de Kromme Bosweg.


    In deze stilte wandelde zuster John binnen. Zij keek afwezig. 'Zuster Hyacinthe riep ze en bleef toen vol verbazing staan bij de aanblik van vier gebogen hoofden.


    Alfie keek op en grijnsde. 'Hallo zuster John, hoe was het op de vergadering?'


    'Hartverscheurend zei ze, terwijl ze zich in een stoel liet vallen. 'Ik wil er niet over praten voordat ik er over na heb kunnen denken. Brill heeft me gevraagd je direct terug te sturen naar het kamp omdat de konijnen bezig zijn de sla in je tuin op te eten!'


    'Er zitten altijd konijnen in de tuin zuchtte Naomi. 'Het is beslist symbolisch, net als de slangen in het paradijs. Hé, zuster John, je hebt Bhanjan Singh nog niet ontmoet.'


    'Singh?' herhaalde zuster John en toen ze zag dat hij zich van de vloer oprichtte staarde zij hem vol verbazing aan; hij liep op haar toe en zij maakte een beweging om op te staan.


    'Nee, nee,' zei hij glimlachend. 'Blijft u alstublieft zitten, ik zie dat u erg moe bent.'


    'Wij hebben elkaar toch zeker al eens eerder ontmoet?' vroeg ze stomverbaasd.


    Zijn glimlach verdiepte zich. 'Wij herkennen elkaar omdat wij langs hetzelfde pad reizen, al is het dan misschien in een ander leven . . . het doet er niet toe, jullie moeten weten dat ik erg van deze avond genoten heb.'


    'Hebt u thee van ze gehad?'


    'Ja, en nog veel meer.'


    Het geluid van een sirene, dat eerst op de achtergrond van hun gesprek geklonken had, werd luid en doordringend, als een woeste strijdkreet. Zuster John deed haar mond open en zei iets, maar haar woorden verdronken meteen in het lawaai. Alfie liep naar het raam, trok het gordijn open en keek naar buiten. 'Grote god, het is een politieauto hijgde hij. 'Een politieauto die hier naar toe komt. Regelrecht op het huis af over de oprijlaan!'


    'Zuster Ursula riep zuster Hyacinthe, terwijl zij overeind krabbelde. 'De politie zal hem vinden!'


    'Helemaal niet, we verbergen hem. Naar boven allemaal schreeuwde Alfie met zijn armen zwaaiend. 'Nee, zuster Hyacinthe jij niet, jij woont hier. Vooruit vlug voor ze bij de voordeur zijn, anders zien ze ons.'


    Alfie rende op de trap af, gevolgd door Naomi en Bhanjan Singh. 'Wat een waanzinnige wereld zei zuster John zuchtend en hoofdschuddend. 'Jij en ik moeten het voorbeeld geven en heel rustig blijven.'


    'Jjja stotterde zuster Hyacinthe, die onder aan de trap stond en er allesbehalve kalm uitzag.


    De sirene zweeg, goddank, een portier werd met een klap dichtgeslagen, gevolgd door zware voetstappen op de houten treden en een harde klop op de deur. Zuster John streek haar sluier glad, liep naar de deur en deed open.


    Er stonden twee mannen in uniform tegenover haar, de ene was van middelbare leeftijd, gespierd en geweldig, de andere klein, bejaard en verschrompeld. 'Goeienavond mevrouw,' zei de grootste. 'Mogen we binnenkomen?' Zonder op antwoord te wachten opende hij de gaasdeur en liep langs haar de hal binnen. Zijn blik gleed over zuster Hyacinthe die op de trap stond, voordat hij op zuster John bleef rusten. 'Ik ben sheriff McGee en dit is Johnson, mijn assistent.'


    'Ik ben zuster John en dit is zuster Hyacinthe,' antwoordde ze kordaat. 'Mag ik vragen wat u zo laat nog hierheen brengt?'


    'Kijk,' zei hij lijzig, op een ongeïnteresseerde toon. 'Om het maar precies te zeggen zoals het is, mevrouw, om maar meteen met de deur in huis te vallen, zogezegd, u kunt uw koffers pakken en met ons meegaan, als u begrijpt wat ik bedoel. Wij zijn hier om u mee te nemen naar de plaatsen waarheen u onderweg was toen u hier kwam.'


    'Waarheen we onderweg waren toen we hier kwamen,' herhaalde zuster John verbijsterd. 'Maar we zijn hier al, zoals u ziet.'


    'Ja mevrouw, maar u mag hier niet zijn, het is verboden,' zei hij. 'Ik ben zelf presbyteriaan, dus ik weet niet welke regels jullie nonnen volgen, maar u kunt niet zomaar ergens intrekken. Dat is huisvredebreuk.'


    'Huisvredebreuk?' herhaalde zuster John. 'Bent u daarvoor gekomen? Is dat de enige reden waarom u hier bent?'


    'Als u vindt dat het geen reden genoeg is kan ik u natuurlijk nog meer ten laste leggen,' zei hij, terwijl hij haar onverschillig aankeek. 'Zoals braak en inklimming bijvoorbeeld.'


    'Nee, nee, het is in orde,' verzekerde zij hem haastig. 'Wie heeft u verteld dat wij hier binnengedrongen waren? Wie heeft de aanklacht ingediend?'


    De sheriff schudde zijn hoofd. 'Ik krijg mijn orders van hogerhand, zuster . . .'


    'Net als wij,' merkte zuster John op.


    '. . . dus ik kan natuurlijk niet weten wie er geklaagd heeft, hè Hubie, waar heb ik nou verdomme mijn goeie sigaren gelaten?' Hij had afwezig zijn zakken na staan voelen; nu wendde hij zich verontwaardigd tot zijn assistent.


    'Ik heb gezien dat je ze in je kontzak stopte.'


    'Hoe kom ik nou zo stom om ze daar in te stoppen, verdomme.' Hij haalde een grote dikke sigaar te voorschijn en hield hem in zijn hand zonder hem aan te steken, terwijl hij de situatie verder uitlegde. 'Ik vind dit echt geen leuk karweitje,' zei hij, 'jullie uit dit huis te zetten, maar het is een particuliere woning en huisvredebreuk is bij de wet verboden, dus als jullie nu alleen even je spullen willen pakken en rustig meegaan .. .'


    'Maar dat zal echt niet gaan,' antwoordde zuster John.


    Zijn verveelde houding verdween op slag. 'Misschien kom ik niet helemaal duidelijk over?' zei hij op harde toon en hij klemde zijn sigaar tussen zijn tanden. 'Misschien denkt u dat nonnen een speciale behandeling krijgen ik heb uw soort mensen op het journaal gezien, zuster, en sommigen van jullie worden echte onruststokers.'


    'O ja?' zei zuster John verbaasd.


    'Haal de handboeien, Hubie.'


    'Handboeien?' zei zuster John ongelovig.


    'Handboeien. Geloof me, ik zou niet aarzelen jullie naar buiten te dragen, begrepen? Om precies te zijn zuster, als jullie hier niet binnen tien minuten uit zijn zal ik u niet alleen arresteren, maar stop ik u ook nog een paar dagen in de cel om af te koelen.'


    Zuster John staarde hem in opperste verbazing aan. 'Ik heb nog nooit in mijn leven zulke onzin gehoord, sheriff. En u noemt zich een presbyteriaan, een christen, met een geweten, neem ik aan?'


    'Laat mijn geweten er maar buiten zei hij. 'Ik ben doodziek van al dat geschreeuw over het geweten tegenwoordig. Wetten zijn wetten. Hoe is het, gaat u vrijwillig mee of zal ik geweld gebruiken?' Hij nam zijn sigaar uit zijn mond en beantwoordde haar ernstige blik zonder met de ogen te knipperen .'Nou?'


    Zuster John zei kortaf: 'Ik zou graag even iets uit de keuken halen.'


    'Loop met haar mee, Hubie,' zei de sheriff tegen zijn assistent.


    Hubie begeleidde haar. Een ogenblik later kwam zuster John terug met een bundel papieren in een lichtblauwe omslag. 'De eigendomsakte,' zei ze, terwijl ze hem de papieren gaf.'


    'Akte? Wat bedoelt u?'


    'Van dit huis. Dat toevallig volkomen wettig is nagelaten aan de Abdij van St.-Tabitha in Bridgemont, Pennsyl vania,' zei ze koeltjes, 'zodat ü hier de indringers bent.'


    'Aan u nagelaten?' zei de sheriff. 'Jezus, hoe kan het aan u nagelaten zijn als het eigendom is van Frank Scozzafava?'


    'Ik weet niets over een Scozzafava. Als u de akte leest, zult u zien dat meneer Moretti het ons heeft nagelaten.'


    'Moretti? Wie voor den donder is dat nou weer?'


    'De man van wie dit huis was.'


    De sheriff vestigde zijn blik nu op de papieren in zijn hand en hij bekeek nijdig de eerste bladzij. 'Joseph A. Moretti,' las hij hardop en zijn woedende blik maakte langzaam plaats voor een verbaasde uitdrukking. 'Jezus, bedoel jejoe Moretti?'


    'Ik heb hem zo nooit genoemd, omdat ik nooit het genoegen gehad heb hem te ontmoeten, maar misschien zeiden zijn vrienden dat wel.'


    'Die ouwe Joe Moretti,' zei de sheriff ongelovig. 'En hij heeft dit huis aan nonnen nagelaten?' Hij grinnikte luid en hartelijk. 'Nee maar,' zei hij. 'Nee maar, dat zal Scozzafava niet zo leuk vinden.' Het scheen hem bijzonder veel genoegen te doen dat Scozzafava dat niet leuk zou vinden. Hij gaf de akte aan zuster John terug en zei: 'Laten we gaan, Hubie, het ziet er naar uit dat we een bijzonder interessante avond voor de boeg hebben.' Bij de deur draaide hij zich om en keek zuster John nieuwsgierig aan. 'Met hoeveel zusters zijn jullie in dit godvergeten oord?'


    'Drie,' zei zuster John tegen hem, 'maar er zijn geen plaatsen die God vergeet, sheriff, en wij hebben ons geloof.''Dat kon je verdorie nog wel es hard nodig hebben,' zei hij en verdween in de duisternis.j Er klonk een lange zucht toen zuster Hyacinthe weer I adem durfde halen. 'Je was fantastisch, zuster John,' hijgd e ze. 'Ik was doodsbang.'


    'Een heel bijzondere man,' zei zuster John, terwijl ze hem nakeek. 'Een echte tiran éen van de onaangenaamste die ik ooit ontmoet heb, geloof ik en ik zal voor hem moete n bidden ook, dat vind ik nog het ergste.'


    'Maar toch zeker niet direct?' pleitte zuster Hyacinthe.'Hij zou ons gevangen genomen hebben, stel je voor! Geboeid en wel. Ik zou zelfs kunnen zeggen dat hij van het vooruitzicht genoot.'


    'We hoeven hem tenminste niet meer te zien merkte zuster Hyacinthe op.


    'Laten we hopen van niet, want het lijkt me niet iemand waar je in geval van nood op kunt vertrouwen.'


    Alfie stond boven op de overloop en riep naar beneden: 'Waarom wilden ze het huis niet doorzoeken?' Het klonk een beetje beledigd.


    'Omdat zuster Ursula wel het laatste bleek te zijn waar de sheriff zich druk om maakt. Jullie kunnen nu wel naar beneden komen. Hoe maakt zuster Ursula het?''Hij is uitgeput, maar hij vloekt erg. Naomi en Bhanja n dragen hem weer naar bed. Zeg, als Brill ons nodig heeft moesten we nu maar gaan, maar vertel ons eerst eens wat er gebeurd is. Wat wou hij?'


    'Er schijnt een misverstand geweest te zijn over wie d e eigenaar van het huis is,' vertelde zuster John hem. 'Nadat ik de akte te voorschijn gehaald had, begon de sheriff vij andige opmerkingen te maken aan het adres van een ma n I die Scozzafava heet, maar eerst had hij gedreigd ons uit het huis te zetten. Wil je wel geloven dat hij zuster Hyacinth e en mij gevangen wilde zetten en met veel genoegen?'


    'Dat wil ik geloven knikte Alfie. 'God, wat zonde dat we weg moeten. Als ik eraan denk dat we dit allemaal moeten missen omdat we zo nodig konijnen moeten gaan verjagen.'


    'Moet dat nou echt?' protesteerde Naomi, die achter Bhanjan Singh de trap af kwam.


    'Probeer er aan te denken,' bracht Bhanjan Singh naar voren, 'dat elke vlakte gevolgd wordt door een helling, dat elke voortgang gevolgd wordt door een terugkeer.' Hij wachtte even om zuster Hyacinthe een hand te geven. Zijn ogen twinkelden. 'De volgende keer kamille?' Bij de deur bleef hij staan en wierp een doordringende blik op zuster John. 'Een waarschuwend woord,' zei hij zacht. 'Het kwaad omringt je hier aan alle kanten. Om ongestraft op de staart van een tijger te kunnen trappen is uiterste voorzichtigheid een vereiste.' Hij liet Alfie en Naomi voor zich uit lopen en ging naar buiten.


    'Dat klinkt me helemaal niet prettig in de oren,' zei zuster Hyacinthe, die hem na stond te kijken.


    'Bhanjan Singh weet veel.'


    'Ja, wat een aardig mannetje is het en wat was het vandaag een vreemde dag,' zei zuster John. 'Alleen hij is omgevlogen, ik wil aan het boek van Brill beginnen, ik wil nadenken over de seizoenarbeiders die ik vanavond ontmoet heb, het habijt van zuster Ursula moet nog afgemaakt worden, ik wil graag meer te weten komen over Bhanjan Singh en ik moet gewoon naar moeder Angelique schrijven om navraag te doen naar zuster Emma.' Zij draaide de lichten in de hal uit en liep naar de deur om die op het nachtslot te doen. 'Kijk eens zuster Hyacinthe, de maan is opgekomen!'


    Zuster Hyacinthe kwam naast haar staan en zij keken naar de stralende, wolkenloze hemel. De maan hing als een reusachtige bol boven de snelweg en strooide een zilverig poeder over hun grasveld. In de lage gedeelten bleven inktzwarte schaduwen als lange vingers achter. De stem van zuster Hyacinthe was een beetje onvast toen ze zei: 'Wat is de wereld toch prachtig hè, zuster John?'


    Links van hen maakte een schaduw zich los uit het struikgewas en de donkere gestalte van een man bewoog zich door het hoge gras naar het midden van het grasveld. Hij stond een ogenblik stil in het maanlicht, met zijn gezicht van hen afgewend, daarna draaide hij zich om en keek op naar het huis. Ze konden zijn gelaatstrekken nu duidelijk onderscheiden: het was meneer Quigley, de vuilnisman. Nauwelijks hadden ze hem herkend of hij gleed weg over het gazon er was geen andere manier om zijn gladde, geluidloze bewegingen te beschrijven en verdween langs de zijkant van het huis.


    'Werkelijk,' zei zuster John peinzend, 'als je bedenkt dat dit huis jarenlang leeg gestaan heeft, lijkt het me hier toch wel verbazend druk.'


    Zuster Hyacinthe huiverde alleen. 'Doe de deur dicht, zuster John, het bevalt me niet, het maakt me bang.'


    Na hun avondgebed sloten ze het huis zorgvuldig af en brachten zuster Ursula een glas warme melk. Zij rolden hun slaapzakken uit op matrassen in de kamer naast hun patiënt, maar zuster John zei dat ze niet naar bed zou gaan voordat ze in Brills boek gelezen had. Zij ging naar beneden en installeerde zich onder een lamp in de huiskamer.


    Zuster Hyacinthe waste haar gezicht, poetste haar tanden en knielde naast haar bed. Nadat ze een paar minuten geknield gelegen had ging ze aan de deur van zuster Ursula luisteren. Ze hoorde alleen een luid gesnurk en liet zich op de vloer zakken. Toen kruiste ze haar benen onder zich en zoemde voorzichtig aa ... en daarna oe . . ., gevolgd door mm . . .


    In de huiskamer sloeg zuster John Amerika Alternatief open bij het voorwoord en begon te lezen. Er was eens, las ze, een Verenigde Staten van Amerika waar het zondags maal uit gebraden rundvlees met appeltaart bestond, waar Onafhankelijkheidsdag gevierd werd met parades, de Amerikaanse vlag en een brok in de keel; waar elk jongetje als hij groot was President kon worden en elk meisje geduldig wachtte tot ze haar Barbiepop kon inruilen voor een echte baby, nadat ze haar sprookjesprins ontmoet had, met wie ze nog lang en gelukkig zou leven .. .


    Tegenwoordig kost rundvlees drie dollar per pond en zit de appeltaart vol chemicaliën; er zijn wat problemen geweest met de Amerikaanse vlag, die te vaak door sommigen misbruikt is en voor anderen halfstok gehesen moest worden. Vietnam en Watergate hebben de laatste resten weggevaagd van het sprookje over het betrouwbare Amerika; het percentage echtscheidingen vliegt omhoog, de lucht is vervuild, ons water smerig ...


    Van boven klonk het gezoem van zuster Hyacinthe en het gesnurk van zuster Ursula, maar zuster John hoorde het niet. Zij las door van het voorwoord naar hoofdstuk i en haar ogen werden steeds groter.


    7


    Die morgen opende zuster Hyacinthe haar ogen bij een koor van vogelgezang en bleef nog even liggen om de gebeurtenissen van de vorige avond te overdenken. Zuster John was al wakker geworden en naar beneden gegaan, zag ze; ze had haar slaapzak netjes opgevouwen op het voeteneind gelegd. Zuster Hyacinthe vroeg zich af of ze haar magnetisch veld ook achtergelaten had. De gedachte aan die kleine dikke Bhanjan Singh maakte haar helemaal blij van binnen. Ze zou het niet onder woorden kunnen brengen, maar zij had het gevoel dat de meeste hindernissen in haar leven daar door logisch denkende mensen neergezet waren. Bhanjan Singh daarentegen was een man die de logica de baas was geworden en haar daarna opgewekt had ingeruild voor een wereld, waarvan zuster Hyacinthe soms een glimp had opgevangen, maar waarover ze nooit met anderen had durven praten uit angst uitgelachen te worden.


    Zij stond op, deed haar morgengebed, kleedde zich aan en ging naar beneden op zoek naar zuster John. Zij vond haar sporen overal: Brills boek open op de sofa, zuster Ursula's habijt netjes opgevouwen op de keukentafel, de havermout voor hun ontbijt zachtjes pruttelend op de kachel. Zij riep en een ogenblik later dook zuster John uit de kelder op. De slierten spinrang zaten in haar haar. 'Ik ben in de provisiekamer geweest,' zei ze buiten adem.


    'Dat enge hok!'


    'Ik heb er net het geld verstopt. Ik kon vannacht niet goed slapen,' bekende ze. 'Toen ben ik maar naar beneden gegaan en heb het habijt van zuster Ursula afgemaakt en toen heb ik een lange brief geschreven naar onze abdis om haar naar zuster Emma te vragen en te vertellen van de koffer. Toen dacht ik eraan dat ze natuurlijk zal willen weten hoeveel geld er in de koffer zit. Daarom heb ik hem de trap afgesjouwd naar de provisiekamer. Daar kunnen we het dan later tellen, wanneer we maar tijd hebben. En dat brengt me dan weer op de koffer.'


    'Koffer,' herhaalde zuster Hyacinthe.


    Zij knikte. 'Ik weet dat zuster Vincent hem erg graag voor haar luit zou willen hebben, maar gisterenavond heb ik iemand ontmoet die hem veel harder nodig heeft. Een klein meisje dat Alice heet, zuster Hyacinthe.'


    Zuster Hyacinthe hield op haar havermout te lepelen en wachtte met haar lepel in de hand.


    'Ik kan er nu wel over praten, maar eerst was ik er erg van ondersteboven,' bekende zuster John. Haar stem trilde een beetje. 'Je kunt je niet voorstellen hoe die rondtrekkende seizoenarbeiders leven, zuster Hyacinthe. Dat kind, dat kleine meisje, is negen jaar en zij heeft er niet het flauwste idee van wat een huis is. Zij en haar ouders trekken elke week verder, overal heen waar maar een oogst binnengehaald moet worden en het weinige dat ze heeft draagt ze mee in een papieren zak.' Zuster John had nu tranen in de ogen; zij haalde een zakdoek uit haar mouw. 'Weet je waar ze van droomt, zuster Hyacinthe? Van een eigen koffertje. Ze heeft er eens één op een plaatje gezien. Daarvoor had ze nooit geweten dat er koffers bestonden voor de...' haar lip krulde 'voor de reizigers.' Van boosheid was ze opgehouden met huilen en zij stopte de zakdoek weer in haar mouw.


    'En is dat een Amerikaans kind?' vroeg zuster Hyacinthe verbaasd.


    'Natuurlijk is ze Amerikaans, hoewel ze misschien niet zou weten wat dat betekent als je het haar vroeg. Zij is een uitgestotene, zuster Hyacinthe. Al die seizoenarbeiders zijn uitgestotenen, niet éen uitgezonderd.'


    'Maar hoe komt dat dan?' vroeg zuster Hyacinthe verbijsterd.


    'Het staat allemaal in Brills boek,' zei zuster John vol overtuiging. 'Onverschilligheid. Niemand weet meer wie de verantwoordelijkheid heeft. Er is geen centraal gezag meer.'


    'Maar mensen die in God geloven zullen toch zeker. . .'


    Zuster John schudde haar hoofd. 'Volgens het boek van Brill heeft het tijdschrift Time in 1966 aangekondigd dat God dood is. Er zijn verschrikkelijke dingen gebeurd in deze wereld, zuster Hyacinthe. Het is moeilijk te begrijpen en het zou me volslagen hopeloos lijken als ik niet zelf gezien had, met mijn eigen ogen . . .' Zij aarzelde.


    'Wat heb je gezien?' vroeg zuster Hyacinthe en zij zette haar kopje klaverbloesemthee neer.


    'Wat die jonge mensen doen. Brill houdt vol dat het niets te betekenen heeft omdat zij de arbeiders straks ook weer aan hun lot overlaten, net als iedereen. Maar dat is niet zo, omdat zij zich in hun vrije tijd voor hen ingezet hebben. Zonder enige gedachte aan een beloning, alleen omdat ze het wilden, omdat het hun ter harte gaat, proberen zij die mensen hun rechten uit te leggen. Eenvoudige dingen, zoals hoe je aan een geboortebewijs kunt komen wil jij wel geloven dat de meeste van hen er geen hebben?-hoe je kunt zorgen dat je het geld krijgt dat je toekomt en dat je dak gerepareerd wordt als het lekt; hoe je je kunt verdedigen tegen doortrapte ploegbazen. Het is iets heel moois, zuster Hyacinthe.'


    'Wat zijn ploegbazen?'


    'Mannen die arbeiders ver in het zuiden huren en ze in vrachtwagens of auto's hierheen brengen en ze betalen. En ze bestelen ook, dat komt vaak voor.'


    'Zuster John!'


    'Precies. Die mensen zijn volkomen hulpeloos, zuster Hyacinthe.' Zij stak haar kin uitdagend naar voren. 'Het is misschien schokkend dat ik zoiets zeg, maar ik vind het moeilijk te geloven dat de hel ergens ver weg in een andere wereld is, nu ik weet hoe die mensen hier op aarde leven.'


    'Ik ben niet geschokt,' zei zuster Hyacinthe loyaal. 'Wat ga je doen?' Zij vroeg dit als iets vanzelfsprekends want ze wist dat het in zuster Johns aard lag dingen recht te zetten en te veranderen.


    'Ik weet het nog niet,' zei zuster John, terwijl ze gedachteloos in haar thee roerde. 'Brill komt vanmiddag hierheen om me meer over hen te vertellen. Misschien kan ik om te beginnen een artikel schrijven voor ons tijdschrift. Overwegingen telt tenslotte een rechter en drie dokters onder haar abonnees.'


    'Ik heb me vaak afgevraagd of iemand ons tijdschrift werkelijk leest,' zei zuster Hyacinthe stoutmoedig.


    Zuster John wierp haar een blik toe, waaruit je niet op kon maken wat ze er zelf van dacht.


    'Of dat het alleen maar trouwe katholieken zijn,' besloot zuster Hyacinthe en zij stond op en zette haar lege kom op het aanrecht.


    'Je zou best eens gelijk kunnen hebben,' zei zuster John met een wrang lachje, 'maar ik hoop dat je dat nooit tegen zuster Charity zegt; het zou haar hart breken. Zou jij het dienblad met het ontbijt voor zuster Ursula misschien boven willen brengen, dan ga ik beneden het geld vast klaarleggen om te tellen. Heeft hij al vlees gehad?'


    'Het zat in zijn hutspot van gisterenavond.'


    Zuster John knikte. 'Geef hem dan vanmorgen maar havermout.' Ze stond op van tafel en liep de bijkeuken in. 'Al die potten suiker zullen we hier uit moeten halen en naar beneden brengen, naar de provisiekamer, zuster Hyacinthe,


    zij nemen teveel plaats in. Ik zie dat je gisteren niet eens ruimte genoeg had om alle boodschappen op te bergen.' Haar rokken ritselden, haar habijt was altijd sterker gesteven dan van wie ook.


    'Suiker?'


    'Ja, potten vol, overal.'


    Zuster Hyacinthe maakte een schrikbeweging. 'En ik heb gisteren suiker gekocht. Vijf pond nogal liefst.'


    'Ik dacht dat het je misschien wel opgevallen was. Kom zelf maar kijken.'


    Zuster Hyacinthe ging ook naar de bijkeuken en ontdekte dat er twee lange hoge planken vol stonden met grote glazen potten. Op de etiketten stond poedersuiker. Op het eerste gezicht leek hun keuken een voorraad van meer dan vijftig pond van dat spul te bevatten en zij verontschuldigde zich herhaaldelijk en ernstig omdat zij nog meer gekocht had.


    'Het is geen ramp, hoor! Ik vrees dat meneer Moretti een hamsteraar was. Kennelijk een hamsteraar.' Zuster John pakte drie van de potten op en vervolgde: 'Misschien kun je er later een paar naar beneden brengen.' Met de potten tegen haar borst geklemd liep zij naar de kelderdeur, schopte hem met de teen van haar schoen wijd open en verdween.


    Zuster Ursula kon de havermout niet op prijs stellen. Na een hap puilden zijn ogen uit, hij slikte moeilijk en kokhalsde. 'Wat is dat in godsnaam voor spul?' hijgde hij.


    'Een soort havermout,' zei zuster Hyacinthe. 'Misschien lijkt het een beetje op stijfsel, maar niet erger dan havermoutpap en het is net zo voedzaam.''Ja, maar wat is het?''Schors van gladde iep, gekookt en op smaak afgemaakt met nootmuskaat en honing.''Verdomme,' barstte hij uit. 'Ik ben iedere morgen gebakken eieren met spek gewend, een heleboel toast met jam, vruchtensap en koffie en jullie geven me boomschors te vreten?''Gekookte boomschors.''Afschuwelijk,' zei hij met een rilling. 'Het beste dat je ervan kan zeggen is dat het wel een verdomd laag cholesterolgehalte zal hebben.'Zuster Hyacinthe knikte. 'Het is zo belangrijk hoe je er tegenover staat, vindt u niet? Neem nog een lepel, voor het koud wordt, het wordt gauw dik als het koud wordt. U kunt beter proberen het lekker te vinden, want morgenochtend krijgt u het weer.''Ik laat alle hoop varen,' gromde hij. 'Wat wou u tussen de middag eten? Struiken of stronken?'Ze grijnsde hem toe en zei: 'Brood met kaas en thee. Ik vind dat u gevoel voor humor begint te krijgen, zuster Ursula, u voelt u vast beter.'Tets moet je hier wel krijgen. Een maagzweer, waterpokken, eczeem, noem maar op,' zei hij somber. 'Weet u wat het is? Ik ben geen sober leven gewend.''Nee, dat dacht ik ook niet,' zei ze. 'Welk soort leven bent u wel gewend?'


    'Geld en luxe. Voor het geval dat u het nooit eerder gehoord had, luxe is voor geld te koop, hoe meer geld, hoe meer luxe en ik wou dat u niet keek alsof u niet weet waar ik het over heb. Ik heb het over dure maatpakken, bijvoorbeeld en ... o nee, dat zal niet gaan,' zei hij, terwijl zijn ogen zich vernauwden. 'U hebt me erin laten lopen, hè? We hadden het over het menu voor vandaag en ik wou u net vragen wat we voor avondeten krijgen ... als ik durf tenminste.'


    'Waarschijnlijk weer hutspot,' zei ze eerlijk, 'maar als Alfie eieren meebrengt krijgen we paddestoelenomelet. Zuster John zegt dat u vandaag op mag staan en proberen een paar stappen te lopen.'


    'Daar zal ik trek van krijgen,' waarschuwde hij haar. 'Begrijpt u me goed, ik heb geen haast om weg te gaan, maar ik zal me een stuk veiliger voelen als ik kan lopen. Liefst hard voegde hij er aan toe. 'Is zuster John van plan me te bekeren?'


    'Zij bidt de laatste tijd erg veel voor uw ziel.'


    Hij knikte. 'Zij heeft een erg vastberaden kin. Ik was er al bang voor.'


    'Kijk, je moet nu eenmaal voor alles wat je krijgt iets over hebben,' zei zuster Hyacinthe tegen hem, terwijl ze het dienblad weghaalde. Zij bedacht dat het niet aardig zou zijn hem niet te waarschuwen voor bepaalde andere gebeurtenissen, die hem nog te wachten stonden. 'Zuster John heeft een soort.. . nou ja, een soort kostuum voor u gemaakt, waarin u meer op een zuster Ursula zult lijken.'


    Hij kneep zijn ogen half dicht en zei achterdochtig: 'Niemand pakt mij mijn broek af, zuster.'


    'Maar ik weet zeker dat u de rok zo over uw broek heen aan kunt trekken,' zei ze troostend tegen hem. 'De kap zal misschien een beetje afzakken, we hadden niet de goede soort stof, maar met de sluier er over zie je er haast niets van en ...'


    Haar stem ging verloren in de uitbarsting die nu volgde. Zij was zo verstandig de reeks godslasteringen, scheldwoorden en protesten te ontvluchten, die hij opspoot als een gésprongen ader het bloed, maar zij volgden haar tot helemaal beneden aan de trap. Zij ging nog een verdieping lager en zocht op de tast de weg door het schemerdonker in de kelder naar de provisiekamer, waar ze het gesprek aan zuster John overbracht.


    Zuster John had de inhoud van de koffer in ondiepe manden gestort en was de bankbiljetten soort bij soort op nette stapeltjes aan het leggen. 'Ik kan me niet voorstellen hoe hij zo rijk geworden is met zo'n onaardig karakter,' zei ze.


    'Het betekent dat hij aan de beterende hand is,' zei zuster Hyacinthe tegen haar. 'Zieke mensen worden altijd boos als zij beter worden. Weet je, ik mag hem wel, ik heb nare mensen altijd beter kunnen begrijpen dan gelukkige mensen.'


    Zuster John keek haar vlug even aan. 'Ik ga zo naar boven om met hem te praten. Als hij beter wordt betekent dat, dat we zeker niet veel tijd meer hebben. Heb je gezien hoe snel


    de stapel honderdjes hoger wordt? Briefjes van twintig kom ik haast niet tegen.'


    'Waar hebben we niet veel tijd voor, bedoel je?'


    'Tijd om hem te helpen,' legde zuster John uit. 'Als hij eenmaal kan lopen moet hij aan de gebeden deelnemen, vind ik.' Zij sloeg haar ogen op naar de blinde muur en zij trok een fijne denkrimpel terwijl ze naar de baksteen bleef kijken. 'Ik weet nog helemaal niet hoe het aangepakt moet worden, zuster Hyacinthe, maar ik ben vastbesloten dat niemand zuster Ursula meer neer zal willen schieten als hij bij ons vandaan gaat. Hij zal een heel ander mens zijn, die goedheid uitstraalt.'


    'Ik denk,' zei zuster Hyacinthe ongerust, 'dat ik nu maar eens ga snoeien.'


    Anderhalf uur later kwam zuster John duizelig uit de kelder te voorschijn. Zij liep haastig door het huis, roepend om zuster Hyacinthe, die zij bovenop de ladder op een hoek van het huis vond. 'Zuster Hyacinthe, je zult het niet geloven,' hijgde ze. 'Je zult het gewoon niet geloven maar ik ben nu al... en nu is nog niet eens de helft van het geld geteld!'


    Zuster Hyacinthe, die op alles verdacht was, keek op haar neer en zei: 'Gooi de ladder niet om, zuster John. Waar ben je nu al?'


    'Ik ben het geld aan het tellen geweest en ik ben nu net bij negenenennegentigduizend dollar.'


    Zuster Hyacinthe staarde haar in opperste verbazing aan. 'Maar dat is een heleboel geld.'


    'Ja natuurlijk, en nog niet de helft van de bankbiljetten is gesteld. Het is best mogelijk dat ik voor de lunch nog aan de honderdduizend kom.'


    'Als je tenminste voor die tijd geen bloedvergiftiging krijgt van de spinnebeten,' zei zuster Hyacinthe en zij klom de ladder af om een bijzonder grote, zwarte spin van zuster Johns kap te pakken. 'Ik word er bang van,' zei ze.


    'Van de spin?'


    'Van het geld. Er is iets niet pluis met dat geld, dat weet ik gewoon. Als het goed is ligt er in een behoorlijk huis geen man in een kast en geen geld in een put. Het is net als Bhanjan Singh gezegd heeft, het kwaad huist hier, zuster John.'


    'Natuurlijk, maar wij zijn er ook nog,' merkte zuster John op. 'Je moet je fantasie niet op hol laten slaan zuster Hyacinthe. Kwaad is tenslotte niet meer dan een tekort aan goedheid.'


    'Je bedoelt net zoiets als een vitaminetekort?' vroeg zuster Hyacinthe weifelend. 'Het spijt me, maar ik voel me alleen maar zenuwachtig, zuster John. Zuster TJrsula boven, negenennegentigduizend dollar beneden en mannen die in de tuin rondsnuffelen .. . Wat was dat?' vroeg ze angstig.


    Uit de bomen langs de weg steeg plotseling een gebrul op. Ze draaide zich om en zag net hoe een motorfiets in volle vaart over de Kromme Bosweg naderde en de oprijlaan naar het huis opkwam. Het was moeilijk uit te maken wie er precies onder de gestreepte helm en achter de enorme stofbril schuilging, maar de brede glimlach was in elk geval vriendelijk. De motorfiets kwam naast hen tot stilstand en toen de stofbril was weggeschoven en de ruimtehelm afgezet, bleek het Naomi te zijn. 'Hallo, ik heb vandaag een vrije dag, hebben jullie nog iets uit de stad nodig?' vroeg zij.


    'Je komt als door de hemel gezonden, je kunt een brief voor ons posten,' zei zuster John. Zij kwam naar de motorfiets toe en raakte verlangend het verchroomde stuur aan; strelend gleden haar vingers erlangs tot aan de blinkende achteruitkijkspiegel. 'Wat een fantastische motor. Is die van jou?'


    'Vind je hem mooi? Ik heb hem tweedehands op de kop getikt. Een negenentachtig cc viertaktmotor, lucht gekoeld.'


    'Buitengewoon,'zei zuster John, die zich voorover boog om de motor goed te bekijken. 'Zuster Hyacinthe, zou dit geen geweldig idee zijn voor thuis in St.-Tabitha?'


    'Nee,' zei zuster Hyacinthe. 'Komt Bhanjan Singh vandaag nog?'


    'Niet voor het weekeinde. Hij is gisterenavond met de bus teruggegaan naar New York en Zonneschijn is met hem meegegaan om een paar vrienden te bezoeken. Maar zei Naomi, die zag hoe teleurgesteld zuster Hyacinthe was, 'Alfie komt in zijn schafttijd eieren brengen. Waar is de brief die gepost moet worden? Waarom rij je niet met me mee?' vroeg ze aan zuster John. 'Je kunt achterop zitten, je stevig vasthouden en de brief zelf op de bus doen. We zijn binnen een uur terug.'


    Zuster Hyacinthe zei geschokt. 'Dat mag je niet doen, zuster John.'


    'Natuurlijk mag dat niet zei zuster John, 'maar ik zou niet weten wat voor kwaad er in steekt.'


    'Ze zullen je benen kunnen zien.'


    'Onvermijdelijk, maar al die moderne nonnen laten hun benen zien en toevallig heb ik ze ook.' Ze nam de motor nog eens nauwkeurig op en knikte. 'Ja, ik heb geloof ik wel zin om mee te gaan. Ik blijf niet lang weg, tenminste ik denk het niet. Waar gaan we heen, Naomi?'


    'Postkantoor, bank, Winkel van Sinkel en de ijzerwaren zaak.'


    'Daarna kom ik meteen terug beloofde zuster John. 'Maak maar eens een wandeling in het bos, tel-je-weet-wel wat of ga maar vast eten.' Ze hield haar rokken op en klom erop. Ze glimlachte zuster Hyacinthe stralend toe tot Naomi de motor startte. De motor ronkte en de fiets schoot naar voren; Zuster John sloeg haar rechterarm om Naomi's middel, met haar linkerhand hield ze haar sluier vast en weg waren ze, de oprijlaan af. De wind sloeg onder zuster Johns rokken en liet ze bol staan als een ballon.


    Zuster Hyacinthe, die zich een beetje verlaten voelde liep naar de veranda en ging zitten. Zij probeerde er niet aan te denken dat ze alleen was, afgezien van de twijfelachtige steun van zuster Ursula. Een lieveheersbeestje kroop langzaam over éen van de treden en zij raapte een blauweregentakje voor hem uit de weg. Toen ze dit gedaan had nam zij het gazon in ogenschouw, dat vol stond met mosterdplan ten en zij speelde met de gedachte ze de volgende dag te oogsten en te drogen. Dit vrolijkte haar wat op en ze begon er over na te denken hoe ze een paar droogrekken in elkaar zou kunnen zetten; ze had ergens een paar oude vensterhorren zien liggen, die ze er mooi voor zou kunnen gebruiken als ze nog maar wist waar ze ze gezien had. Zij stond op en liep de veranda over naar de voordeur. Ze deed hem open en bleef in de deuropening staan toen ze alweer geluiden hoorde uit de richting van de oprijlaan. Door de blauweregen zag ze een lange grijze wagen naar het huis toekomen, de zon weerkaatste in de voorruit en verblindde haar bijna. Het was een heel grote auto zag ze toen hij dichter bij het huis kwam en het welopgevoede gesnor dat hij liet horen bleef een flink aantal decibels onder het lawaai van Naomi's motorfiets.


    De auto stopte. Er stapte een brede, korte man uit, die zijn aktentas pakte en de treden opliep. Toen hij zuster Hyacinthe in de schaduw zag staan, bleef hij staan en glimlachte haar verwonderd toe. 'Goeiemiddag. Bent u misschien de moeder-overste?'


    'Nee, natuurlijk niet,' zei zuster Hyacinthe verontwaardigd.


    'Ik ben John M. Ianicelli, leverancier van mooie religieuze kunstvoorwerpen. Kruisjes, rozenkransen, crucifixen van goud en zilver, ivoor, plastic en albast. Mag ik binnenkomen?'


    Zuster Hyacinthe deed haar mond open om nee te zeggen; eigenlijk wist zewel zeker dat ze ook nee zei en later kon ze niet precies verklaren hoe hij erin geslaagd was de deur open te krijgen en langs haar binnen te dringen. Hij deed het meesterlijk; haar rokken bewogen zelfs niet toen hij haar passeerde.


    'Wat een charmant huis,' zei hij. Hij stond in de hal en liet zijn blik over de trap naar de bovenverdieping glijden en vandaar naar de huiskamer. 'Prachtig van verhoudingen. Gaan jullie hier een klooster stichten?'


    'Nee,' zei zuster Hyacinthe. 'We hebben ook geen kruisen en rozenkransen nodig.'


    'Wacht maar tot u ze ziet,' zei hij vol vertrouwen. 'Kunstwerkjes, stuk voor stuk. En nog goedkoop ook. Waar vind ik een tafel?' Hij negeerde de protesten van zuster Hyacinthe en ging de huiskamer binnen, waar hij zijn ak tentas op een mahonietafeltje zette. Met zijn ene hand op het slot keek hij haar aan. 'Wilt u de andere zusters roepen?'


    'Zij sssslapen,' stotterde zuster Hyacinthe en zij wenste vurig dat zuster John er was om met deze vasthoudende man af te rekenen. 'En wij hebben echt geen kruisen nodig, heb ik u al gezegd.'


    'Natuurlijk hebt u dat gezegd,' zei hij geruststellend. 'En ik heb het gehoord ook, maar ik zou een slechte verkoper zijn als ik u niet zou laten zien wat ik aan te bieden heb, niet waar? Wij verkopen allebei vroomheid, zo bekijk ik het. U zou een arme ziel toch ook niet loslaten als hij zegt dat hij geen belangstelling voor God heeft, wel?'


    Zuster Hyacinthe voelde bij intuïtie aan dat zijn redenering niet klopte; zij zag de overeenkomst niet helemaal, maar zij was niet opgewassen tegen zijn meedogenloze charme. Hij gaf haar trouwens ook geen tijd om na te denken; met een theatrale zwaai opende hij de aktentas, als een goochelaar die een wit konijn te voorschijn tovert. Een zonnestraal die nu ongehinderd door het raam naar binnen viel, deed de inhoud van de aktentas fonkelen. Op zwart fluweel schitterden de gouden en zilveren voorwerpen in flonkerende rijen. Toen hij haar gezicht zag, zei hij triomfantelijk: 'Prachtig hè? Zei ik het niet?'


    Zuster Hyacinthe kwam tegen wil en dank naderbij, aangelokt door het geflonker na al die jaren van soberheid. Ze had nog nooit in haar leven zo iets schitterends gezien en ze stak onwillekeurig haar hand uit om een kruis aan te raken, dat rijkelijk met groene, rode en witte edelstenen bezet was. De kleuren gloeiden als lichten onder water.


    'Vijf dollar,' zei meneer Ianicelli.


    Zuster Hyacinthe trok haar hand vlug terug.


    'Natuurlijk krijgen nonnen een flinke korting,' zei meneer Ianicelle, 'en bij een grote afname wordt de korting zelfs nog groter. Vooruit, doe het maar eens om, dat mag van mij.'


    Zuster Hyacinthe nam het in haar hand en merkte dat de stenen dik en stekelig waren, als mosselen en warm aanvoelden.


    'Haast u maar niet, bekijk ze allemaal maar,' zei meneer Ianicelli. 'Ik mag zeker wel even een glas water uit de keuken halen, hè? Zo heet als vandaag is het van de zomer nog niet geweest en mijn tong is net een leren lap.'


    Zuster Hyacinthe was er zich slechts vaag van bewust dat hij verdween; zij hield het kruis in het licht en glimlachte toen het zonlicht er in brak, in alle kleuren van de regenboog. Zij keerde pas tot de werkelijkheid terug toen ze de achterdeur hoorde slaan. Ze hoorde Alfie roepen: 'Hé, wat voert u hier in godsnaam uit?'


    Zuster Hyacinthe begreep plotseling dat ze haar plicht verzaakt had, zij legde het kruis in de tas terug en draaide zich om toen Alfie een verontwaardigde meneer Ianicelli terugduwde, de huiskamer in. 'Zuster Hyacinthe, die man stond in jullie bijkeuken.'


    'Bijkeuken,' herhaalde zuster Hyacinthe wezenloos. 'Ik geloof dat hij zei dat hij een glas water ging halen.'


    'Dat was ik nu precies aan het doen,' zei meneer Ianicelli op verongelijkte toon, 'alleen ben ik even blijven staan om de bijkeuken te bekijken, omdat ik in geen jaren zo'n mooie, ouderwetse bijkeuken gezien had. Zuster, wie is deze jonge man?'


    'Doet er niet toe wie ik ben,' zei Alfie. 'Wie bent u, verdomme. Waarom zou zuster Hyacinthe zich moeten verontschuldigen? Ik zou denken dat u zelf weieens excuses aan mag bieden en dan maken dat u wegkomt.'


    'Ik verkoop kruisbeelden, kruisen en religieuze kunstvoorwerpen,' zei meneer Ianicelli waardig, 'en ik ben er niet aan gewend door woeste rabauwen aangevallen te worden.'


    'Allemaal goed en wel, maar hoe wist u dat hier nonnen waren aan wie u dat spul kon laten zien?'


    Zuster Hyacinthe had dit feit nog niet overwogen en zij keek meneer Ianicelli vragend aan. Hij liep stijfjes naar zijn aktentas, zonder antwoord te geven, deed hem dicht en zag toen dat zuster Hyacinthe naar hem stond te kijken en deed hem weer open. 'Hier zei hij, terwijl hij er een groot, rijk versierd, zilveren kruis uithaalde. 'Neem dit voor uzelf zuster, met de complimenten van J. M. Ianicelli. Een klein aandenken voor een lieve, bekoorlijke dame, al zijn uw vrienden dan nog zo onbeschoft.' Met een koude blik naar Alfie droeg hij het zilveren kruis naar de schoorsteenmantel en zette het daar neer. Hij pakte zijn tas en stapte statig de huiskamer uit, de hal door en de verandatrap af. Een ogenblik later werd er een portier dichtgeslagen en zij hoorden de motor snorren.


    'Hoe lang was hij hier al?' vroeg Alfie.


    'Ongeveer tien minuten zei ze. Haar ogen stonden vol tranen. 'Als jij niet gekomen was . . . Hij liep zomaar naar binnen, Alfie, en hij praatte maar door en ik wist niet wat ik doen moest. Zuster John was weg en toen liet hij me de kruisen zien en ze waren zo mooi.'


    'Handige truc zei Alfie wijs. 'Probeerde hij niet naar boven te gaan?'


    Zij schudde haar hoofd en er biggelde een traan over haar ene wang.


    'Maar ik vond hem bij de deur naar de bijkeuken zei hij met gefronste wenkbrauwen. 'Hij stond daar maar rond te kijken en ik schrok me een ongeluk, moet ik zeggen. Zijn vibraties stonden me niet aan. Ik wou dat je niet huilde, zuster Hyacinthe. Vind je dat ik onnodig grof was?'


    'Hij heeft me een kruis gegeven merkte zuster Hyacinthe op, terwijl ze haar neus snoot. 'Het is natuurlijk niet het kruis dat ik zo mooi vond maar het was toch heel vriendelijk van hem.' Ze liep naar de schoorsteenmantel en nam het in haar hand. Zij draaide het om en bekeek het goed. 'Het is nogal een ordinair kruis, ik wou dat hij me het andere had laten houden.'


    'In elk geval heb ik de eieren niet laten vallen toen ik hem zag zei Alfie. 'Ik heb er zes meegebracht; ze liggen op de keukentafel. Je kunt ze beter opbergen.'


    Hij bracht haar naar de keuken en liet haar zes bruine eieren zien, die daar wel een beetje gevaarlijk lagen, zo los middenop de tafel en zuster Hyacinthe leefde weer op. 'Zijn ze niet prachtig! Ik heb nooit begrepen hoe iemand aan het bestaan van God kan twijfelen nadat hij een ei gezien heeft. Heb je trek om een hapje te eten, Alfie?'


    Aifie gaf toe dat hij enorme trek had en zij zaten tevreden brood met saliekaas te smikkelen toen zuster John terugkwam. Zij voelde zich na haar uitstapje naar de stad verbijsterd door de nieuwe werelden die misschien wel op haar lagen te wachten. Zij had haar brief naar St.-Tabitha niet alleen per expres verzonden maar ze had ook, op voorstel van Naomi een prima ingeving, zei ze een interlokaal gesprek aangevraagd met meneer Armisbruck. Het had even geduurd voor ze hem konden bereiken, maar hij had beloofd nog voor het eten speciaal naar de Abdij te gaan om tegen de abdis te zeggen hoe ontzettend belangrijk het was dat zij meer over zuster Emma te weten kwamen.


    'Over zuster Emma?' riep zuster Hyacinthe teleurgesteld uit. 'Is dat alles?'


    'Dat wil ik nu juist bijzonder graag weten,' zei zuster John kordaat. 'Het was heerlijk om met hem te praten, zuster Hyacinthe, hij zei dat het vandaag regent in Pennsylva nia een hele lichte regen en hij rekent nu tweeënzestig cent voor ons brood.'


    'Je reinste oplichterij. Hier is een man aan de deur geweest die kruisen en rozenkransen verkocht.'


    Maar zuster John liet niet merken dat zij Alfies verontwaardiging deelde over meneer Ianicelli, nadat zij het verhaal gehoord had. Brill zou binnenkort komen om al haar vragen over de seizoenarbeiders te beantwoorden en haar geest werd blijkbaar helemaal door dit prettige vooruitzicht in beslag genomen. Toen zuster Hyacinthe zag dat het gesprek niet vlotte, kondigde ze aan dat ze het bos in zou gaan om naar voedsel te zoeken en Alfie zei, na een blik op zijn horloge, dat hij met haar mee zou gaan.


    'Ik vind toch dat ze zich van dat geval met die Ianicelli verdraaid weinig aantrekt,' klaagde hij, terwijl ze het gazon overstaken en het bos ingingen. 'Ik dacht dat ze meteen gevraagd zou hebben hoe hij kon weten dat hier nonnen woonden. Jullie zijn hier tenslotte nog maar twee dagen, niet waar?'


    'Ze komt er nog wel op,' zei zuster Hyacinthe tegen hem. 'Ze houdt van kruiswoordpuzzels en ze heeft het volmaakte geloof, weet je, bovendien pakt ze alles altijd zo goed aan. Ze zal waarschijnlijk nog wel eens abdis worden, alleen hoop ik niet,' voegde ze er duister aan toe, 'dat ze ons dan allemaal op motorfietsen laat rijden.'


    'Ik wou dat je me uitlegde waarom je in afzondering wilt leven,' vroeg Alfie. 'Heb je er geen bezwaar tegen?'


    'Bezwaar? Natuurlijk niet, het brengt ons dichter bij God,' zei zuster Hyacinthe verbaasd. 'Hoe kan je je in vredesnaam concentreren als je voortdurend gestoord wordt? Onze gebeden stijgen regelrecht op naar God.'


    'Hoe kan je daar zo zeker van zijn?'


    'Dat weten we gewoon,' zei ze eenvoudig. 'Zullen we dit pad eens inslaan? Ik zie verderop look-zonder-look staan.'


    Zij dwaalden dieper het bos in. Zuster Hyacinthe vulde haar mandje met verschillende soorten bladeren en wortels: sjalotten, bernagie, sleutelbloem en munt. Toen ze naar rechts afbogen om een moerassig gedeelte te ontwijken kwamen ze bij een open plek waar tot verbazing van zuster Hyacinthe een lange aluminium sta-caravan stond. Hij zat letterlijk vol met antennes en draden die naar een paal liepen, de ene antenne leek op een glinsterend stalen spin neweb en de andere op een drooglijn. 'Grote goedheid,' zei ze. 'Wie woont hier?'


    'O, daar woont Quigley,' zei Alfie, alsof het van geen belang was. 'We moeten de verkeerde afslag genomen hebben.'


    'Ik heb nog nooit zo'n mooie caravan gezien, kunnen we erin kijken?'


    'Nee,' zei hij, 'dat kunnen we beter niet doen.'


    'Is zijn vrouw thuis?'


    'Quigley getrouwd?' Alfie scheen het een grappig idee te vinden. 'Ik kan het me niet voorstellen, hoewel je natuurlijk nooit kunt weten.'


    Zuster Hyacinthe staarde naar de caravan. Er was iets vreemds in Alfies stem, vond ze, en ook in de manier waarop die caravan daar zomaar in het hoge gras was neergezet. 'Je hebt gelijk,' knikte ze. 'Een vrouw zou een tuin aangelegd hebben of er voor gezorgd hebben dat het gras geknipt werd. Woont hij daar dus alleen?'


    'Nu, hij heeft een heleboel kortegolf radio's en dat soort dingen.'


    'En hij haalt gewoon vuil op?'


    'Hij haalt gewoon vuil op,' zei Alfie plechtig. 'Zullen we nu dat andere pad opzoeken? Hij vindt het vast erg vervelend om bespioneerd te worden.'


    Zij gingen terug en kwamen toevallig uit op een open plek, waar de grond bedekt was met een tapijt van wilde aardbeien. Het was er zo zonnig dat ze allebei meteen op de grond gingen zitten, zonder iets te zeggen en begonnen de aardbeitjes te plukken en op te eten.


    'Dit is geweldig,' zei Alfie na een poosje, terwijl hij omrolde in het mos. 'Ik ben vergeten dat dit mijn lunchpauze is, ik ben zelfs meneer Ianicelli vergeten, zuster Hyacinthe. Wat een zonneschijn! Ik heb in geen weken zoiets verrukkelijks geproefd als deze aardbeien. Wie is meneer Ianicelli trouwens helemaal? Een aardige knaap die probeert kruisen te verkopen. Een aardige handelsreiziger, attent zelfs.'


    'Zo attent was hij nou ook weer niet merkte zuster Hyacinthe, nog steeds een beetje boos op. 'Hij zei dat het kruis dat ik zo mooi vond vijf dollar kostte. Het kruis dat hij me gaf kostte ook vijf dollar en als hij echt attent geweest was had hij me het kruis gegeven dat ik zo mooi vond.'


    Alfie grijnsde. 'Ik wist niet dat nonnen zo menselijk konden zijn. Hoe xoeet je dat de twee kruisen even duur zijn?'


    'Door het prijskaartje zei zuster Hyacinthe geduldig.


    'Achterop het kruis dat hij op de schoorsteenmantel gelegd had zat een plakkertje waar vijf dollar opstond en dat is precies de prijs die hij noemde voor het kruis met de stenen.'


    Alfie keek haar lang en peinzend aan. 'Hé, dat is eigenaardig. Als ik een beetje last had van vervolgingswaanzin, bedoel ik . ..' Hij zweeg om er over na te denken. 'Een handelsreiziger die weggaat om een glas water te halen, precies op het moment dat hij een klant warm gemaakt heeft voor zijn koopwaar. . . dan mag je een kruis van hem houden, maar juist niet dat wat je zo mooi vond ... Ik bedoel, als hij echt naar het huis gekomen was om rond te kijken ... als hij bijvoorbeeld zuster Ursula zocht en als ik echt argwaan had ...' Hij hield midden in zijn zin op. 'Ik heb argwaan,' zei hij. 'Zuster Hyacinthe, laten we in looppas teruggaan naar het huis. Laat je schoenen maar zitten ... rennen!'


    8


    Zuster John had twee glazen pepermuntthee naar de huiskamer gebracht, waar zij en Brill op de sofa zaten, met kaarten en papieren tussen hen in. 'Kijk zo gaat het,' zei hij, terwijl hij met zijn vinger de lijnen op de kaart volgde. 'Het begint in het vroege voorjaar in Florida, vanwaar zij met de zon en de oogsten mee naar het noorden trekken. Zij plukken bonen, tomaten, bessen, vruchten en dan in november naar Florida voor de sinaasappels en dan is het weer vroeg in het voorjaar en beginnen ze weer van voren af aan.'


    Zuster John zei: 'Ik begrijp het niet. Wanneer en waar gaan de kinderen naar school?'


    'Vaak gaan ze helemaal niet naar school,' zei Brill. 'Twee weken in de ene stad, éen week in de volgende ... zij geven al gauw de moed op. Zij leren niet veel, zij leren alleen hoe anders ze zijn dan de andere kinderen. Het is vernederend voor hen. Zo houdt het systeem zichzelf eindeloos in stand, want het enige dat hen kan veranderen is onderwijs en om goed les te krijgen zouden ze op éen plaats moeten blijven. In werkelijkheid spant alles tegen hen samen. Als ze tien of elf jaar oud zijn, zijn de kinderen al uitgeblust. Zij zijn vaak op hun veertiende al getrouwd en hebben met hun vijftien de al een kind. Er is geen uitweg.'


    'Er moet een uitweg zijn,' zei zuster John.


    'Probeer die dan maar eens te vinden,' zei hij boos. 'Het ongelofelijke is dat ze zo onverstoorbaar zijn. Ik bedoel niet dat zij hun leven aanvaarden, zij weten donders goed dat ze wel iets beters verdienen. Je krijgt het gevoel dat er voor hen niets anders opzit dan hun lot te dragen. Als z e het niet langer kunnen verdragen geven ze het gewoon op en sterven. Dit is weer zo'n geval waarin de menselijke geest steeds opnieuw vernederd is. En zo gaan ze steeds maar door, vandaag bonen, morgen erwten, soms een vrije dag maar meestal niet, dezelfde rugpijn, dezelfde akkers, dezelf de snelwegen, steeds maar weer opnieuw.'


    'Een nachtmerrie,' stemde zuster John toe en zij vervolg de verdrietig, 'zij geloven zeker niet in God?'


    'Vreemd genoeg doen zij dat wel,' zei Brill. 'God weet dat ze van niemand anders een beloning kunnen verwachten. Ik krijg niet het gevoel dat ze verdrietig zijn als éen va n hen gedood wordt in éen van die rottige vrachtwagens of sterft van ondervoeding. Toen ik ze pas leerde kennen dacht ik dat ze verdomd ongevoelig waren, maar nu besef ik dat ze eigenlijk blij zijn als er iemand sterft. Er is een gevoel van ontzag omdat God hen verlost heeft. Van het slaven juk, zou je kunnen zeggen.'


    'Het slavenjuk,' herhaalde zuster John rustig. 'Wat af schuwelijk, dat er in ons eigen land mensen zijn die zo moe ten leven. Hebben zij dan helemaal geen levensvreugde, is er dan hier op aarde niet een beetje vrijheid voor hen weg gelegd? Al was het maar een beetje ontspanning, een film of eens lekker gaan winkelen in de stad.'


    'O nee, zij gaan nooit naar de stad,' zei Brill.


    Zij keek hem vol verbazing aan. 'Waarom niet?'


    'Dat past gewoon niet in het systeem,' zei hij, terwijl hij verachtelijk zijn schouders ophaalde. 'Zij reizen zelfs 's nachts, als de mensen in de steden slapen. Zo worden z e verborgen gehouden. Zij worden gewaarschuwd om toch vooral nooit een stad binnen te gaan. Ik kan er wel bij zeg gen dat hun angst voor de stad niet overdreven is,' zei Brill droog. 'Zij worden nogal gemakkelijk opgepakt door hu n kleren, hun onwetendheid en zij hebben niemand die zorgt dat ze weer uit de gevangenis komen. Jullie hebben je ord e die achter je staat en je steunt; ik heb ouders en een zeker zelfvertrouwen dat voort komt uit rijkdom en een heel net werk van relaties. Zij hebben niemand die het voor hun op neemt, daarom is het natuurlijk veiliger voor hen om be scherming bij elkaar te zoeken en de steden te mijden.'


    'Ik heb nog nooit zoiets gehoord,' zei zuster John veront waardigd, 'maar dat is iets dat wel veranderd kan worden, het is iets dat ik zelfs wel kan veranderen. Natuurlijk moe ten zij naar de stad gaan, ik zal er zelf met ze heengaan.'


    'Wacht nou eens even, zuster John, voor alles is een re den en je kunt niet zomaar . . .' Hij hield op toen de achter deur dichtsloeg. Zij hoorden snelle voetstappen dichterbij komen en Alfie kwam de huiskamer instormen. Hij bleef staan toen hij hen zag en zei op overdreven beleefde toon: 'Goedemiddag samen.'


    Zuster Hyacinthe volgde hem; ze keek verbijsterd en zei: 'Wat bedoelde je toch, Alfie?'


    'Helemaal niets, praat maar rustig verder,' zei Alfie en hij slenterde nonchalant naar de schoorsteen. Hij pakte het zil veren kruis, keek ernaar, liep ermee naar het raam en hield ( het tegen het licht.


    'Alfie, wat mankeert er aan?' protesteerde zuster Hyacinthe.


    Alfie luisterde niet. Hij stond het kruis grondig te on derzoeken en zag dat het druk bewerkt en barok was. Het was een plat stuk zilver waar als versiering een zilveren roos bovenop lag. De steel van de roos liep loodrecht naar het snijpunt van het kruis, waar een ingewikkelde bloem met scherpe bloemblaadjes en een knop ontsprongen. Deze krans onderzocht hij met iets dichtgeknepen ogen.


    'Wat is er?' vroeg zuster Hyacinthe, terwijl zuster John en Brill op de sofa verbaasd toekeken.


    Alfie haalde een pennemes uit zijn zak, zocht zorgvuldig het dunste mesje uit en stak dat in het hart van de roos.


    'Alfie... mijn kruis!' riep zuster Hyacinthe en daarna bleef ze met open mond staan kijken, terwijl de zilveren roos van zijn ondergrond gescheiden werd en een heel klein zwart cylindertje in Alfies handpalm viel.


    Hij liet het op de grond vallen, en zette zijn voet er op en trapte het in elkaar. 'Dus daarom gaf hij je juist dit kruis,' zei hij triomfantelijk. 'Er zit een microfoon in verstopt.'


    Toen Brill dat hoorde sprong hij als door een wesp gestoken van de sofa op. ' 't Is toch niet waar?' zei hij. Hij liet zich op zijn knieën vallen, raapte de brokstukken op en staarde ernaar. 'Waarachtig, het lijkt er wel op. Houd het onder water, Alfie, misschien werkt het nog.'


    Zuster John liep achter Alfie aan naar de keuken. 'Ik begrijp er niets van Alfie. Wat zei je dat erin zat?'


    'Dit,' zei Alfie, terwijl hij het in een pan met water liet vallen, 'is een elektronisch afluisterapparaat. Iemand heeft enorm veel moeite gedaan om er achter te komen waar jij en zuster Hyacinthe hier in huis over praten.'


    'Waar we over praten?' Zuster John keek hem aan alsof hij gek geworden was. 'Hoe kan je dat in vredesnaam denken? Hoe weet je trouwens iets over dat soort dingen?'


    'Onze generatie is erg goed op de hoogte; wij hebben de hoorzittingen over Watergate gevolgd.'


    'Watergate herhaalde zuster John. 'Dat is hoofdstuk negentien, maar ik ben pas bij hoofdstuk veertien in Brilis boek.' Zij staarde naar het zwarte, glinsterende kiezelsteentje onder water. 'Het is zo klein, hoe kan dat nu iets zijn?'


    'Overal zitten tegenwoordig transistors in,' zei Brill, ter wijl hij het oppakte. 'Het is in feite een heel kleine microfoon, die het geluid van jullie stemmen overbrengt naar ..


    'Ja, waarheen?' vroeg Alfie.


    'Waarschijnlijk naar een geparkeerde auto zei Brill. 'Nee Alfie, ga maar niet zoeken, het is belangrijker dat we uitvissen wat de microfoon al opgevangen heeft voordat jij die goeie inval kreeg.'


    'Nee, er is iets nog belangrijkers dan dat zei Alfie kortaf. 'De bijkeuken. Ianicelli stond bij de bijkeuken toen ik hem voor het eerst zag.'


    'Wat deed hij daar?'


    Alfie probeerde het zich te herinneren; zijn ogen vernauwden zich. 'Hij stond daar de keuken in te staren en keek vergenoegd.'


    'Vergenoegd?'


    'Als een kat die net een kanarie opgegeten heeft. Het ontbrak er nog maar aan dat hij begon te spinnen. Zou hij in de bijkeuken ook ergens een microfoon verstopt kunnen hebben?'


    Zij haastten zich van de gootsteen naar de bijkeuken en begonnen moeizaam alle planken af te zoeken, maar zij vonden geen tekenen die op de aanwezigheid van nog meer afluisterapparatuur wezen. 'Ik geloof trouwens ook niet dat hij er de tijd voor gehad heeft hield zuster Hyacinthe vol. 'Hij ging de huiskamer uit en ik hoorde Alfie ongeveer drie minuten later binnenkomen en tegen hem tekeer gaan.'


    'Nu, hier schijnt in elk geval niets verborgen te zijn zei Brill, 'maar jullie mogen wel voortmaken met het vermommen van zuster Ursula want, verdorie nog toe, iemand is vastbesloten om ... om ..


    'Ja, wat?' vroeg zuster Hyacinthe.


    'Zelf het huis binnen te komen of jullie eruit te krijgen zei Alfie.


    Zuster John die de deur van de bijkeuken dicht deed, gaf toe dat die conclusie wel eens juist kon zijn. 'In welk geval de meest logische oplossing zou zijn de politie er bij te halen. Alleen kan het nooit logisch zijn sheriff McGee waar dan ook bij te halen cn in elk geval wordt zuster Ursula waarschijnlijk door de politie gezocht. Of liever, dat moeten we wel aannemen zolang hij niet praten wil.'


    'Wat stel jij dan voor?' vroeg zuster Hyacinthe.


    Zuster John glimlachte onverwacht en stralend. 'Dat we allemaal met alle mogelijkheden rekening houden en wachten of we meer aanwijzingen krijgen. Dat is geloof ik éen van de vereisten voor detectivewerk.'


    'Ik wil helemaal geen detective zijn zei zuster Hyacinthe somber. 'Ik ben hierheen gekomen om je met het inventariseren te helpen.


    'Het opnemen van de inventaris schijnt met zich mee te brengen dat we ons zowel met meneer Ianicelli als met zuster Ursula bezig moeten houden merkte zuster John op, 'en nu ik er over nadenk begin ik aan meneer Giovanni ook een beetje te twijfelen.'


    'Wie voor de duivel is meneer Giovanni?' vroeg Brill.


    'Hij kwam gisteren langs om gegevens voor het kadaster en hij wilde weten hoeveel mensen er in het huis wonen.'


    'En geloofden jullie hem?' vroeg Alfie ademloos.


    'Natuurlijk geloofde ik hem,' zei zuster John ongeduldig. 'Hij had een map bij zich.'


    'Ja en meneer Ianicelli had rozenkransen bij zich.'


    'Ja, nu begrijp ik natuurlijk wel dat de dingen niet meer zijn wat ze lijken, maar meneer Armisbruck is altijd wat hij lijkt, hoewel hij luthers is en tot afgelopen maandag was hij de enige die we uit ondervinding kenden.'


    Zuster Hyacinthe hield haar ogen op Alfie gevestigd, die als aan de grond genageld naar de tafel staarde en glimlachte. 'Wat is er Alfie?'


    Hij keek haar met stralende ogen aan. 'Ik krijg net een fantastisch idee. Kijk, er begint lijn in te komen: zuster Ursula is neergeschoten en voor dood achtergelaten ... De volgende nacht komen er drie mannen terug, om naar zijn lijk te zoeken, mogen we aannemen denk je eens in hoe ze zich voelden toen ze niets konden vinden! dus sturen ze meneer Ianicelli met een verborgen microfoon om er achter te komen of zuster Ursula in het huis is. Als mijn theorie juist is zoeken ze in werkelijkheid het overtuigend bewijs dat zuster Ursula dood is.'


    'Maar dat is hij niet,' merkte zuster Hyacinthe op.


    'Nee, maar als we zuster Ursula er maar toe brengen zijn naam te noemen denk erom, alleen zijn naam zou ik me voor hem uit kunnen geven. Ik zou me in een motel onder zijn naam kunnen laten inschrijven dat zou de aandacht van dit huis afleiden, niet waar? of jullie zouden me onder het bloed kunnen smeren en ik zou de spreekkamer van de dokter in kunnen strompelen en zeggen dat ik neergeschoten ben.'


    Brill grijnsde. 'Je maakt een fout, Alfie. Wat gebeurt er als blijkt dat de motelkamer leeg is, of als de dokter zegt: "Vooruit, laat maar eens zien die kogelgaten?" '


    'Goed, misschien rammelt het hier en daar een beetje, maar de kern van mijn verhaal klopt. Er moet éen of andere manier zijn om die mensen op een vals spoor te zetten, zodat ze zuster John met rust laten.'


    'Die is er ook,' zei Brill. 'Die knaap als de weerlicht in dat nonnenhabijl stoppen, veel bidden en laat meneer Ianicelli dan maar uitzoeken wat er met zuster Ursula gebeurd is. Intussen' hij keek op zijn horloge 'is dit, of was dit onze schafttijd en we moeten weer eens bonen gaan plukken. Zuster John, zullen we vanavond na het eten nog wat verder praten?'


    'Prachtig,' zei ze.


    'En ik zal zorgen dat ik dan een beter idee heb,' beloofde Alfie. 'Blijven jullie hier de hele middag en letten jullie erop dat er niemand anders het huis in komt?'


    'De hele middag,' zei zuster John kordaat.


    'Goed. Tot straks dan.'


    Toen hij gehoord had dat een zekere meneer Ianicelli hun vesting binnengedrongen was, werd zuster Ursula ongewoon gedwee; je zou bijna kunnen zeggen dat hij handelbaar werd. Hij liet toe dat zuster John hem met lange rok ken en een sluier uitdoste, waaronder hij bijna helemaal schuilging en daarna een keer met hem door de hal heen en weer liep. Toen hij geen keukenmes mocht hebben om zichzelf een beetje te beschermen, zei hij vloekte hij maar éen keer, zwakjes. Hij klaagde zelfs niet toen zuster John aankondigde dat zij het middaggebed in zijn kamer zouden houden om hem vertrouwd te maken met de riten van hun orde en hij luisterde bijna nederig terwijl zuster John op ernstige, nadrukkelijke toon las: 'O Heer, red mijn ziel van de leugenlippen en van de bedrieglijke tong.'


    Om vijf uur, toen zuster John zojuist een spinnewiel in de kelder ontdekt had en dat bijschreef op haar inventarislijst, kwam zuster Hyacinthe haar vertellen dat er al een uur lang een kind naar haar had staan kijken van achter een boom aan de rand van de tuin. Zij was bezig geweest haar kruiden met zorg te verplanten, zei ze, en ze werd er zenuwachtig van dat er iemand naar haar keek.


    'Ik vraag me af...' zei zuster John peinzend. 'Ik vraag me af of dat Alice soms is. Heb je iets tegen haar gezegd?'


    'Ze wil niet dat ik weet dat ze er staat. Ik mag haar niet zien.'


    'Laten we de koffer halen,' zei zuster John en met haar blocnote en stoflaken nog in de hand ging ze zuster Hyacinthe voor naar de provisiekamer. Toen ze de stapels geld in het oog kreeg die daar open en bloot lagen vouwde ze haar stoflaken open en legde het er overheen, zodat het wel broden leken die op de planken stonden te rijzen. Met de lege koffer in de hand ging ze op weg naar boven en door de keuken naar de tuin. 'Alice?' riep ze. Toen er geen antwoord kwam wendde zij zich tot zuster Hyacinthe. 'Welke boom was het?'


    'Die grote eik bij het pad naar het bos.'


    Zuster John ging alleen op weg. Ze liep op haar tenen met de koffer in de hand. Zij vond het kind tegen de boom aangedrukt als een blad dat door de wind wordt voortgedreven; zij was zelfs te verlegen om het hoofd op te heffen.


    Toen zuster John haar zachtjes "van de boom losmaakte barstte het meisje prompt in tranen uit. Zuster John liet zich niet uit het veld slaan: zij begreep dat dit voor Alice een zenuwslopend waagstuk was, waarbij zij in een onbekende wereld terecht kwam.


    'Alice?' zei ze vriendelijk.


    'Ja juffrouw hijgde het kind terwijl ze met een vuile hand langs haar neus veegde.


    'Dit is je koffer.'


    Alice hield op met snikken en keek op naar zuster John. Zuster Hyacinthe, die bij hen kwam staan, zag een buitengewoon lelijk kind met verward blond haar en een klein, gesloten gezichtje, maar toen Alice haar blik van zuster John losmaakte en naar de koffer keek begonnen haar ogen plotseling te stralen. Zij maakte geen beweging om de koffer aan te raken, maar er lichtte even iets op in haar gezicht, zoals er soms een lichte rimpeling over het oppervlak van een stille vijver trekt; de stugge mond kreeg iets zachts, in haar ogen ging de zon op. Alice had het geluk ontmoet.


    'Neem hem maar zei zuster John, die naar haar keek. 'Neem hem maar mee en kom morgen terug. Ik denk dat we misschien wel een paar dingetjes kunnen vinden om erin te doen.'


    Alice nam haar nieuwe bezitting met waardigheid in ontvangst. Ze glimlachte stilletjes toen ze moeizaam terugliep naar het pad, terwijl de koffer tegen haar dunne beentjes sloeg. Een ogenblik later verdween ze in het bos.


    'Dat zei zuster John overbodig, 'was Alice.'


    Tegen het einde van de middag ging de lucht betrekken; het stralende blauw verdween en maakte plaats voor een loodgrijze kleur. Een zwoele bries stak op en deed de bladeren van de bomen ritselen. Er vielen een paar regendruppels en het werd overal heel stil. 'We krijgen onweer zei zuster Hyacinthe terwijl zij aan hun paddenstoelenomelet bezig waren.


    'Zouden er kaarsen in huis zijn?'


    'Ja, een hele doos, in de la.'


    Plotseling gierde een windvlaag om de hoek van het huis en zuster Hyacinthe die vlug naar het raam liep, zag dat de ligusterheg bijna tot de grond omgebogen werd en dat de bladeren van de iep wit werden, doordat de storm ze binnenste buiten keerde. De storm werd op de voet gevolgd door de regen, die in harde vlagen tegen de ramen kletterde. Daar doorheen zag zuster Hyacinthe de bliksem flitsen en hoorde zij de donder rommelen. Terwijl zij zich weer naar haar omelet haastte zei ze boos: 'Dat zal wel betekenen dat Brill en Naomi en Alfie vanavond niet komen.'


    'Ik denk dat je gelijk hebt,' knikte zuster John. 'Dat wordt een prachtige kans om eens rustig wat te lezen, wat verder te inventariseren en een beetje te naaien. We hebben de wereld bijna voortdurend over de vloer gehad, zuster Hyacinthe, maar ik denk dat we vanavond helemaal met rust gelaten zullen worden.'


    Hiermee bewees zuster John dat zij het ook wel eens mis kon hebben en dat zou weldra blijken.
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  De gebeurtenissen die zuster John later als hun spookdrama zou aanduiden, begonnen omstreeks negen uur. Bomen en struiken dropen nog van de regen en de grond was doorweekt, maar het onweer was weggetrokken. Plotseling en zonder reden, want de wind was allang gaan liggen, gingen de lichten uit. Zuster John die in de huiskamer in het boek van Brill zat te lezen, bleef midden in een zin steken. Zuster Hyacinthe, die op de vloer schors van gladde iep zat te malen voor het ontbijt, snakte even naar adem en zei: 'De lichten zijn uitgegaan.'


  'Hé,' riep zuster Ursula van boven, 'de lichten zijn uitgegaan.'


  Zuster John stond op, liep naar de trap en riep: 'We komen zo naar boven met kaarsen.' Zij vroeg aan zuster Hya cinthe in welke la de kaarsen te vinden waren en liep toe n op de tast door de gang naar de keukentafel. Zij haalde be halve de kaarsen ook de zaklantaarn te voorschijn. Zo ge wapend ging zij terug naar de huiskamer, waar zé zuster Hyacinthe geknield achter een stoel vond. 'Ik hoorde iets ... buiten fluisterde ze. 'Een geluid.'


  'Onzin, dat verbeeld je je maar zei zuster John beslist.


  'Kom van de vloer, zuster Hyacinthe — dat gaat zo niet, je lijkt wel éen of ander beest van een modern schilderij, zoals je daar in elkaar gedoken zit help me maar eens met het vastzetten van de kaarsen op de schoteltjes.'


  Zuster Hyacinthe krabbelde met tegenzin overeind. Eé n flakkerende kaars kon weinig tegen de duisternis uitrich ten. Het kaarslicht wierp dreigende schaduwen tegen d e muren maar liet de rest van het hoge vertrek in het don ker. De geur van heet kaarsvet verspreidde zich door de ka mer toen zuster John zich over de schotels boog en er het e was op druppelde. Toen er verschillende kaarsen op vast gezet waren bracht zuster Hyacinthe ze naar de schoor steenmantel en zette ze daar op een rij. Toen ze zich om draaide viel haar mond open, ze hapte naar adem, wees met een bevende vinger naar het raam en gilde.


  Met ogen vol afgrijzen bleef ze naar het raam staren e n zuster John, die haar blik volgde, zag een gezicht dat he n door het glas strak aankeek. Een gezicht dat verlicht werd door een schemerig buitenaards licht en dat zomaar los i n de lucht zweefde, zonder nek of schouders en met dieplig gende brandende ogen. Het stralende, onaardse licht wierp schaduwen over het wasbleke gezicht en deed elke groef scherp uitkomen. Het was het gezicht van een gekweld man. Hij staarde hen door het raam een eindeloos ogenblik aan,  terwijl zij hem vol verbazing aankeken en toen verdwee n hij even plotseling als hij gekomen was, als een moerasne vel.


  'Z-z-z-zag je dat?' hijgde zuster Hyacinthe, die zich aan de schoorsteenmantel vastklampte.


  Zuster John keek naar haar handen en zag dat de knokkels wit waren waar zij de kaarsen vasthield. Zij dacht: 'Wat vreemd.'


  Zij moest de woorden hardop uitgesproken hebben want zuster Hyacinthe gilde: 'Vreemd! Het was verschrikkelijk!'


  Zuster John schudde haar hoofd. 'Spoken bestaan helemaal niet, zuster Hyacinthe, hoewel ik moet toegeven ...' Zij stond op met de zaklantaarn in haar hand. 'Ik denk dat we onmiddellijk naar boven moeten gaan om zuster Ursula te verbergen.'


  'Voor spoken kan niemand zich verbergen,' zei zuster Hyacinthe wanhopig. 'Ik verzet geen voet, ik ga niet...' Zij zweeg toen van buiten een zacht, kreunend geluid tot hen doordrong, een geluid zo droevig en klagend als de kreet van een verdwaald kind. Zonder iets te zeggen ging zuster John op de trap af met haar zaklantaarn en kaarsen. 'Laat me niet alleen!' hijgde zuster Hyacinthe en zij rukte zich los van de schoorsteenmantel om mee te gaan.


  Boven vonden zij zuster Ursula, die er bleek en geschokt uitzag. Hij was zijn bed al half uit en zijn kap stond scheef. 'Worden we aangevallen?' vroeg hij. 'Wat gebeurt er verdomme allemaal daar beneden?'


  'De kast in,' zei zuster John, en na éen blik op haar strenge gezicht strompelde hij door de kamer naar de bergkast. De zaklantaarn werd in zijn handen geduwd en zo werd hij daar achtergelaten.


  'Nu zullen we alle deuren en ramen nog eens extra controleren,' zei zuster John.


  'Ik w-w-w-wou d-d-d-dat we dat maar eerst gedaan hadden,' stotterde zuster Hyacinthe.


  'Dat hebben we nu eenmaal niet gedaan,' zei zuster John en toen bleef ze, halverwege de overloop, plotseling staan.


  'Wat is er?' fluisterde zuster Hyacinthe, die tegen haar opbotste.


  Zuster John blies haar kaars uit, zodat alleen de hal beneden nog verlicht werd door de flakkerende kaarsen in de huiskamer. 'Luister.'


  Toen hoorde zuster Hyacinthe de voetstap op de veran \ da. Het was een zware stap, gevolgd door het krakend protest van het rottende hout eronder en het onmiskenbare gerinkel van kettingen die langzaam over de veranda sléepten. Er volgde nog een stap en het gerinkel herhaalde zich! Zuster Hyacinthe klampte zich huiverend aan zuster John vast. Zelfs zuster John, die niet in spoken geloofde, voelde een koude rilling over haar rug lopen. Na de storm was de landelijke stilte intens geweest, oneindig bijna en deze on natuurlijke geluiden riepen, buiten haar verstand om, primitieve, langvergeten angsten voor de nacht in haar wakker. Ook zij bleef staan wachten.


  Toen de klop kwam was het maar een zachte tik op de deur.


  'Nu komt hij naar binnen,' zei zuster Hyacinthe en wankelde geschokt tegen zuster John aan.


  Een gejammer steeg op en stierf weer weg, alsof er bij de deur een hond jankte en toen weerklonken de slepende stappen opnieuw, nu op de terugweg en de stilte keerde terug.


  'We moeten de deuren controleren,' zei zuster John resoluut en zij greep zuster Hyacinthe bij de arm om haar de trap af te helpen. 'Ga zitten,' zei ze, 'dan ga ik ondertussen kijken of de deur naar de kelder goed op slot zit.'De kelder!' gilde zuster Hyacinthe in doodsangst. 'O, ik zou het niet kunnen verdragen als ze door de kelder naar boven kwamen, helemaal dood en vol spinnewebben. D e geesten van de doden komen bij ons spoken, zuster John, zelfs Alfie zei dat er hier mensen een gewelddadige dood ; gestorven moeten zijn.'


  Als zuster John haar hoorde liet ze dat niet merken; zij ging op de tast door het donker naar de kelderdeur. Zij draaide de sleutel om in het oude slot, luisterde even of er geluid uit het souterrain kwam en net toen ze weer naar zuster Hyacinthe terugging drongen er zachte tikkende geluiden aan het raam van de eetkamer tot haar door.


  'Dit is belachelijk,' zei ze boos. 'Erger nog, het is beneden onze waardigheid. Zuster Hyacinthe we gaan gewoon weer in de huiskamer zitten, we steken alle kaarsen aan die we hebben en we blijven daar zitten al stort het hele huis in. Iemand heeft een hele lugubere fantasie.'


  'We zullen gek worden,' bracht zuster Hyacinthe naar voren. 'Morgenochtend vinden ze ons hier als een paar brabbelende idioten.'


  'Nu, praat daar maar niet zo genoeglijk over,' zei zuster John boos. 'Ik geloof dat jouw fantasie ook een beetje macaber is. Probeer eens wat meer geloof te hebben, zuster Hyacinthe.'


  Zuster Hyacinthe wierp haar een kille, verwijtende blik toe, maar ze zei niets meer. Toen de kaarsen aangestoken waren, ging zuster John weer in de stoel zitten, van waaruit ze alle ramen in de gaten kon houden, ze legde Brills boek op haar schoot en boog zich er aandachtig over. Zij las: 's Nachts sluipt de terreur door de straten in alle stedelijke woongebieden in Amerika. Maar knagender nog is de angst voor de terreur, die een verlammende uitwerking heeft. Men verliest het geloof in de mensheid; men durft er 's nachts om twaalf uur niet meer even ongedwongen uit te gaan om een krant te halen in de kiosk op de hoek. Ongelukkig genoeg voelt men zich zelfs achter gesloten deuren in zijn eigen flat niet echt veilig. Altijd is daar die angst voor een hand aan het raam, en een klop op de deur . ..


  Zuster John legde het boek resoluut weg en pakte in plaats daarvan De Dienst van de Gezegende Maagd. Tegenover haar zat zuster Hyacinthe stijf rechtop in haar leunstoel, de ogen strak op zuster John gevestigd. Ze zei, zonder haar lippen te bewegen: 'Ik geloof dat ze ons in de gaten houden, zuster John.'


  'Ik weet het wel zeker,' knikte zuster John. 'Als ik een spook was zou ik me echt in mijn hemd gezet voelen als er niemand aandacht voor mij had. Ik weet zeker dat zij of hij ons duidelijk kunnen zien door het raam.'


  'Staat mijn kap eigenlijk wel recht?'


  'Keurig recht, zuster Hyacinthe.'


  Het luik van het keukenraam sloeg hard tegen het huis aan en er viel iets met een plof tegen de achterdeur. Het gejammer begon weer, deze keer gevolgd door zachte, spookachtige muziek.


  'Harp,' zei zuster John waarderend. 'Ik heb altijd van harpmuziek genoten.'


  'Moeten we hier nu echt zo blijven zitten?' protesteerde zuster Hyacinthe.


  'Ja, dat staalt ons karakter antwoordde zuster John. Zij wendde zich weer tot haar missaal en begon met heldere stem hardop te lezen: 'De Here is de beschermer van mijn leven, voor wie zou ik vrezen? Toen boosdoeners op mij afkwamen om mijn vlees te eten . . .'


  'O, hou op smeekte zuster Hyacinthe.


  '. . .Mijn tegenstanders en mijn vijanden, zijn zij zelf gestruikeld . ..' Zij hield op toen ze merkte dat er een zacht stralend licht langs het raam gleed en toen zij verder las klonk haar stem luider. '. . .en gevallen. Al verheft zich een leger tegen mij, nochtans blijf ik vertrouwen.'


  'Wat gebeurt er?' vroeg zuster Hyacinthe, die haar ogen dicht deed.


  'Dat gezicht staat weer voor het raam. Nee, nee, niet kijken, zuster Hyacinthe.'


  Het gezicht vervaagde en verdween en zij bleven zwijgend zitten wachten. Maar afgezien van een luide, doordringende kreet in de buurt van het eetkamerraam, was er buiten geen beweging of geluid meer. Zuster John wachtte tot er nog tien minuten omgekropen waren en legde toen haar boek neer. 'Ik geloof dat het voorbij is.'


  Zuster Hyacinthe schudde waarschuwend haar hoofd. 'Nog niet,' zei ze, luisterend, maar de stemmen die zij nu het huis hoorden naderen waren normale stemmen van mensen die met elkaar praatten. Een ogenblik later kraakte de gaasdeur en Alfie riep: 'Zuster Hyacinthe, zuster John, is alles in orde met jullie?'


  'Wat een zalig geluid mompelde zuster John en zij stond op om de deur van slot te doen.


  Toen ze die open deed zag ze Brill, Alfie en Naomi, die haar vol verbazing aanstaarden. 'Ongeveer tien minuten geleden hoorden we iemand gillen,' zei Naomi. 'We zijn zo vlug als we konden gekomen. Wat is er met jullie licht aan de hand?'


  'Is het licht dan niet overal uitgevallen?'


  Brill schudde zijn hoofd. 'Zelfs de straatlantaarns langs de Kromme Bosweg branden.' Zij zwaaiden met hun zaklantaarns en zij zagen er heerlijk levend, sterk en flink uit in hun druipende regenjassen en laarzen. 'Is er iets mis?'


  'En goed mis ook,' zei zuster Hyacinthe gretig.


  'Er was iets mis verbeterde zuster John. 'Jullie hebben zaklantaarns; zullen we met zijn allen eens een kijkje nemen daarbuiten, voordat we naar binnen gaan?'


  Zij stapten door het natte gras achterom, waar zij ontdekten dat de elektriciteitsdraden doorgesneden waren op het punt waar zij het huis binnenkwamen. Iemand had er zelfs de tijd voor genomen het losse eind op te rollen en het netjes op een blauweregenrank te hangen. 'Een ordelijke geest merkte zuster John op. Zij zagen ook dat er kortgeleden een vrachtwagen langs de andere oprijlaan geparkeerd had gestaan, dicht bij de Kromme Bosweg, want de dubbele sporen van zwarte autobanden waren nog duidelijk zichtbaar in de modder. Verschillende voetsporen leidden naar het hoge gras, waar zij verdwenen.


  'Mooi, en wat is er nu gebeurd?' vroeg Brill, die zich tot zuster John wendde.


  Zij vertelde het hem op zakelijke toon en Alfie schokte zuster Hyacinthe door bewonderend op te merken dat het een verdomd knappe truc was en dat hij degene die dat bedacht had best eens zou willen ontmoeten, wie dat dan ook geweest was. Zij gaf haar illusies over bovennatuurlijke verschijnselen echter pas op toen Naomi het piepkleine elektronische apparaatje zag zitten in de boom bij het eetka merraam. Het was door middel van een zuignapje aan de stam bevestigd en toen zij het er af trok piepte het en liet zwakjes een laatste harpakkoord horen.


  'Die hebben ze nog vergeten mee te nemen zei zuster John grimmig. 'Ook met transistors zeker?'


  'Zij wisten kennelijk niet tegen wie ze het moesten opnemen zei Naomi vol ontzag. 'Zij dachten dat jullie gillend het huis uit zouden rennen en dan zouden zij naar binnen gaan om naar zuster Ursula te zoeken.'


  'Zuster Ursula! Grote goedheid, die zijn we helemaal vergeten riep zuster John geschrokken uit. 'We hebben hem meer dan een uur geleden in de geheime gang gestopt.'


  Zij renden naar binnen, de trap op naar zuster Ursula's kamer, waar zuster Hyacinthe tastend de verborgen hefboom vond en de muur van de bergkast naar achteren liet glijden. 'Zuster Ursula?' riep ze.


  Alfie liet het licht van zijn zaklantaarn in een lege overloop schijnen en zei overbodig: 'Hij is weg.'


  Zuster Hyacinthe en zuster John keken elkaar ontzet aan. 'De trap af?'


  'Naar het sousterrain?' hijgde zuster Hyacinthe.


  Zij richtten hun zaklantaarns op de donkere diepte voor hen en gingen achter elkaar de smalle geheime trap af maar er was geen spoor van zuster Ursula, noch op de treden, noch in elkaar gezakt onder aan de trap. Zuster John drukte zich tegen de muur van de provisiekamer en ging er als eerste doorheen, zodat ze een ogenblik de tijd had om naar het geld te kijken. Het lag nog keurig onder het stoflaken. Toen de anderen zich weer bij haar gevoegd hadden was het echter al duidelijk geworden dat zuster Ursula ergens in het sousterrain was, want ze hoorden allemaal vrolijk gezang uit een andere kamer.


  Zij vonden hem in de wijnkelder waar hij op de vloer zat met zijn kap op zijn schoot en zijn lange sluier zwierig op éen oor. Vier lege flessen stonden in een kring om hem heen; hij drukte een vijfde aan zijn boezem en zong met gesloten ogen en open mond een lustig lied: 'O mijn lieve Mathilde, als je eens wist wat ik wilde ...'


  Zuster John zuchtte en schudde haar hoofd. 'Wat een vervelende klusjes krijgen we weer op te knappen zei ze.


  'Morgen moeten we niet alleen de elektricien en de politie bellen, maar voor we aan iets anders beginnen zullen we eerst eens serieus moeten werken aan het versterken van het karakter van zuster Ursula.'


  Alfie grinnikte. 'Daar zullen jullie je handen zeker vol aan hebben.'


  'Ik heb het jullie wel gezegd,' zei sheriff McGee de volgende morgen. Hij stond in de achtertuin en staarde wrokkend naar het huis. Hij kauwde geïrriteerd op de stomp van zijn sigaar, waardoor zijn stem onduidelijk werd, maar zijn verontwaardiging niet.


  'Wat hebt u gezegd?' vroeg zuster John.


  'Jullie hier zo alleen met zijn drieën, dat is vragen om moeilijkheden. Ik heb jullie gewaarschuwd.'


  'Nee, ik geloof niet dat u zoiets gezegd hebt,' zei zuster John, nadat ze zijn opmerking kritisch overwogen had.


  Zijn blik was koud. 'Ik heb er naar geïnformeerd en er is geen twijfel aan, jullie huis staat in de buurt heel slecht bekend. Een echt spookhuis noemen de mensen het. Vreemde lichten nu en dan. Geluiden. Waar of niet, Al?'


  Al Carson van het elektriciteitsbedrijf keek van het dak van de veranda naar beneden en haalde zijn schouders op. 'Het enige dat ik weet is, dat deze draden niet door een spook onklaar gemaakt zijn. Dat is met een mes gedaan en ik heb nog nooit gehoord dat spoken messen dragen.'


  De sheriff scheen dit niet te kunnen waarderen. 'Ik zal eens in het huis kijken.'


  'Maar het spook is niet binnen geweest,' merkte zuster John op.


  'En toch zal ik binnen eens even rondkijken.'


  'Niet,' zei zuster John vastberaden, 'voordat wij tegen zuster Ursula gezegd hebben dat er een man het huis binnenkomt. Zij stond net op het punt in bad te gaan, nietwaar zuster Hyacinthe?'


  'Ik was niet van plan de badkamer in te gaan,' zei de sheriff.'


  'Wacht u toch alstublieft maar even tot zuster Hyacinthe zuster Ursula gewaarschuwd heeft. Zij is gauw van streek.'


  'U blijkbaar niet,' zei de sheriff achterdochtig, terwijl zuster Hyacinthe snel naar het huis liep.


  'Zuster Ursula is bijna tachtig,' zei ze met een stalen gezicht, 'en hoewel de gebeurtenissen van gisterenavond gelukkig niet tot haar doorgedrongen zijn, zou de plotselinge verschijning van een man haar toch beslist schrik aanjagen. Zij heeft jarenlang in afzondering geleefd.'


  'Waarom jaagt het u ook geen schrik aan?' vroeg de sheriff, die op dit onderwerp terug kwam alsof hij het wilde herkauwen.


  Zuster John keek ongeduldig. 'Ik begrijp niet waarom u dat interesseert. Ik heb altijd gedacht dat het de taak van de politieman was, te voorkomen dat vrouwen bang gemaakt werden en niet uit te zoeken waarom ze niet bang waren.'


  Deze opmerking had de uitwerking van een oorlogsverklaring. De sheriff keek zuster John strak aan en zij keek rustig terug. Doordat ze weigerde haar ogen neer te slaan maakte ze nog een slechte beurt bij de sheriff. Hij sloeg het eerst zijn ogen neer en werd rood van woede; hij draaide zich op zijn hielen om en marcheerde naar het huis. Hij smeet de peuk van zijn sigaar in het gras.


  Zuster John raapte het sigarepeukje op en stond op het punt hem te volgen, toen ze zag dat Al Carson zijn hoofd tegen haar schudde. 'U had hem niet tegen moeten spreken,' zei hij verdrietig.


  'Ach, tegenspreken,' zei zuster John, 'zo kun je het nauwelijks noemen. Wat is er trouwens met hem aan de hand, is hij chagrijnig? Toen ik hem voor het eerst ontmoette bedreigde hij ons met handboeien en de cel.'


  Al Carson knikte. 'Ik denk dat hij jullie te katholiek vindt... zo vindt hij mij bijvoorbeeld te zwart. Als iemand te arm is wordt hij onaardig en als hij te rijk is wordt hij onbeschoft. Hij houdt ook van mannen met kort haar en vrouwen die hun plaats weten. En hij heeft een grote hekel aan veranderingen.'


  'Hij moet erg eenzaam zijn.'


  Al snoof. 'Om de dooie dood niet. Zelfs de rook van die stinkstokken van hem schijnt zijn gezworen kameraden niet af te schrikken.'


  'Hoe komt het dat u zoveel over hem weet?'


  Hij knipoogde. 'Wij zwarten weten alles wat jullie altijd al over blanke mannen hadden willen weten maar nooit durfden vragen.'


  Zuster John schudde ongelovig haar hoofd, nam haar rokken op en haastte zich het huis in, waar ze de sheriff bij de deur van de bijkeuken zag staan, zonder dat iemand een oogje op hem hield. 'Waar is zuster Hyacinthe?' vroeg ze, van haar stuk gebracht doordat ze hem alleen aantrof.


  Hij zei vriendelijk: 'Ik weet het echt niet, mevrouw.' De verandering in zijn houding was verbijsterend; hij zag er bijna vredig uit, alsof hij tussen de tuin en het huis een hemels visioen gezien had. 'Ik denk dat ik maar weer eens verderop ga, zuster, in de stad ligt nog een heleboel werk te wachten, maar ik zal ervoor zorgen dat er 's nachts tenminste éen keer een politiewagen langs de Kromme Bosweg patrouilleert. Op die manier zullen we, als er nog eens van die poppenkast is . .. Jongelui waarschijnlijk,' voegde hij eraan toe, terwijl hij naar de deur liep.


  'Jongelui?'


  'Ja jongelui, die een geintje uit wilden halen.'


  'Maar dan moeten ze toch wel verstand van elektronica gehad hebben.'


  'Wie weet,' zei hij, terwijl hij de achterkant van het huis in zich opnam, 'maar die gasten zijn vandaag de dag aardig bij de pinken. Wie heeft het raam van de bijkeuken daar dichtgespijkerd?'


  'Alfie.'


  De sheriff schudde zijn hoofd. 'Herrieschoppers, die knapen. Horen hier niet. Het zou me niet verbazen als zij achter het hele geval zaten.' Met deze mededeling stapte hij weer naar zijn patrouillewagen, klom erin en reed weg.


  Al Carson was ook weggegaan maar de koelkast zoemde weer toen zij in de keuken terugkwam. Ze liep door naar boven op zoek naar zuster Hyacinthe en vond haar in de kamer van zuster Ursula. Hijzelf was er ook. Hij lag in bed met natte doeken op zijn hoofd.


  'Ik kon hem er niet toe bewegen weg te kruipen legde zuster Hyacinthe uit. 'Hij zegt dat hij in de loop van de nacht gestorven is. Hij zegt dat hij zich niet kan bewegen en dat zijn hoofd barst.'


  'Het is een kater zei zuster John streng, 'en dat is zijn verdiende loon.'


  De doeken bewogen en er verscheen een lodderoog tussen de plooien. 'Dat is een erg onchristelijke opmerking, ik vind dat jullie vrome monsters zijn, allebei. Moet je me hier nou zien liggen, ik ben al op zijn minst tien Martini's achter sinds ik neergeschoten ben en jullie misgunnen me een beetje wijn. Verdomd goeie wijn ook nog.'


  'Ja, 1912 en erg duur zei zuster John. 'We hadden vijf minuten geleden de sheriff nog over de vloer en u was zogenaamd in de badkamer. Als hij naar boven gegaan was om rond te kijken ...' Zij liep naar de deur en draaide zich om, om hem aan te kijken. Verontwaardigd zei ze: 'Ik geloof niet dat ik ooit iemand ontmoet heb die zo weinig hebben kon. En voegde ze er aan toe, 'die zo slecht voor zijn eigen veiligheid kon zorgen.'


  Zij ging weg en zuster Ursula zei nadenkend: 'Ik geloof dat ze boos is.'


  'Dat kun je wel zeggen zei zuster Hyacinthe.


  Toen zuster John beneden kwam zat Brill al op haar te wachten. Hij hoefde die dag geen bonen te plukken, zei hij en hij kwam even vragen of er nog klusjes of boodschappen te doen waren. Zuster John bedankte hem hartelijk en stuurde hem er op uit met een schop om de brievenbus aan de Kromme Bosweg weer stevig in de grond te zetten. Hij slaagde er niet alleen in deze weer rechtop te zetten maar kwam weldra terug om te vragen welke naam hij erop moest schilderen.


  'Zusters van St.-Tabitha,' zei ze.


  'Dan heb ik hier een brief voor jullie,' zei hij terwijl hij een enveloppe te voorschijn haalde. 'De postbode reed toevallig langs terwijl ik aan 't werk was.'


  Zuster John keek naar het adres en riep opgewonden: 'Een brief, zuster Hyacinthe. Hij is afgestempeld op de datum waarop wij van de Abdij vertrokken zijn.'


  Zuster Hyacinthe kwam vlug naar beneden en ging op de onderste tree zitten; toen maakte zuster John de brief pas open en las hem hardop aan Brill en zuster Hyacinthe voor.


  'Ik weet dat jullie blij zullen zijn te horen,' schreef de abdis, 'dat er vanmorgen bij de post die kort na jullie vertrek aankwam een brief was van ons moederhuis in Zwitserland. Eindelijk heeft die lieve moeder Therese, van wie we zoveel brieven vol inspiratie en hulp gekregen hebben, ons geantwoord over het legaat van meneer Moretti. Omdat ze weet met welke moeilijkheden we hier te kampen gehad hebben, wenst ze dat wij het volle profijt van de nalatenschap zullen hebben, schrijft ze, omdat hun wijngaarden met drie goede jaren gezegend zijn. Zij wil er niet van horen dat wij iets van de opbrengst van de schenking met hen zouden delen . . .


  En dus zie je, lieve zuster John,' vervolgde de abdis, 'hoe belangrijk je opdracht is en hoe we op je vertrouwen. Ik heb je de wereld ingezonden met zuster Hyacinthe, niet alleen om de wereld te leren kennen, maar ook om na te gaan welke bijdrage we er het best aan kunnen leveren tot eer van God. Ik leg de beslissing helemaal in jouw handen.' Zuster John legde de brief neer. 'In mijn handen,' fluisterde ze. 'O, wat heerlijk, misschien kunnen we zelfs wel iets doen voor de seizoenarbeiders.'


  'Wat bijvoorbeeld?' vroeg Brill geamuseerd.


  Haar ogen waren gaan schitteren. 'Ik heb er nog niet veel over nagedacht, maar met zoveel armslag . . . Het is niet alleen het huis, weet je, de meubels zijn er ook nog, sommige zijn waardevol, dat weet ik zeker. Maar' ze schoof dit on geduldig terzijde 'het enige dat ik, nu meteen, voor he n kan doen is morgen een uitstapje naar de stad organiseren, een soort feestje, en de kinderen tegelijk met onze bescha ving in aanraking brengen.'


  'Je zult ze bang maken,' zei Brill droog.


  'Niet als jij me helpt hen en hun ouders te overreden. Zuster Hyacinthe en ik kunnen vanmiddag koekjes bakke n en jij en ik kunnen ze vanavond brengen nadat ze van het land terug zijn. Jij helpt me toch wel om met ze te praten, hè?'


  'Natuurlijk zei Brill, die met een glimlach naar haar zat te kijken.


  'We zullen suikerkoekjes bakken zei ze tegen zuster Hyacinthe.


  'We hebben in elk geval genoeg suiker zei zuster Hya cinthe.


  'We bakken ze nu meteen zei zuster John en ging hu n voor de keuken in. 'Heb jij soms ergens bakplaten gezien, zuster Hyacinthe?'


  'Ja zei zuster Hyacinthe, 'maar ik heb geen zin om d e bijkeuken in te gaan, want dan trap ik in al die suiker di e over de vloer gemorst is.'


  'Ik heb niets gemorst zei zuster John, die bij haar kwam staan bij de deur naar de bijkeuken. 'Jij moet het gedaa n hebben, zuster Hyacinthe.'


  'Nee, ik niet. Ik heb gisteren drie potten naar het sous terrain gebracht, maar ik heb niets gemorst. Ik ben gisteren avond in de bijkeuken geweest om schors van gladde iep te halen en toen lag er geen suiker op de vloer en vandaag ben ik nog helemaal niet in de bijkeuken geweest.'


  'Ik ook niet zei zuster John, terwijl ze met gefronst voorhoofd naar de korreltjes keek die over de donkere vloer verspreid lagen. 'Je kunt erover uitglijden en het trekt na tuurlijk mieren aan.'


  'Wie zou er nu poedersuiker willen stelen?' vroeg Brill. Hij ging op zijn knieën zitten, stak er een natte vinger i n en bracht die naar zijn mond. 'Hu zei hij, een vies gezicht trekkend. 'Bah!' Hij spuwde het vlug weer uit. 'Dat is gee n suiker.'


  'Geen suiker!' herhaalde zuster John. 'Het moet suiker zijn, we gaan er koekjes van bakken. Of er moet met iets anders gemorst zijn.' Zij liet haar blik langs de planken glij den op zoek naar iets anders maar vond niets dat zelfs maar in de verste verte op suiker leek.


  'Laten we dit wetenschappelijk aanpakken,' drong Brill aan. 'Geef me een lepel en laat me eens zien waar je denkt dat dit uitgekomen is.'


  'Eén van de laatste drie potten op de bovenste plank,' zei zuster John en zij rekte zich uit om er éen te pakken. 'De ze zei ze, terwijl ze hem de pot gaf. 'De andere hebben w e naar de provisiekamer gebracht.'


  Hij zette de pot op de keukentafel en'nam de lepel di e zuster Hyacinthe hem aanreikte. Hij opende de pot e n schepte er een lepel uit, bestudeerde het, rook eraan. Toen bracht hij een paar korrels naar zijn lippen en proefde. 'Hetzelfde spul zei hij, 'en beslist geen suiker. Er zit een en ge nasmaak aan.'


  'O heden, de koekjes zuchtte zuster John.


  'Ik vraag me af wat het is zei Brill nadenkend. 'Ik zou niet weten wat het zou kunnen zijn, tenzij het... maar dat kan het niet zijn, dat zou al te dol zijn. Mesjokke.'


  'Wat zou mesjokke zijn?'


  'Dope zei hij plompverloren. 'Het zou natuurlijk ook nog éen of ander rattengif kunnen zijn maar het zou mij helemaal niet verbazen als dit een soort drug is.'


  'Drug?'


  'Ik heb een vriend die het zou kunnen analyseren. Heel discreet, begrijp je? Goeie god, jullie zouden de rest van j e leven in de gevangenis door kunnen brengen als dit is wat ik denk dat het is.'


  Zuster John keek ongelovig en daarna geschokt. Zuster Hyacinthe daarentegen vrolijkte er van op. 'Wat zal het Al fie spijten dat hij dit gemist heeft zei ze. 'Zijn stoutst e droom is uitgekomen.'


  'Ja, maar hoe krijgt meneer Moretti het in zijn hoofd,' protesteerde zuster John. 'En hoe moeten wij onze koekjes bakken?'


  'Het is van meer belang,' zei Brill, 'wie er in jullie keuken geweest is, het spul gevonden heeft en er daarbij mee gemorst heeft.'


  Zuster John staarde hem vol verbazing aan. 'Lieve help.'


  'Wat lieve help?'


  'Sheriff McGee is in het huis geweest. Uitgerekend hier in de keuken zelfs, maar een sheriff hoe onsympathiek ook, zal toch zeker niet...'


  'Denk na. Nog iemand anders?'


  'De elektricien is nog geweest, maar die is helemaal niet binnen geweest, is 't wel, zuster Hyacinthe?'


  Zuster Hyacinthe schudde haar hoofd. 'Hij kwam alleen even aan de achterdeur en zei dat hij het probleem wel zien kon zonder binnen te komen, maar dat hij vond dat ik weten moest dat de hulptroepen aangerukt waren zo drukte hij het uit en toen vroeg hij wie de draden doorgesneden kon hebben. Ik zei dat we dat niet wisten.'


  'Kan éen van jullie spoken gisterenavond naar binnen zijn geslopen?'


  Zuster John schudde haar hoofd. 'De deuren waren op slot en zoals je ziet zitten de planken nog voor het raam van de bijkeuken.'


  'Maar sheriff McGee is wel binnen geweest?'


  'Ja, hij stond bij de deur naar de bijkeuken toen ik hem vond.'


  'Alweer de bijkeuken,' zei Brill.


  'Hij zag er erg gelukkig uit. Helemaal niet onaardig, wat een prettige verrassing was als je weet hoe kwaad hij even daarvoor geweest was.'


  'Meneer Ianicelli was ook al opgetogen over de bijkeuken,' bracht Brill naar voren. Toen hij zag dat zuster John hier zo van schrok, dat ze zweeg en plotseling diep nadacht zei hij: 'Luister, hoeveel geld hebben jullie? Eerlijk gezegd lijkt het me het beste dat jullie als de gesmeerde bliksem vijftig pond suiker kopen.'


  'Voor de koekjes hebben we geen vijftig pond nodig,' zei zuster Hyacinthe.


  Maar zuster John begreep hem. 'Denk je dat we dit... deze geheimzinnige stof meteen moeten vervangen? Is het zo ernstig?'


  Brill knikte. 'Ik ben er bang van, om je de waarheid te zeggen. Jullie zouden er ook bang van worden als je wist wat ik denk. Ik ben echt niet zoals Alfie met zijn wilde fantasieën, maar in de staat New York zijn de wetten tegen het bezit van verdovende middelen erg streng en sheriff McGee mag jullie niet.'


  'Hij begrijpt ons niet,' verbeterde zuster John vriendelijk.


  'Verstop het spul dan tot we erachter kunnen komen wat het is en wat we er mee moeten doen. McGee moet er wat van meegenomen hebben en je moet er niet aan denken wat dat zou kunnen betekenen. Hij zal het waarschijnlijk vanavond of morgenochtend laten analyseren en zolang het hier, in jullie bijkeuken is . . .'


  Zuster John knikte. 'Ik begrijp het, je hebt gelijk.'


  'Goed, zuster Hyacinthe en ik gaan nu meteen met de auto wat suiker halen. Alleen kan ze nooit vijftig pond laden dus ik ga met haar mee en ik stel voor dat je, terwijl wij weg zijn, alle deuren op slot doet en het spul ergens in de kelder verstopt. Je moet ons ook geen van beiden vertellen waar je het wegstopt. Ik zal er een paar lepels van bewaren om te laten analyseren.'


  Zuster John knikte.


  'En maak je niet ongerust als we een poosje wegblijven. Misschien moeten we onze aankopen wel over twee steden verdelen.'


  'Om niet te verraden wat we van plan zijn,' knikte zuster Hyacinthe enthousiast. 'Het is wel goed hè, zuster John?'


  'Natuurlijk,' zei zuster John zuchtend. 'Maar wat een akelige rompslomp.'


  Toen ze vertrokken waren, met zuster Hyacinthe aan het stuur Brill was niet te benijden, vond zuster John pakte ze de laatste drie potten op en bracht ze naar beneden. Ze zette ze bij de andere in de provisiekamer op de plank en inspecteerde de verzameling besluiteloos. Daarna ging ze op een omgekeerd inmaakvat zitten om er over na te denken waar ze tien vijfponds-potten met moeilijkheden zou kunnen verbergen. Ze voelde zich een beetje afgedraaid, want het leek werkelijk wel of er voortdurend nieuwe vreemde dingen gebeurd waren. Dit verzwakte haar geloof echter niet in het minst. Zij wist dat God weldra zou openbaren met welke bedoeling Hij hen beiden hierheen gestuurd had. 'Tenslotte zijn we hier pas vier dagen,' zei ze hardop tegen Hem, 'en ik ben echt niet ontmoedigd door deze puzzel, maar als U ons wat meer klaarheid zou kunnen geven mijn aandacht in de goede richting leiden zou ik dat erg op prijs stellen. Zoals U weet hebben we op St.-Tabitha heel eenvoudig geleefd en het ontbreekt ons aan ervaring in wereldse zaken.'


  Het probleem bleef, op dit moment, waar de potten verborgen moesten worden. Zij stond op en liep de bergkamer in, waar ze de hoofdkraan van de waterleiding gevonden hadden en begon stoflakens op te tillen. Een cederhouten kist keurde zij af als teveel voor de hand liggend; een oude piano leek haar eerst wel wat, maar de gedachte dat er iets clandestiens of vergiftigs in huis zou blijven begon haar steeds meer tegen te staan. Het was duidelijk dat het geld in de put hun eigendom was, maar hoewel ze geen zin had hier de logische conclusie uit te trekken, had ze niet het gevoel dat de geheimzinnige substantie ook van hen was.


  Het geld in de put... Als er in al die jaren niemand in de put gekeken had lag het voor de hand dat de put weieens even geschikt kon zijn voor het verbergen van 10 glazen potten. Zij herinnerde zich ergens een stapel jute zakken gezien te hebben en ze vond ze onder de keldertrap. Zij deed vijf potten in een zak, vijf in een andere, bond ze stevig dicht met een stuk touw en bracht ze, tegen Brills strikte order om binnenshuis te blijven in, éen voor éen naar de tuin. Voor ze ze in de put liet zakken liep ze even quasi onopzettelijk het erf rond om zich ervan te overtuigen dat Alice niet ergens achter een boom stond en dat meneer Ianicelli niet achter de schuur op de loer stond. Toen bond ze ze aan de ketting vast, liet deze zakken en stak weer een stok tussen het wiel om de twee zakken boven de oppervlakte van het water te houden. Daarna was ze toch wel een beetje moe en buiten adem en dus ging ze op de verandatrap zitten om uit te rusten. Zij zat daar nog toen de bestelwagen van meneer Armisbruck terugkwam. Deze keer zat Brill achter het stuur en zuster Hyacinthe keek opstandig.


  Toen Brill uit de bestelwagen klom hoorde ze hem zeggen: 'Maar het is niet de bedoeling dat je toetert voor iedere auto in de Hoofdstraat. In de eerste plaats mag je in de stad niet zo hard rijden en in de tweede plaats ...'


  'Maar ik zou ze aangereden hebben als ze niet voor me uit de weg gegaan waren,' protesteerde zuster Hyacinthe. 'En hoe konden ze weten dat ik er aankwam als ik mijn claxon niet gebruikte?'


  Hij ging met zijn handen in zijn zij tegenover haar staan. 'Hoe oud ben je zuster Hyacinthe?'


  Ze dacht even na. 'Vierendertig.'


  'Nou, naast jou voel ik me zestig, dat maakt me zo kwaad. Ik heb nog nooit van mijn leven iemand zo zien rijden.'


  Zuster John stond op en kwam tussenbeide. 'Hebben jullie suiker kunnen kopen?'


  Hij knikte. 'Vijfenveertig pond, maar als we een ongeluk gekregen hadden en dat zat er dik in, moet je weten is dat toch nog een verdomde hoop poedersuiker als het op de snelweg terecht komt, laat staan als je er een verklaring voor moet geven.'


  'Ik heb voor jullie gebeden,' zei zuster John geruststellend. 'Zullen we nu aan het werk gaan?'


  Brill ging er vandoor om zijn geheimzinnige vriend op te bellen, die, na enige overreding misschien bereid zou zijn de geheimzinnige substantie te onderzoeken die in hun bij keuken gestaan had en zuster Hyacinthe en zuster Joh n gingen aan het werk om net zulke glazen potten met echt e suiker te vullen. Toen de bijkeuken er weer zo keurig uit zag of het er nooit vol gestaan had met contrabande was het tijd voor de lunch en zij besloten zuster Ursula bene den te laten komen.


  'Omdat legde zuster John uit, 'het hem erg goed zal doe n zijn kamer eens uit te komen en als de trap hem niet te mo e gemaakt heeft wil hij misschien wel kijken als wij koekjes bakken.'


  'Waarom?' vroeg zuster Hyacinthe sceptisch.


  'Het is heilzaam vond zuster John. Misschien doet het hem aan zijn jeugd denken.'


  Zuster Ursula zei heel bereidwillig dat hij het inderdaad prettig zou vinden om beneden te eten en leunend op he n beiden kwam hij weldra in de keuken aan, waar hij ging zitten om weer op adem te komen. Hij zag bleek en je zag meteen dat hij zich nodig moest scheren, maar, zoals zus ter Hyacinthe opmerkte, van achteren gezien was het net een non. Zijn stemming was door de verandering van omge ving verbeterd, maar kreeg een terugslag toen hij rozebot telsoep en brood met kaas voorgezet kreeg. Hij mopperde eerst wat over de ene dag boomschors en de volgende dag. rozen, maar daarna at hij met smaak.


  Hij bleef zelfs in de keuken bij het koekjes bakken en hij mocht als eerste een koekje keuren van het eerste baksel. Daarna ging hij weer naar boven met een oud boek uit d e huiskamer met een titel: Leven tussen de Kannibalen. E n daaraan zag je maar weer, zei zuster Hyacinthe duister, dat vlees een obsessie voor hem geworden was.


  Om half zeven ronkte Naomi's motorfiets de oprijlaan op; achterop zat iemand met een kap op, die zich aan haar mid del vastklampte. De passagier stapte af, Naomi zwaaide e n scheurde weer weg, met achterlating van een kleine, bebril de jongeman met een rond gezicht, die hen vanaf de onder ste tree aankeek. 'Goeienavond zei hij, met de ogen knippe rend. 'Ik ben Marvin Coombs.'


  Marvin scheen bij een farmaceutisch bedrijf in een voor stad te werken en Naomi was er via de snelweg heengere den om hem aan de poort op te pikken. Hij was chemicus. Hij was ook zenuwachtig en sloeg een kopje thee af omdat hij eerst na wou gaan, zei hij, of hij in een huis vol ratten gif of vol verdovende middelen op bezoek was. In de keu ken trok hij zijn windjack met de groene kap uit, maakt e een kaki pak los, dat hij op zijn rug gedragen had en zett e het op de tafel. 'Zijn jullie echt nonnen,' vroeg hij ernstig e n hij keek hen snel even van opzij aan, 'of hebben jullie j e vermomd voor mijn bezoek?'


  Zuster Hyacinthe en zuster John keken elkaar verbaasd aan.


  'Waarschijnlijk is het beter dat u geen antwoord geeft,' knikte hij. 'Dat is veel verstandiger, hoewel, als ik een op merking mag maken . . .'


  'Ja?' zei zuster John.


  Een beetje verlegen zei hij: 'Ik vind eerlijk dat u het er ee n beetje te dik opgelegd hebt. Lange rokken, een sluier . . . zo iets draagt niemand meer, weet je. Neem me niet kwalijk als ik u beledigd heb, maar waar is het monster dat ik moet analyseren?'


  Zuster John hield haar lachen in en bracht het witte poe der in een kom bij hem. Hij rolde het tussen zijn vingers, rook en knikte, 'ik denk dat het echt flake is, snow, coke, maar ik zal voor de zekerheid een paar proeven nemen.'


  Na deze duistere opmerking ging hij in de weer met fles jes en reageerbuizen en het werd heel stil in de keuken. Het enige geluid was het gezoem van een vlieg tegen het raam en zo nu en dan het gerinkel van Malvins glazen buisjes als ze tegen elkaar stootten. Voor hij klaar was hoorden ze Alfies stem en zuster Hyacinthe keek verlangend naar de deur, benieuwd hoe hij erop zou reageren dat hij de ver wikkelingen van die dag gemist had.


  Hij rende de trap op en sloeg per ongeluk de gaasdeur in Brills gezicht. Toen hij binnenkwam reageerde hij precies zoals zuster Hyacinthe verwacht had, met een mengsel van ~ntzag, afschuw en opwinding. 'Wat hebben jullie gevon en?' vroeg hij buiten adem. 'Wat een dag en ik ben er niet ens bij geweest!'


  Marvin Coombs keek op, hij ontmoette Brills blik en zei: Sluit de deur. Doe hem op slot ook.'


  'Is het zo erg?' zei Alfie.


  Toen de deur op slot was maakte Marvin een gebaar naar ijn reageerbuizen. 'Het is cocaïne,' zei hij. 'In heel zuiver e orm. De hoeveelheid die ik net onderzocht heb een lepel ol zou bij een handelaar vijftig dollar kosten. Ik wil niet eten,' zei hij ernstig, 'hoeveel jullie nog meer hebben. Ik en ook maar een mens, ik ben een onderbetaalde chemicus met erg dure hobby's.'


  'Welke dan?' vroeg zuster Hyacinthe belangstellend.


  'Fotografie, onderwatersport en vrouwen,' zei hij met een nipoog. 'De volgorde is willekeurig. Als het u hetzelfd e lijft zou ik er graag vandoor willen gaan.'


  'Maar je hebt nog niet gegeten is 't wel?' vroeg zuster ohn.


  'Nee mevrouw, maar ik zou hier als 't even kan geen mi uut langer willen blijven dan nodig is. Ik word er zenuw chtig van. Zou Naomi me weer terug willen brengen?'


  'Dat doe ik wel,' zei Brill.


  'Ja maar jij bent niet half zo knap,' wierp Marvin tegen.


  'Maar je zou de koekjes met mij naar de boerderij bren en,' zei zuster John teleurgesteld. 'Daar liggen ze, achten eertig stuks en je hebt het beloofd.'


  Alfie zuchtte. 'Oké, dan zal ik Marvin wel terugbrengen.


  Is jullie er dan maar voor zorgen dat er weer niet iets ge eurt terwijl ik weg ben.'


  'Misschien zou je een scheermes mee terug kunnen bren en,' stelde zuster John voor. 'Ik weet niet of het je opgeval n is maar zuster Ursula moet zich nodig scheren.'


  Marvin Coombs keek ontzet bij die opmerking, hij liet en potlood vallen en staarde haar door zijn bril aan. 'Zijn llie allemaal mannen?' zei hij geschokt en terwijl hij zijn pak weer oprolde trok hij zich haastig terug uit de kamer.


  'Hij denkt dat we vermomd zijn,' zei zuster John tege n Alfie die er niets van begreep^


  Alfie grinnikte. 'Ik zou hem die illusie voor geen geld willen ontnemen. Ik zal tegen hem zeggen dat jullie lid zij n van de Maffia.'


  'Maffia,' peinsde zuster John toen hij weggegaan was.


  'Was dat vroeger niet een andere naam voor de Cosa Nos tra?'


  Brill knikte afwezig, zijn ogen gericht op de schotel co caïne die voor hem stond.


  'Toen ik in het klooster ging zeiden ze dat het besta a van de Cosa Nostra een fabeltje was, zoiets als boeman.'


  Brill hoorde het; hij keek op en lachte. 'Je loopt wel ach ter, zuster John. Zeg wat doen we met het spul dat over is?


  'Dat spoelen we door de wc,' zei zuster John, terwijl z opstond en het van hem aanpakte. Maar toen zij de kame uitging stond er een denkrimpel tussen haar wenkbrauw e en haar ogen stonden peinzend.
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  Het betekende voor zuster John een geweldige overwinnin toen zij acht mensen gestrikt had voor haar uitstapje va de volgende dag naar Gatesville en toen ze 's morgens op stond straalde ze van vreugde over haar succes. Het was ni e gemakkelijk geweest. De enige die zich aan haar zijde g e schaard hadden waren Alice, de koekjes en Brill, tegen ha a was de starre traditie van vele jaren en een angst die haa ongerijmd voorkwam. Zij dacht dat het niet moeilijker g e weest had kunnen zijn gidsen te ronselen om haar te verge zeilen naar de koppensnellers van de Amazone, maar ze had zes kinderen als slachtoffers aangeboden gekregen en twee volwassenen om op hen te passen: een jonge vrouw die Melida heette en een tandeloze oude man van zevenenzeventig, die ome Joe genoemd werd.


  'Hoe moet dat nu met die cocaïne?' vroeg zuster Hyacinthe toen ze na de gebeden aan de ontbijttafel tegenover elkaar zaten.


  'Daar heb ik over nagedacht,' knikte zuster John. 'Vandaag is het de vijfde dag dat we hier zijn en je weet dat we vast beloofd hebben de bestelwagen eind volgende week bij meneer Armisbruck terug te brengen. De cocaïne is verstopt. Ik zou niet weten hoe we er iets aan zouden kunnen doen, zolang we met zuster Ursula zitten. We zullen gewoon elke dag met hem moeten oefenen om hem weer aan het functioneren te krijgen.'


  'Functioneren?'


  'Het is een woord uit het boek van Brill, in Washington gebruiken ze het veel. Brill zegt dat we sheriff McGee kunnen passeren als het juiste ogenblik aanbreekt en de rijkspolitie er bij halen, maar dat kunnen we goedschiks niet doen voordat we bereid zijn het huis grondig te laten doorzoeken. Onze handen zijn gebonden,' hield ze zuster Hyacinthe ernstig voor. 'Zuster Ursula blijft een raadsel, hoewel ik er elke dag voor bid en het geld is er ook nog.' Zij zuchtte. 'Ik weet ook niet zeker of ik dat tegenover de politie wel kan verklaren. Als jij soms nog wat verder wilt gaan met tellen, terwijl ik naar de stad ben, zuster Hyacinthe . . .'


  'Nee, dank je,' zei zuster Hyacinthe haastig.


  'Vandaag hebben we het te druk, maar ik vind werkelijk dat we maandag een kluisloket moeten huren en daar het geld in stoppen. Vannacht heb ik . . .' Ze liet haar stem geheimzinnig dalen. 'Vannacht heb ik het gedeelte dat al geteld is naar de bergkamer gebracht en het daar in de oude piano verstopt.'


  'De Boysendorfer.'


  'Nee, dit is een Steinway. Vergeet jij ook vooral niet waar het verstopt is. De rest ligt nog in de provisiekamer, maar ik heb het in het oude houten inmaakvat in de hoek gestopt. Daar ligt het tenminste uit het gezicht.'


  'Een leeg vat, hoop ik.'


  'Nu niet meer, maar als je bedoelt of er nog zuurkool in zit, nee, dat niet, al moet ik bekennen dat het er nog erg naar ruikt.'


  'Zuurgeld,' zei zuster Hyacinthe vrolijk. Zij was enorm opgelucht omdat zuster John er niet op gestaan had dat ze met de expeditie meeging: Naomi zou de bestelwagen rijden. Alfie had op zijn beurt aangeboden een paar uur vrijaf te nemen van het bonenplukken om zuster Hyacinthe te beschermen, nu ze niet alleen zuster Ursula maar ook nog vijftig pond cocaïne verborgen hielden.


  'Maar vindt meneer Eaton, de boer het niet erg dat je zoveel verzuimt?' had zuster John hem gevraagd.


  'Hij mag ons wel,' zei Alfie tevreden. 'Eigenlijk heeft hij er veel begrip voor dat we iets willen doen voor de seizoenarbeiders, maar hij moet ook leven. Hij zegt dat hij zijn keetjes best op zou willen knappen, als er een echte strenge wet was, met toezicht op de naleving. Maar het zou geld kosten dat alle andere boeren in hun zak houden en het is niet aftrekbaar als gift voor een goed doel. De keetjes worden maar zes weken van het jaar gebruikt, zie je.'


  'En daar ligt nou precies de oplossing,' had zuster John gezegd, terwijl ze heftig knikte en geheimzinnig keek.


  Nu zei ze tegen zuster Hyacinthe: 'Ik weet dat je meneer Ianicelli niet meer binnen zult laten, maar vergeet niet dat we blijkbaar omringd worden door wolven in schaapskleren, die er allemaal op uit zijn binnen te komen.'


  'Ja, dat wordt steeds duidelijker,' merkte zuster Hyacinthe op, 'maar ben je er al achter waarom?'


  'Mijn vermoedens beginnen vastere vormen aan te nemen,' knikte zuster John.


  'Heb je een theorie?'


  'Ja, en het spijt me ontzettend dat ik het zeggen moet, maar ik vind dat je elke vreemdeling moet wantrouwen.'


  'Dat doe ik altijd,' zei zuster Hyacinthe naar waarheid.


  Zuster John keek geschrokken. 'Ja, dat zal wel.'


  'Ik vertrouw de mensen in het algemeen niet,' zei zuster Hyacinthe, zorgvuldig haar woorden kiezend. 'Ik heb ze niet allemaal lief, zoals jij, die altijd probeert God in hen te vinden. Ik kan God meestal helemaal niet in hen vinden.'


  'Dat kost tijd,' zei zuster John en ze legde met een hartelijk gebaar haar hand even op die van zuster Hyacinthe. 'Maar voor deze ene week nog maar moge de hemel me vergeven dat ik het zeg geloof ik dat het verstandig zou zijn als je wantrouwend bleef. Daarna kun je gaan proberen ze lief te hebben.' Ze stond op en bracht de schalen van het ontbijt naar de gootsteen. 'Ik ga me nu klaarmaken ... Ik ben van plan met de kinderen door de Winkel van Sinkel te gaan, ze het gerechtsgebouw te laten zien, de katholieke kerk en de supermarkt en ze dan allemaal een lekker ijsje te geven. Intussen,' vervolgde ze, 'zou er vandaag een brief van moeder Angelique kunnen komen, in antwoord op mijn telefoongesprek. Kijk er naar uit als je wilt.' Met deze woorden pakte ze het ontbijtblad van zuster Ursula op en verdween ermee.


  Het was een bont gezelschap dat zich een uur later, om negen uur, in de tuin verzamelde. Ome Joe was een neger, die helemaal krom was door de reumatiek; hij leunde zwaar op Melida, die blond was, met een vermoeid gezicht dat eenmaal knap geweest moest zijn, maar dat apathisch geworden was in teveel lege uren. Alice liep voor hen uit met stralende ogen als een kleine Jeanne d'Arc op gymschoenen. Haar vijf kameraadjes die geen van allen ouder waren dan zij, leken wel verdoofd van angst. Zij werden voorgesteld als Moses, Rosebeth, Lucas, Harry en Carrie.


  Bijna meteen kondigde Moses aan dat hij naar het toilet moest en omdat hij te bang was om alleen te gaan stonden Alice, Rosebeth, Lucas, Harry en Carrie er op met hem mee te gaan naar boven. Ze dromden met zijn allen de badkamer in, ondanks de protesten van zuster John en terwijl Moses zijn behoefte deed bekeken de anderen de badkuip en trokken rare gezichten in de spiegel.


  'Rosebeth heeft haar mooiste lint in haar haar,' vertrouw


  de Alice zuster John toe 'en Lucas draagt het vlinderdasj e van zijn vader. Harry heeft geen das maar hij heeft expres een schone onderbroek aangedaan en Moses heeft vandaag sokken aan en Carrie heeft haar ketting om.'


  'Wat leuk zei zuster John, die straalde bij die onthullin gen. 'Ben je nu echt klaar, Moses? Zullen we naar benede n gaan en in de auto stappen?'


  Zij gingen en bloc de badkamer uit en allemaal streke n ze verlangend met hun handen langs de leuning terwijl z e naar beneden liepen, waar ze op een kluitje bleven staa n en de huiskamer in gluurden. 'Nergens aankomen . . . stil staan,' commandeerde Alice. En stilstaan deden ze, als ee n stel jonge honden.


  'Vooruit riep Naomi, die de deuren van de bestelwage n opendeed en haar hand naar hen opstak. 'Naar binnen alle maal, op de grond zitten en je goed vasthouden.'


  Auto's waren blijkbaar een vertrouwde oase na hun kor te verkenning van een Victoriaans herenhuis, want Harry voelde zich meteen zo op zijn gemak dat hij Moses in zij n maag begon te stompen. Zuster Jóhn zag het niet, omdat z e bezig was ome Joe op de voorbank te helpen, maar zuster Hyacinthe zag het wel en zij verbaasde zich opnieuw over de heldenmoed van zuster John. Toen de kinderen allemaal achterin geladen waren, klommen Melida en zuster John er bij, Naomi deed de achterdeur van de bestelwagen dicht e n installeerde zich naast ome Joe achter het stuur. De bestel wagen zette zich in beweging, wat binnen in de auto ee n koor van gegil en gegiechel veroorzaakte en reed langzaam de oprijlaan af in de richting van de Kromme Bosweg.


  Alfie, die hen na stond te kijken, zei: 'Die zuster John . . . daar sta je toch steeds weer versteld van, hè?'


  Gatesville was geen grote stad maar het was een provincie hoofdstad met een arrondissementsrechtbank. De tijd was lang voorbij dat op gerechtsdagen de inwoners zich ver drongen om te zien hoe rechter Farley een straal tabakssap van een afstand van negen meter in een kwispedoor wist te mikken of dat Jeb Pickering elke morgen lichtelijk slin gerend door de Hoofdstraat liep, helemaal dwars de stad door, waarbij hij met een buiging zijn hoed afnam voor el ke knappe vrouw en soms ook voor het standbeeld van gene raal Grant bij het postkantoor: Jeb was nu naar het staats ziekenhuis in Elmwood verbannen, waar zonderlinge n thuishoorden. Het oorspronkelijke Gatesville, rommelig, kleurrijk en gemoedelijk, was een forensenstad geworden, wiens deugden waren geconserveerd als een embryo in for maline. Deze deugden weerspiegelden zich in de keurige, neo-koloniale benzine-laadstations, de lange rij modern e winkels langs de promenade, het gerechtsgebouw, dat na drukkelijk oud en voornaam stond te wezen en de papier bakken die elk voorjaar lichtblauw geverfd werden door d e padvinders. Misschien maakte dit alles op de aandachtig e toeschouwer wel een al te opgepoetste indruk, maar zo za gen ze het in Gatesville het liefst. Ze zorgden ervoor niet uit de toon te vallen en het was dan ook minstens twintig jaar geleden dat er in de Hoofdstraat iets buitenissigs t e zien geweest was.


  Met de aankomst van de bestelwagen kwam een andere, vreemde wereld met een niets ontziende klap Gatesville bin nenvallen. Omdat het vrijdag was, de dag waarop iedereen zijn inkopen deed, waren er heel wat mensen op de been di e ooggetuige waren van de invasie in Gatesville van de kin deren van zijn seizoenarbeiders. Het lokte een aantal wel willende glimlachjes uit, want als er iets was waar Gates ville prat op ging was het wel zijn liberale houding tegen over negers en armen, die geen van beiden binnen zijn stadsgrenzen woonden. Deze liberale houding was buiten gewoon edelmoedig omdat de stad bij elke verkiezing i n zo'n overweldigende meerderheid Republikeins stemde dat niemand voor radicaal uitgemaakt kon worden, hoe liberaal hij overigens ook durfde te zijn. Het was een toestand die sheriff McGee uitstekend begreep en waardoor hij elke vier jaar prompt herkozen was. Als je de kinderen uit de bestel wagen zag klimmen, moest je onwillekeurig aan het Leger des Heils denken: Carrie begon op haar duim te zuigen, Alice klampte zich aan de rokken van zuster John vast e n Rosebeth begon zachtjes te snikken. Ome Joe maakte de ver warring meteen nog groter doordat het bijna tien minute n duurde voordat ze hem van de voorbank gewrikt en op d e been geholpen hadden. Gedurende dit oponthoud kondig de Moses aan dat hij weer naar het toilet moest, hoewel hij dit idee weer liet varen toen ze zich eenmaal in beweging gezet hadden: blijkbaar was dat een karweitje waarmee hij zijn verloren ogenblikken vulde. Ome Joe kwam maar lang zaam vooruit toen ze de Hoofdstraat overstaken op weg naar de Winkel van Sinkel. Terwijl hij tussen Melida e n zuster John voortstrompelde kwam het verkeer over ee n lengte van drie blokken tot stilstand. Toen ze eenmaal i n de winkel waren deelde zuster John dubbeltjes uit, maar het bleek al meteen dat je voor een dubbeltje niets meer ko n kopen en ze begon zich af te vragen of ze straks de ijsjes nog wel zou kunnen betalen.


  Toch bleek het bezoek aan de Winkel van Sinkel een suc ces te zijn. Toen ze de winkel uitgingen hielden de jongens piepkleine plastic vrachtautootjes in hun hand geklemd e n de meisjes haarlinten of 'sieraden'. Zelfs Melida glimlacht e zwakjes. Opnieuw staken ze de Hoofdstraat over en nu ver oorzaakten ze een nog grotere verkeersopstopping, omdat er op dit latere uur veel mensen naar de stad stroomden om boodschappen te doen. Toen ze bij het gerechtsgebouw kwamen gingen ze verspreid op het grasveld zitten, terwijl zuster John uitlegde hoe de rechtspraak werkte. De kinde ren, die helemaal vervuld waren van hun pas gekocht e schatten, lieten dit beleefd over zich heengaan, maar d e chauffeur van een passerende vrachtwagen riep: 'Doorlo pen zuster!' Vandaar gingen ze naar de katholieke kerk, ver derop in de straat, maar omdat ze allemaal baptist bleken t e zijn, luisterden ze naar de uitleg van zuster John zonder er iets van te begrijpen. Tenslotte staken ze de straat over naar de supermarkt, waar zuster John de kinderen iets wilde ver tellen over gezonde voeding en de vrije onderneming.


  Maar de supermarkt zou hun noodlot worden. Plastic speelgoed en haarlinten waren op hun manier mooi en aardig, maar voor kinderen die als ontbijt koude grutten kregen en als lunch bonen uit blik en die maar zelden vlees of melk te zien kregen was de aanblik van zoveel voedsel veel indrukwekkender dan welke kerk ook en veel opwindender dan speelgoed uit een bazaar. Zelfs de muziek, die zachtjes uit de muren stroomde kon het niet halen bij de aanblik van het ene looppad na het andere met lange planken vol blikken en dozen voedsel. Zij groepten samen rond zuster John en Naomi, opgetogen wijzend en trekkend, behalve ome Joe, die met zijn rug tegen een piramide maïs in blik leunde-vier voor éen dollar, speciale aanbieding. De toren, die er zo bedrieglijk stevig uitgezien had begon te trillen, helde over, en een waterval van blikjes kwam op de vloer terecht.


  De honderd blikken maïs (vier voor éen dollar) veroorzaakten heel wat lawaai en deden ome Joe op zijn knieën vallen. Melida gilde en rende het looppad door om achter een hoge stapel picknickkoeken weg te kruipen, die daar voor de speciale weekendverkoop uitgestald stonden. Naomi rende achter de blikken maïs aan om te voorkomen dat ze de hele winkel doorrolden en zuster John probeerde ome Joe op de been te helpen. Alice begon zachtjes te huilen. Moses kondigde met luide stem aan dat hij naar het toilet moest en Carrie, voor wie de angstige spanning teveel werd, begon over te geven.


  Het was een benard ogenblik.


  Temidden van deze totale verwarring kwam sheriff McGee binnengestapt. Hij was niet in het minst verbaasd hen te zien: het nieuws van hun aankomst in de stad was twee minuten nadat zij hun bestelwagen geparkeerd hadden tot hem doorgedrongen. Hij had hun bewegingen door de Hoofdstraat nauwlettend gevolgd en hij had het hun bijzonder kwalijk genomen dat ze op het grasveld voor het gerechtsgebouw waren gaan zitten en nog meer dat ze het verkeer zo opgehouden hadden. Nu ze aan hem overgele verd waren als even zovele krioelende vissen in een net, maakte een gevoel van triomf zich van hem meester.


  'Vooruit, vooruit,' zei hij, terwijl hij door de blikken waadde. 'Vooruit, zo is het wel genoeg, laten we nu maar eens op gaan schieten. Laat mij maar, Joe,' zei hij tegen een geplaagde winkelchef, die buiten adem uit de kelderverdieping opdook. 'Haal jij maar iemand om deze troep op te ruimen dan werk ik ze je winkel wel uit.'


  'We kunnen er heel goed alleen uitkomen,' zei zuster John, die er eindelijk in geslaagd was de verbijsterde ome Joe overeind te krijgen. 'Hij liep alleen maar achteruit zonder om te kijken.'


  'Kom nou maar mee,' zei de sheriff. 'Laat iemand in godsnaam dat zwartje hier een papieren zak geven, ze kotst mijn nieuwe laarzen helemaal onder.'


  Naomi, die er radeloos uitzag, zei: 'Andere mensen braken ook wel eens in een supermarkt of stoten per ongeluk iets om.'


  'Ja, maar die betalen belasting. Voorlopig arresteer ik jullie allemaal wegens het verstoren van de orde in Gatesville op vrijdagmorgen.'


  'Waarvoor wou u ons arresteren?' hijgde zuster John.


  De chef zei: 'Zeg Bill, kom nou, overdrijf je de zaak nou niet een beetje? Ik dien geen aanklacht in.'


  'Ik heb uw naam niet goed verstaan,' zei zuster John, goedkeurend tegen hem.


  'Epworth. En bovendien Bill. ..'


  'Bovendien hebben ze langs de hele Hoofdstraat de orde verstoord,' zei sheriff McGee. 'Geef die lui een vinger en ze nemen de hele hand Joe. Zou jij ze elke dag in de winkel willen hebben?'


  Joe keek om zich heen naar de rommel op de vloer, de nieuwsgierige klanten en de doodsbange kindergezichten. 'Misschien waren ze alleen maar wat opgewonden. Ik heb geen reden om ze eruit te trappen, Bill. Hun geld is even goed als dat van ieder ander.'


  Sheriff McGee lachte verachtelijk. 'Als ze geld hebben tenminste. Toevallig maak ik hier de dienst uit en ik ken mijn pappenheimers hier in Gatesville, waarom denk je, verdikkeme, dat ze me elke keer herkiezen?' Tegen zuster John zei hij ijzig: 'Laten we gaan.'


  'Arresteert u kinderen?' riep zuster John.


  'Bewaar u toespraken maar voor de rechter,' zei hij waarschuwend. 'En nou allemaal mee jullie, niemand uitgezonderd.'
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  Zuster Hyacinthe kreeg de eerste aanwijzing dat er iets onvoorziens gebeurd was toen er tegen twee uur zes sjofele kinderen door het mosterdveld op het huis afkwamen. Zij en Alfie zaten op de veranda te wachten op de eerste glimp van de rode bestelwagen van meneer Armisbruck en zij namen aan dat de kinderen wel vaak hoge nood gehad zouden hebben en dat de groep daardoor zo laat was. 'Kijk,' riep zuster Hyacinthe, wijzend.


  Zes hoofden, die als bloemen uit het hoge gras oprezen, werden steeds langer en kregen daarna schouders en middels terwijl ze het glooiende grasveld opliepen. Achter hen aan hinkte maar éen volwassen figuur in een verschoten bloemetjesjurk. 'Dat is Melida,' zei Alfie die zijn hand boven de ogen hield, tegen de zon.


  'Maar lopend?' zei zuster Hyacinthe ongerust. 'Waar is de bestelwagen en waar zijn de anderen? Het is niets gedaan dat ze komen lopen, het is acht kilometer naar Gatesville.'


  'Misschien hebben ze pech gekregen met de bestelwagen,' zei Alfie terwijl hij opstond.


  Langzaam kwamen de kinderen naar hen toe, tot ze met een stilzwijgend verwijt op een rij voor hen stonden. Fr lag een beschuldiging in hun ogen. Tenslotte hadden ze geloofd dat zuster John met haar lange, ruisende rokken, haar sluier, haar stralend gezicht en lachende ogen de toverkracht bezat om hen te beschermen, zelfs toen hun ouders gezegd hadden dat ze dat niet kon. Melida, die achter hen aan kwam, knikte beleefd, boog zich om haar schoenen uit te trekken en zei. 'Je moet maar erg gauw naar de gevangenis gaan, Alfie.'


  'Gevangenis!' schrok zuster Hyacinthe.


  'Ja mevrouw, want daar zit zuster John en juffrouw Naomi en ome Joe zit er ook en die sheriff zegt dat ze allemaal vandaag hun orde verstoord hebben en hij is een kwaaie. Nee mevrouw, we gaan niet meer zitten, we willen alleen nog maar naar huis, dank u, maar er moet echt wel iemand heengaan voor zuster John nog meer moeilijkheden krijgt en juffrouw Naomi zegt dat u de auvv geloof ik, moet bellen ...'


  'auvb' zei Alfie vlug.


  '... en die sheriff, die stopte ons in een kamer met een vrouw die voor geen halve cent deugde en ome Joe, die zit nou helemaal alleen en dat is niet goed voor hem, want het is een man die zijn familie graag om zich heen heeft, ziet u, en nou zou ik weieens willen weten ... ze hebben ons laten gaan omdat zuster John een hoop trammelant maakte over de kinderen, maar wie zegt dat de anderen eruit komen, want die zijn gearresteerd en zuster John wil geen schuld bekennen.'


  'Natuurlijk niet, dat is niets voor haar,' zei Alfie en hij keek geboeid naar Melida die hij nog nooit meer dan ja of nee had horen zeggen.


  'En,' vervolgde Melida, 'zuster John dreigt de sheriff en zegt dat ze geen boete betaalt en dat ze zelfs niet vertrekken wil voordat hij zijn excuses heeft aangeboden omdat hij ons allemaal gearresteerd heeft.'


  'O jee,' zei Alfie.


  'Is dat ernstig?' vroeg zuster Hyacinthe.


  'Nou het is in elk geval interessant,' gaf Alfie toe.


  'En nu gaan we naar huis, want de kinderen zijn zo moe,' zei Melida, 'en voordat ze thuis ongerust worden, als ze dat al niet zijn.'


  'Ja,' zei Alfie. 'En zou je Brill willen vertellen wat er gebeurd is en vragen of hij vliegensvlug hierheen komt?'


  'Dat zal ik zeker doen,' zei Melida waardig en zij loodste de kinderen naar de zijkant van het huis.


  Net voor zij verdwenen keek Moses om en zei verbitterd over zijn schouders: 'En we hebben ook geen ijsje gehad.'


  Zuster Ursula was de enige die van de lunch at die zuster Hyacinthe had klaargemaakt. Alfie had zijn eigen brood meegebracht en zuster Hyacinthe had beslist geen trek in eten terwijl zuster John in de gevangenis kwijnde. Brill, die inderhaast teruggeroepen was van het bonenplukken kwam op Naomi's motorfiets en zei dat hij onmiddellijk naar het gerechtsgebouw zou gaan om uit te zoeken wat er gebeurd was. 'Ik heb haar gewaarschuwd,' zei hij raadselachtig en met een kort knikje reed hij weg. Zij zagen hem de eerste acht uur niet terug.


  Om half zes kwam Bhanjan Singh over de oprijlaan aanwandelen, met een koffertje in de hand. Zuster Ursula had zich beneden gewaagd voor het eten, omdat, zoals hij het ontwijkend uitdrukte, het boven niet meer was wat het geweest was, nu zuster John niet meer zo nu en dan even langs kwam om bij hem te bidden. Toen hij zich in de huiskamer geïnstalleerd had ontdekte hij de oude grammofoon en begon orders te geven: 'Doet hij het?' vroeg hij. 'Kijk eens of je een slinger kan vinden. Als er een slinger is steek je die er in, je windt hem op en dan speelt dat ding waarachtig zonder elektriciteit. Zijn er grammofoonplaten?'


  Zuster Hyacinthe, die het eten klaar moest maken en haar beperkingen kende, trok zich terug naar de keuken om na te gaan wat ze zoal nodig had. Uit een hoop groene planten, die ze in het bos geplukt had, zocht ze jonge netel bladeren, handenvol rode klaverbloesem, paardebloembladeren en wat varens. Uit de koelkast haalde ze spinazie en twee uien en het deed haar plezier de verzameling te zien groeien. Als ze de groenten gestoofd en de uien gefruit had zou ze er twee liter melk bij doen om er een soep van te maken die boordevol vitaminen en mineralen zat. Mocht iemand protesteren tegen de klaverbloesem en dat zou natuurlijk zuster Ursula zijn, dan kon ze altijd nog volhouden dat het spinaziesoep was. Iedereen at spinaziesoep. Als hoofdschotel zou ze smeerwortelbladeren vullen met kaas en broodkruim.


  Op dat ogenblik hoorde ze de gaasdeur slaan en Bhanjan Singhs stem zeggen: 'Goeiemiddag allemaal.'


  Blij verrast gooide zuster Hyacinthe haar schort neer en haastte zich de hal in om hem te verwelkomen. Met de zon in de rug stond hij daar en boog en lachte hartelijk naar hen. 'Ik was van plan pas morgen te komen,' zei hij, 'maar ik kreeg bij intuïtie heel sterk het gevoel dat ik hier vandaag nodig ben.' Hij stak een brief omhoog. 'Ik kwam toch langs de brievenbus en ben maar zo vrij geweest deze enveloppe er uit te halen.'


  Zuster Hyacinthe greep de brief, las de woorden op de enveloppe en barstte in tranen uit. 'Op deze brief zat zuster John nou precies te wachten en nu zit ze in de gevangenis, Bhanjan.'


  'Het is dus al begonnen,' knikte hij. 'Jullie moeten het vertrouwen niet verliezen: een zonsverduistering is soms een grote zegen. Zouden jullie me misschien willen zeggen waar ik mijn koffertje neer kan zetten?'


  Er waren in het gerechtsgebouw drie cellen beschikbaar voor de ongelukkigen die op overbrenging wachtten en in de eerste cel zaten behalve zuster John en Naomi nog twee vrouwen. Ome Joe zat alleen in de cel en bracht de tijd door met hardop bidden, terwijl in de derde een heer met delirium tremens hokte die luidkeels klaagde dat ome Joe engelen met groen haar zijn cel instuurde. 'Haal ze weg,' riep hij uit boven ome Joe's plechtige Uw Koninkrijk kome, Uw wil geschiede, gelijk in de hemel zo ook op de aarde.


  Alleen Naomi was kalm en zij gaf waardevolle juridische adviezen aan zuster John, die hoogst verontwaardigd bleef totdat de kinderen tenslotte met Melida naar huis gestuurd werden. Dit vond tegen éen uur plaats en pas toen ontspande zuster John zich en richtte zij haar aandacht op haar celgenoten. Zij maakte haar verzuim goed door te verklaren dat zij zuster John was van de Abdij van St.-Tabitha.


  Het meisje dat op de onderste brits in Schokkende Bekentenissen lag te lezen, keek op en zei sarcastisch: 'Je meent het!'


  Zuster John staarde haar vol verbazing aan; zij was vast niet ouder dan vijftien jaar. 'Wat doe jij hier in vredesnaam, arm kind?'


  Het meisje keek verveeld. 'Winkeldiefstal,' zei ze. 'Maar ik had er geen moer mee te maken en als pa me niet gauw uit dit rothok komt halen dan schop ik straks toch een rel...'


  Uit het veld geslagen wendde zuster John zich met meer hoop tot de andere vrouw, een nette jonge vrouw met sandalen, blote voeten en een katoenen rok. De jonge vrouw legde haar boek neer en glimlachte. 'Ik hoopte dat we elkaar misschien gauw zouden ontmoeten,' zei ze. 'Ik zie dat u benedictines bent ik ben dominicanes.'


  'Wat bedoelt u?' vroeg zuster John verbaasd.


  'Dominicanes,' herhaalde de jonge vrouw. 'Ik werk voor drugverslaafden in het Huis der Hoop. Ik ben zuster Isabel le Irwin.'


  'Jij bent zo'n moderne non!' zei zuster John ademloos en stak opgetogen haar hand uit. 'Wat is dat geweldig, ik heb je zoveel te vragen, ik moet nog zoveel te weten komen. Zeg, kom alsjeblieft hier bij me zitten dan kunnen we eens lang en ernstig praten.'


  'Met alle plezier,' zei zuster Isabelle.


  'Haal ze weg,' gilde de man in de cel links van hen en rechts van hen zei ome Joe haperend de laatste woorden op van de honderddrieëntwintigste psalm en begon aan de honderdvierentwintigste.


  'Om te beginnen begon zuster John en haalde diep adem . ..


  Aan het diner sprak zuster Ursula de onvermijdelijke venijnige woorden: 'Ik stel geen prijs op klaverbloesem in mijn soep.'


  'Er is een spreuk, 'zei Bhanjan Singh tegen hem, 'die heel goed op u van toepassing is, mijn vriend: Hij kakelt veel maar legt nooit een ei. Als u uzelf eens koel en onpartijdig zou beschouwen, zou u uzelf zien zoals anderen u zien. Dat zou wel eens veel verpletterender kunnen zijn dan klaverbloesem in uw soep.'


  'Het is trouwens spinaziesoep,' zei zuster Hyacinthe, maar zij was over 't geheel genomen bereid hem te vergeven omdat het haar opviel hoe vaak hij naar de deur keek. Zelf zat ze ook op spelden. Zij wachtte ongeduldig tot Brill te terugkwam en zij begreep er niets van waarom hij zo lang wegbleef. 'Iedereen vertrekt naar Gatesville en verdwijnt,' klaagde ze.


  Toen Brill eindelijk terugkwam was het bijna tien uur en hij was alleen. 'Ik heb ze geen van alle gesproken, maar ik heb de zaak aan het rollen gebracht,' zei hij, terwijl hij zich in een stoel liet vallen. 'Morgenochtend om tien uur komt er een advocaat van de Amerikaanse Unie Voor Burgerrechten op het kantoor van de sheriff. Hij heet Jason Horowitz en hij is vanavond in New York voor een vergadering, maar ik heb hem aan de telefoon gehad en hij komt hier morgenochtend aan met de trein van 9.22 uur.'


  'Moeten ze een nacht in de gevangenis doorbrengen?' hijgde zuster Hyacinthe. 'Niet alleen zuster John en ome Joe maar ook een onschuldig meisje als Naomi?'


  'Naomi zal het niet erg vinden,' zei Brill en toen hij zag dat zuster Hyacinthe geschokt keek legde hij uit: 'Zij heeft er al meer in gezeten, in de jaren zestig. Vredesmarsen, demonstraties.'


  'Maar zuster John heeft nog nooit in de gevangenis gezeten.'


  Brill grinnikte. 'Nee, maar zuster John is nu verwikkeld in een strijd met de sheriff om te zien wie de sterkste wi' heeft en zij speelt met de gedachte aan het martelaarschap.


  Het schijnt dat ze allemaal naar huis zouden mogen als ze een boete zouden betalen en schuld bekennen, maar dat weigert zuster John en Naomi is het met haar eens en ome Joe kan alleen die acht kilometer niet lopen, dus die is ook maar liever daar gebleven. Wat Melida verteld heeft is maar al te waar: zuster John is zelfs nog verder gegaan. Ze wil niet weggaan voordat de sheriff toegeeft dat hij Melida, ome Joe en de kinderen gediscrimineerd heeft.'


  'Dan kan ze daar wel jaren zitten,' protesteerde Alfie. 'Zoiets zal sheriff McGee nooit toegeven.'


  'Ze is in staking,' zei zuster Hyacinthe blij. 'Nu begrijp ik het.'


  'Ze is een uilskuiken,' gooide zuster Ursula eruit. 'Dat is allemaal jullie invloed; zij wordt straks ook nog zo'n militante figuur die over liefde en vrede loopt te schreeuwen. Je reinste dwarsliggers.'


  'Praat niet zo dom, het is een principiële kwestie. Ik ben ook even naar de supermarkt gegaan om met de chef te praten, een knaap die Epworth heet. Hij zei dat het overduidelijk was dat de sheriff probeert de seizoenarbeiders zo bang te maken dat ze niet meer in de stad durven te komen. Epworth is een prima kerel. Toen ik om zes uur bij hem vandaan ging was hij zakken levensmiddelen aan het inpakken om naar het kamp van de seizoenarbeiders te brengen. Hij zei dat dat het minste was wat hij kon doen en vroeg waar hij ze kon vinden. Ik heb het hem uitgelegd.'


  'Wie weet brengt hij ze wel runderlappen zei zuster Ursula verbitterd.


  'Zij heeft zitten bidden knikte zuster Hyacinthe. 'Als zuster John bidt gebeuren er de meest verrassende dingen. In 1969 ging onze elektrische waterpomp kapot en zuster John bad tot ze blaren op allebei haar knieën had.'


  'En wat gebeurde er?'


  'Meneer Doermann kwam. Hij woont in Bridgemont Corners en hij bouwt windmolens. Hij vroeg of hij een molen gratis op ons terrein mocht zetten om de mensen te laten zien hoe mooi ze zijn en hoeveel geld je ermee kunt bespa ren. Hij nam alle kosten voor zijn rekening met inbegrip van een nieuwe waterpomp. Nadat hij de molen gebouwd had bad zuster John voor hem en hij verkocht er elf.'


  Brill zat strak naar zuster Ursula te kijken, alsof hij hem voor 't eerst zag. 'Lieve hemel, u mag u wel eens scheren,' zei hij. 'Heeft niemand u gisteravond geschoren? Als iemand door éen van de ramen naar binnen zou kijken en je hier zag zitten zaten we allemaal mooi in de puree.' Tegen zuster Hyacinthe zei hij: 'Als je het goedvindt blijven we vannacht allemaal hier bij je.'


  Ergens in het binnenste van het gerechtsgebouw, acht kilometer verderop, zei zuster John ernstig: 'En zo komt het dat ik hier verzeild geraakt ben, maar jij draagt geen habijt, zeg, is er iemand die voor je op kan komen? Weet de sheriff dat je een religieuze bent?'


  'Nog niet,' zei zuster Isabelle vrolijk, 'maar er komt vast iemand me halen want ik heb opgebeld en een boodschap achtergelaten. Ik woon in het gemeenschapscentrum, een eind buiten Gatesville en een van de priesters zal zorgen dat ik op borgtocht word vrijgelaten. Je moet weten dat ik zo stom ben geweest om met een van de verslaafden uit het Huis der Hoop haar moeder te gaan bezoeken. Maar het bleek haar dealer te zijn inplaats van haar moeder. Het huis werd bewaakt en toen de politie de deur forceerde stopte Agnes ongemerkt anderhalf ons marihuana in mijn portemonnee. Een erg vijandig kind. En vreselijk stom van me! Maar ik vind het erg moeilijk als een verslaafde te denken. Zij zijn zichzelf niet.'


  'Net als zuster Ursula,' knikte zuster John.


  'Soms hebben ze echte slinkse streken. Ik had natuurlijk moeten wachten tot er iemand met me mee kon gaan, maar ik was ongeduldig. Ik moet bekennen dat wij allemaal ongeduldig zijn. Wij willen een heleboel veranderen.'


  'Welke dingen bijvoorbeeld?' vroeg zuster John gretig.


  'Nou kijk zei zuster Isabelle en ze keek haar uitdagend aan: 'Ik ben bijvoorbeeld lid geworden van de Nationale Coalitie van Amerikaanse nonnen.'


  'Is er dan een vakbond?' vroeg zuster John ongelovig.


  'We willen een eind maken aan de onderdrukking van de vrouw in de kerk. Het zusterschap moet toch iets meer inhouden dan lesgeven op tweedegraads niveau. Het is gewoon oneerlijk.'


  'Vrije vrouwen,' knikte zuster John.


  Zuster Isabelle keek haar verrast aan. 'Je bent toch iets beter op de hoogte dan ik dacht, zuster John. Vrije vrouwen, natuurlijk, maar ook vrije mensen. Vrijheid voor iedereen!'


  'Maar wat zouden jullie dan willen?' vroeg zuster Ursula, die boven in een stoel geplant was en ingezeept werd om voor het eerst geschoren te worden. 'Nu ik hier vijf dagen ben wil ik wel toegeven dat jullie niet zo getikt zijn als ik eerst dacht. Jullie zijn ook geen fanatieke radicalen of klaplopers, maar misschien zie ik het door mijn zwakte allemaal wel niet meer zo scherp. Alleen zou ik wel eens willen weten wat jullie dan wel zijn. Ik kom er niet achter.'


  'U wilt de mensen altijd in een bepaald hokje onderbrengen,' zei Brill. 'Dat is uw grootste probleem.'


  'Hoe moet ik verdomme anders weten waar ik jullie moet plaatsen?' gromde zuster Ursula. 'Eigenlijk verschillen jullie niet eens zoveel van mijn neef . . .'


  'Nee maar, hij heeft een neef!' kraaide Alfie.


  '. .. maar hij werkt bij een bank waar hij honderdvijftig dollar per week verdient en hij koopt spullen. Je weet wel, kleurenteevee en zo ... en jullie hebben toch ook wel eens van telefoons gehoord, die apparaten waarmee je elkaar kunt bereiken?'


  'Ja en alleenstaande vrouwen opbellen met gore praatjes.'


  '. . . en nu heeft hij een Ford Mustang. Jullie zouden ook een Mustang kunnen hebben.'


  'Voor minder dan een Rolls-Royce doen wij het niet,' zei Alfie plechtig.


  'Maar wat drijft jullie dan, verdomme? Jezus, jullie heb ben allemaal gestudeerd en dan ga je bonen plukken?'


  'Wij zijn het overschot van de jaren zestig zei Alfie. 'Aangespoeld wrakhout.'


  'Je bedoelt al dat stropoppen verbranden en die protestmarsen van toen.'


  'Ja en nog wat moorden en een oorlog zonder oorlogsverklaring ook. Ze hebben op ons geschoten en ons in elkaar geslagen, we zijn gearresteerd en we zijn het zat, dat is alles. En het beroerde ervan is zei Alfie, met zijn scheermes naar hem zwaaiend, 'dat we gelijk hebben wat die schijnheiligheid en die corruptie betreft. Het is verschrikkelijk om gelijk te hebben voor je zelfs maar oud genoeg bent om te stemmen. Het is zo verschrikkelijk dat de meesten van ons het opgegeven hebben en aan de kant zijn gaan staan om weer tot zichzelf te komen.'


  Bhanjan Singh, die met gekruiste benen op de vloer zat, knikte ernstig. 'In de I Tjing staat: "Als gras uit de grond getrokken wordt, gaat alles wat er aan vast zit mee." '


  'Maar in een bus wonen en bonen plukken?' zei zuster Ursula ongelovig.


  'Het wezenlijke probleem is zei zuster John, die ernstig met zuster Isabelle zat te praten, 'dat de seizoenarbeiders altijd onderweg zijn. Ze hebben nooit een plek die ze hun thuis kunnen noemen, een plaats waar ze ingeburgerd kunnen raken en naar school gaan.'


  'En stemmen knikte Isabelle.


  'Er zou een manier moeten zijn er moet een manier zijn om daar verandering in te brengen.'


  Zuster Isabelle keek nadenkend. Het was al na middernacht, het was eindelijk rustig in de cellen en het licht was laag gedraaid. De jonge winkeldievegge was vrijgelaten, nadat haar vader een borgsom voor haar betaald had en de man met het delirium was naar een ontwenningskliniek overgebracht. Vlakbij, op de onderste brits lag Naomi te dommelen en in de cel ernaast mompelde ome Joe zo nu en dan in zijn slaap. 'In Florida is op het ogenblik een experi


  ment aan de gang zei zuster Isabelle tenslotte. 'Ik heb kortgeleden een van de mannen ontmoet die er mee bezig is. Zij laten de seizoenarbeiders zich als proef op éen plaats vestigen, éen gemeenschap die uitsluitend van hen is. En het schijnt te lukken ook. Zij hebben hun eigen huizen gebouwd en zij besturen zichzelf en nemen zelf hun beslissingen .. . niet zonder moeilijkheden natuurlijk. Het wordt vanzelfsprekend zwaar gesubsidieerd.'


  'Gesubsidieerd?'


  'Geld zei Isabelle. 'De regering steunt het, steunde het, moet ik zeggen, s.z. en r.o., ik weet niet... en de Ford Stichting heeft ook geholpen. Met zaad-geld.'


  'Zaad-geld herhaalde zuster John, die zich inspande om zich een nieuwe woordenschat eigen te maken.


  'Zij helpen binnen een bepaalde straal rond hun gemeenschap met het binnenhalen van de oogst, maar zij hebben nu hun eigen huizen, hoe eenvoudig ook. Hun eigen oogsten ook en de kinderen gaan werkelijk het hele jaar door naar dezelfde school.'


  'Maar dat is fantastisch!' riep zuster John uit en ze voegde er nadenkend aan toe: 'Waar zou ik er meer over te weten kunnen komen?'


  'Hoe dat zo?' vroeg zuster Isabelle geschrokken.


  'Omdat wij hier zestig hectare grond hebben.'


  'Werkelijk?' vroeg zuster Isabelle. 'Daar zou je zeker heel wat mee kunnen doen, maar er zou geld voor nodig zijn, zuster John. Een heleboel geld.'


  'Hoeveel?'


  'Een half miljoen? Ik weet het niet, maar ik kan je naam en adres geven van een man die er alles vanaf weet. Hij woont in New Jersey.'


  Zuster John knikte. 'Dat zou ik graag willen zuster Isabelle, ik zou het erg op prijs stellen. Wil je me nu misschien uitleggen wat s.z. is en r.o.? Als je tenminste al niet veel te veel slaapt hebt.'


  'Wat mankeert er aan bonen plukken?' vroeg Alfie. Iets verbouwen is echt. Mensen zijn echt. Zuster Hyacinth e waar ga je naar toe?'


  Zuster Hyacinthe bleef aarzelend voor de deur staan. 'Ik dacht... ik dacht dat ik misschien even naar beneden zou kunnen gaan, misschien zelfs even de veranda op om voor zuster John te bidden. Ik kan de gedachte niet verdrage n dat ze de hele nacht in de gevangenis moet zitten.'


  Bhanjan Singh lachte vriendelijk naar haar. 'Ze is niet verloren, hoor! Niemand is verloren als hij de rechte weg bewandelt.'


  'Ik zal God alleen even helpen herinneren,' zei zuster Hyacinthe en weg was ze.


  'Wat zei je daarnet?' vroeg zuster Ursula nadrukkelijk.


  'Alfie bedoelt dat een vette bankrekening niet voldoend e is,' legde Brill uit. 'Een Mustang is niet voldoende. Een mo dern huis in een voorstad is niet voldoende meer.'


  'Het komt op de ziel aan,' voegde Alfie er aan toe.


  'Jullie knijpen er tussenuit,' zei zuster Ursula beschuldi gend.


  'Nee, ik vind dat we met iets echts bezig zijn,' wierp Alfi e tegen. 'Het is beslist verdomd reëel om met de hand water te pompen en groenten te verbouwen zonder chemicalië n en spullen op te lappen, zodat ze langer meegaan. Bhanja n Singh kent een gezegde: Merk op dat de zaken die vandaag als juist beschouwd worden, gisteren nog onmogelijk ge noemd werden. Wat vandaag afgekeurd wordt, zal morge n in hoog aanzien staan.'


  'En wat betekent dat?' vroeg zuster Ursula.


  'Wij werken aan de wereld van morgen.'


  'Door bonen te plukken?'


  'Niet alleen daardoor,' zei Alfie geduldig.


  'U ziet nog steeds niet waar het om gaat. Ik bedoel dat er mensen zullen moeten zijn die een nieuw begin kunne n maken, als alle auto's in oud roest veranderd zijn, als d e voorsteden er doods bijliggen, als voedsel moeilijk te krij gen en gereedschap schaars zal zijn. Mensen die eenvoudig kunnen leven, zonder machines. En,' ging hij verder, terwijl hij met een zwaai de handdoek van zuster Ursula's schouders wegtrok, 'ik wil wedden dat u denkt dat we dat ook mis hebben, maar zou u ooit gedacht hebben dat de benzine op de bon zou gaan?'


  Beneden dwaalde zuster Hyacinthe als een schim door de donkere kamers. Tenslotte opende zij de voordeur en waagde zich naar buiten, de koelte van de nacht in. De hemel was bezaaid met schitterende sterren. De reusachtige iep, die dicht bij het huis stond had een gele maansikkel in zijn takken gevangen en wiegde die, zodat het bleke zilverige licht tussen de bladeren door schemerde. Zuster Hyacinthe knielde in de schaduw van de blauweregen en bad voor zuster John. Het kan zijn dat ze haar ideeën op St.-Tabitha wat buitenissig vonden maar haar gebeden waren altijd oprecht en het was al na middernacht toen zij klaar was. Zij draaide zich om om naar binnen te gaan, maar het maanlicht maakte de zigeunerin in haar wakker en zij bleef aarzelend staan. In een opwelling deed ze haar schoenen uit, nam haar lange rokken op en waadde op blote voeten het hoge gras in. Zij lachte om de schok toen ze de koude dauw aan haar voeten voelde.


  Verrukkelijk, dacht ze en ze wandelde naar de achtertuin om naar haar kruiden te kijken. Toen ze om de hoek van het huis kwam vond ze meneer Quigley daar, die bezig was hun vuilnisemmer open te doen en ze bleef verrast staan.


  Hij had haar lichte ademhaling gehoord en hield ook halverwege op, meteen op zijn hoede; zij bleven elkaar aan staan kijken in het bleke, witte maanlicht.


  Zuster Hyacinthe zei beleefd: 'Het is erg aardig dat u ons vuil op komt halen.'


  'Ja,' zei hij, terwijl hij haar doordringend aankeek.


  'Maar ik weet niet zeker of het wel de moeite loont voor u. We bewaren de eierschalen voor de tuin, om de kalk die er inzit en als we blikjes hebben zullen we die waarschijnlijk begraven.'


  'Ja,' zei hij.


  'Maar als u het werk echt nodig hebt voegde zij er royaal aan toe, 'gaat u dan vooral uw gang.'


  Hij reageerde onmiddellijk, haalde de bescheiden zak vuil er uit, deed het deksel er weer op en knikte haar toe. 'Heerlijke avond,' zei hij en hij liep met de zak de tuin door en verdween in het bos.
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  De volgende morgen ging Brill op weg naar het station, waar hij om 9.22 uur moest zijn. Hij nam de reservesleutel van de bestelwagen van meneer Armisbruck mee zodat hij die op kon halen uit de Hoofdstraat, waar hij nog steeds geparkeerd stond. Alfie bleef koelbloedig achter om de wacht te houden; het was wel waar dat Bhanjan Singh iets van judo afwist, zei hij, maar die man was zo hardnekkig geweldloos dat het weren van indringers hem niet toevertrouwd was. Hij was opvallend rusteloos en vroeg aan zuster Hyacinthe of ze soms iets voor hem te doen had.


  'Ja zei ze meteen, 'je kunt het gazon maaien en me helpen met het drogen van de mosterdplanten.'


  'Maar dat is eigenlijk een klusje van Naomi; zij zou het dolgraag willen doen,' bracht hij naar voren.


  'Ja, maar Naomi zit in de gevangenis en de morgen is eindeloos en als God geeft dat Naomi uit de gevangenis komt, hebben we misschien geen tijd meer om mosterd te drogen.'


  'Best hoor zei hij plotseling bereidwillig en hij ging weg om een zeis te zoeken.


  Het was lekker weer, koeler dan gisteren, een speels zuidenwindje streek door de bomen. Boven zat zuster Ursula te dommelen boven zijn boek over de kannibalen; Bhanjan Singh zat onder een boom in de schaduw te mediteren. Alfie begon met ontbloot bovenlijf energiek een stuk van hun grasland vol mosterdplanten te maaien, terwijl zuster Hyacinthe achter hem aan kwam om de gouden oogst tot schoven te binden. Daarna ging ze op zoek naar oude raamhor ren, vond er een stel in de schuur en bracht ze naar de veranda. Plukken bloemen werden tussen twee horren gelegd en daarna op houten zaagbokken gezet om in de schaduw te drogen. 'De rest van de mosterd zullen we binnen moeten drogen en daar zullen we een heleboel papieren zakken voor nodig hebben,' vertelde ze tegen Alfie.


  Hij legde de zeis met tegenzin neer en trok een shirt aan. 'Waar hebben we papieren zakken voor nodig?'


  'Die hangen we aan het plafond,' legde ze uit. 'Met mosterdplanten ondersteboven erin vastgebonden natuurlijk.'


  'Natuurlijk,' zei hij en hij hielp haar hele bergen groen de keuken in te dragen, waar zij ze over de tafel, de stoelen en het aanrecht verdeelde.


  'Haken,' zei ze, terwijl ze een doos uit de la pakte. 'Touw ... Jij kan alvast haken in de zoldering gaan schroeven terwijl ik papieren zakken opzoek.' Toen ze verscheidene minuten later met een lading kruidenierszakken terugkwam, herinnerde ze hem eraan dat Bhanjan Sing nog steeds in dezelfde houding onder de boom zat. 'Moeten we hem niet eens aanstoten? Hoelang kan hij zo blijven zitten?'


  'Over hem hoef je je niet ongerust te maken; zo zit hij soms uren,' stelde Alfie haar gerust. 'Kijk, ik heb geen haken meer, wat moet ik nu doen?'


  Zuster Hyacinthe deed hem voor hoe hij bosjes mosterd planten bij elkaar moest binden, die in de papieren zak steken en die éen voor éen aan een haak in de zoldering hangen. Zij hadden er drie opgehangen toen ze een deur hoorden slaan en Brill hen vanuit de hal toeriep. 'Hé, kom eens gauw, er is iets gaande, ik ben teruggekomen om jullie te halen.'


  'Zijn ze vrij?' riep zuster Hyacinthe, die schaar en touw liet vallen.


  'Nog niet. Spring maar vlug in de bestelwagen; Bhanjan Singh zorgt wel voor zuster Ursula.'


  Bhanjan Singh stond op de veranda, eindelijk weer over eind. 'Laat het maar aan mij over,' zei hij ernstig. 'Het Ara bische paard loopt snel, de kameel ploetert langzaam voort, maar hij gaat dag en nacht door.'


  Zuster Hyacinthe nam aan dat dit betekende dat hij be reid was de geweldloosheid terwille van hun zaak op te of feren, ze nam haar rokken op, bedankte hem en klom in d e bestelwagen naast Brill en Alfie. 'Ik begrijp er niets van,' protesteerde ze terwijl de bestelwagen keerde en met grot e snelheid de oprijlaan afreed naar de Kromme Bosweg.


  'Eén foto is evengoed als duizend woorden,' zei Brill grinnikend. 'Het is een drukke morgen geweest en nu is het nog maar even over twaalf. Het kwam goed uit dat het za terdag is. Dat, en het feit dat zuster John vannacht same n met een opmerkelijke jonge vrouw in de cel gezeten schijnt te hebben, die Isabelle Irwin heet en vanmorgen om zes uur vrijgelaten is.'


  'Hij doet expres zo geheimzinnig,' zei Alfie tegen zuster Hyacinthe. 'Als hij zo'n bui heeft is er niets met hem t e beginnen. Zo, we zijn er haast alweer, dat daar voor ons is het gerechtsgebouw.'


  Zuster Hyacinthe keek de Hoofdstraat in en werd bleek. 'Er is een ongeluk gebeurd!' hijgde ze, terwijl ze zich aan Al fie vastklampte.


  'Dat is geen ongeluk,' zei Brill rustig. Hij zette de bestel wagen op een van de laatste open parkeerplaatsjes, op dri e blokken afstand van het gerechtsgebouw. 'De rest zulle n we moeten lopen.'


  Het was duidelijk waarom zij de rest van de weg moes ten lopen: het gerechtsgebouw was omringd door een men senmenigte, die ook de rijweg voor een deel in beslag nam. Dit belemmerde het verkeer op deze drukke zaterdagmiddag, waardoor opstoppingen ontstonden en de menigte nog meer aangroeide. Er werd gezwaaid met borden aan lang e stokken; er werd getoeterd; mannen schreeuwden, onder wie Hubie Johnson, die probeerde de straat vrij te make n voor de auto's en het middelpunt van al die drukte scheen het bordes van het gerechtsgebouw te zijn. Brill wist zich met een soort bovennatuurlijke behendigheid tussen de menigte door te werken, waarbij hij zuster Hyacinthe en Alfie achter zich aantrok en hij vond een open plekje juist aan de voeten van generaal Grant.


  Zuster Hyacinthe staarde vol verbazing naar het schouwspel voor haar. Pastoor Daniël O'Malley van de kerk om de hoek, was demonstratief in gebed op het bordes. Hij was in vol ornaat en knielde nu al twee uur lang op een luchtbed. Zuster Isabelles collega's uit het gemeenschapscentrum stonden op de treden opgesteld, maar wel zo, dat zij pastoor O'Malley niet aan het gezicht onttrokken. Het was een respectabele, conservatieve groep priesters en nonnen, die borden bij zich droegen met als opschrift jezus heeft ook bonen geplukt, is gatesville goddeloos?, heb uw naaste lief zet hem niet gevangen.


  Onder aan de trap had zuster Isabelle haar groep uit het Huis der Hoop opgesteld, iets minder schoongewassen, jonger en aanmerkelijk militanter. Op hun borden stond:


  weg met sheriff mc.gee. gatesville of berchtes gaden? en als jullie ze wel op je akkers laten waarom jaag je ze dan uit je straten?


  In de hoek tegenover hen stond een klein, sjofel groepje seizoenarbeiders, aangevoerd door een geestdriftige Melida, die een bord droeg met wij zijn ook mensen.


  Voor Brill, die deze happening al verscheidene uren lang geleid en gadegeslagen had was het allemaal heel begrijpelijk, een van de meer bescheiden protesten waaraan hij had deelgenomen, maar van een bijna volmaakte spontaniteit en verontwaardiging. Hij zag de doopsgezinde dominee als op een wachtwoord van rechts het toneel opkomen en de treden van het bordes beklimmen om naast pastoor O'Malley neer te knielen. Na een paar ogenblikken van stil gebed stonden de beide mannen net op tijd op om rabbi Schwartz te begroeten en terwijl ze op de treden in ernstig gesprek gewikkeld waren kwam de anglicaanse dominee buiten adem aanrennen om zich bij hen te voegen, een beetje aan de late kant omdat hij aan het golfen geweest was. Ver rechts van hen ging een flitslampje af: de fotograaf van het plaatselijk dagblad was aangekomen en Brill wilde er iets onder verwedden dat de burgemeester hem op de hiele n zou volgen.


  In feite kwam er eerst nog een popcornverkoper aan, maar een minuut later zocht de auto van de burgemeester zich een weg door de straat en Hubie Johnson gaf de me nigte opdracht aan éen kant te gaan staan. De burgemees ter die er zo gekweld en ongerust uitzag als ze maar wen sen konden, haastte zich het bordes op en verdween in het gerechtsgebouw.


  'Het gaat heel goed,' zei Alfie die bezig was zuster Hya cinthe het protestritueel uit te leggen.


  'Het is opwindend,' zei ze met stralende ogen.


  De climax had al de voornaamheid van een topconferen tie. Na vijftien minuten kwam er een portier naar buite n om een microfoon op het bordes op te stellen en na ee n half uur misschien keurig getimed omdat de popcornven ter net door zijn popcorn heen was gingen de twee deure n van het gerechtsgebouw langzaam open en de vier zielzor gers kwamen naar buiten met een tevreden gezicht. Achter hen kwam de portier met vier stoelen en daarna haalde hij nog eens vier stoelen en de geestelijken gingen zitten met het gezicht naar de deur gewend. Uit de schaduwen kwam ome Joe naar voren, gesteund door een stralende burge meester die hem de angst stond op zijn gezicht te lezen — naar een stoel leidde. Zij werden gevolgd door een stralen de zuster John en Naomi, die er geamuseerd uitzag. De me nigte juichte enthousiast, hoewel Brill betwijfelde of er veel waren die wisten wie of wat ze toejuichten. De burgemees ter stapte breed glimlachend op de microfoon af en wenkt e zuster John om naast hem te komen staan. Van sheriff Mc Gee was geen spoor te bekennen.


  De burgemeester begon te spreken, maar omdat hij in d e herfst graag weer herkozen wilde worden kwam hij pas aa n de kern van zijn betoog toe na talrijke opmerkingen over het rechtvaardigheidsgevoel van Gatesville, zijn edelmoedigheid en zijn warme hart voor zijn buren met, als garnering, nog Wat pluimen op zijn eigen hoed omdat hij altijd het goede voorbeeld gegeven had. Eindelijk, met veel omhaal van mooie woorden, kwam hij dan toch terzake: er was hier in Gatesville een ongelukkig misverstand geweest; onschuldige mensen waren het slachtoffer geworden, maar er was recht gedaan en zuster John, juffrouw Witkowski en meneer Stout werden uit de gevangenis ontslagen. Er waren verontschuldigingen aangeboden en aanvaard en het drietal koesterde geen wrok tegen de stad.


  'En ik hoop dat in de annalen van Gatesville vermeld zal worden besloot hij, 'dat ik hier en nu gezegd heb dat wij in Gatesville de seizoenarbeiders bijzonder graag in onze stad zien, op welk tijdstip dan ook. In onze kerken . .. in onze warenhuizen ... op onze straten.'


  Zuster John vatte de woorden van de burgemeester op als een teken, dat haar duidelijk vanuit de hemel gegeven werd. Hij meende er geen woord van en hoewel zuster John pas vijf dagen uit het klooster was, wist ze dat hij er geen woord van meende, maar hij had de woorden in het openbaar gesproken en zij was niet van plan hem de kans te geven ze te vergeten. 'Wij zijn blij dat we weer vrij zijn zei ze, toen ze de microfoon in handen gedrukt kreeg voor een antwoord. 'We zijn even blij voegde ze er aan toe, met een glimlach naar de burgemeester, 'te horen dat de seizoenarbeiders in de toekomst altijd welkom zullen zijn in Gatesville. In uw kerken ... in uw warenhuizen ... op uw straten. Dank u, meneer de burgemeester zei ze en daarmee gaf ze de microfoon terug.


  Op dat moment gaf zuster Isabelle haar groepen een teken om de treden op te komen en om de acteurs in het drama heen te gaan staan. Het was een volmaakte ontknoping, het vallen van het doek na een rake opmerking op hét beslissende moment. Binnen enkele minuten waren de trottoirs leeg en de winkelende mensen terug naar de winkels, in het vertrouwen dat God op de een of andere manier ge 13


  'Kalm aan maar, ome Joe,' zei Brill, terwijl hij hem uit de bestelwagen tilde. 'Linkerbeen erover, goed zo, nu de andere voet.'


  Ome Joe voelde weer vaste grond onder zijn voeten en hij kwam overeind. 'Wel, wel,' zei hij met trillende stem. 'Wel, wel...' Toen hij rechtop ging staan keek hij Brill pal in het gezicht en hij zag er geschrokken uit. 'Dit is een dag die de Heer gemaakt heeft, jongeman. Waar zijn we Melida?'


  'Weer terug op de boerderij van meneer Eaton, ome Joe.'


  'Prijs de Heer,' zei hij en hij pakte zijn stok met een knik naar zuster John en deed een stap naar voren. Met Melida en Alice elk aan een kant manoeuvreerde hij langzaam over de smalle landweg naar een rij hutten onder de bomen. Daarachter strekten zich, zo ver het oog reikte, de groene akkers uit in de zon, met overal de vrolijke kleuren van de shirts en halsdoeken van de arbeiders, die op hun knieën aan het werk waren.


  Zij draaiden zich om en klommen weer in de bestelwagen. 'Ik heb jullie geloof ik nog niet verteld hoe fijn het is jullie weer te zien na een nacht in de gevangenis,' zei zuster John blij. 'Wie past er op zuster Ursula?'


  'Bhanjan Singh,' zei Brill. Hij keerde de auto en sloeg de terugweg in, richting Kromme Bosweg.


  'Ik ben vreselijk ongerust over je geweest,' bekende zuster Hyacinthe van de achterbank.


  Zuster John draaide zich om en glimlachte haar hartelijk toe. 'Daar was ik al bang voor, maar het was helemaal niet diend was. Want met zoveel priesters, nonnen en dominees op de been moest er vandaag in Gatesville beslist wel iets vrooms gebeurd zijn.


  nodig hoor. Het gehakt dat ze ons lieten brengen was erg vet en het is waar dat ik vannacht geen oog dicht gedaa n heb, maar dat had geen van beide iets te maken met ee n slechte behandeling. Wat hadden jij en zuster Isabelle dat knap voor elkaar gebracht zei ze tegen Brill. 'Ik had er geen idee van dat je de zaken tegenwoordig zo aan moet pakken.'


  'Het had niets te betekenen zei Brill bescheiden. 'Ee n beetje chantage, een paar lastige opmerkingen, een klei n duwtje hier en daar. . .' Bij hun brievenbus sloeg hij af e n reed langs het pas gemaaide grasveld in de richting van het huis. 'Daar heb je ze,' zei hij, wijzend. 'Op een stoel in d e zon. Hoe zou Bhanjan Sing dat voor elkaar gekregen heb ben?'


  Toen de bestelwagen naast de veranda tot stilstand kwam stond Bhanjan Singh op, zijn ronde gezicht stralend van genoegen. 'De avond gaat aan de morgen vooraf en d e nacht wordt zonsopgang zei hij. Hij liep zuster John te gemoet en drukte haar beide handen tussen de zijne. 'Ik ben zo blij dat je weer veilig terug bent. Hier is ook de brief die gisteren voor je gekomen is. Zuster Hyacinthe is verge ten hem voor je mee te nemen toen ze wegging.'


  'Dank je, Bhanjan Singh,' zei ze met een blik op het post stempel.


  Zuster Ursula bleef zitten maar zijn gezicht was opge klaard en hij stak zijn hand op. 'Je hebt verdomd veel ge luk vandaag,' zei hij. 'Hoe beviel het je in de gevangenis?'


  'Ik ben er radicaler geworden,' zei ze. 'Ik weet niet precies wat dat woord betekent, maar het klinkt geladen en ik voel me opgeladen.'


  'Gelijkstroom of wisselstroom?' vroeg Alfie spitsvon dig.


  'Wij komen erbij zitten,' zei zuster John, terwijl ze zich op de grond liet vallen en haar rokken om zich heen dra peerde. 'Waar waren jullie mee bezig?'


  'Zinnelijke genoegens,' zei zuster Ursula somber. 'Hij zegt dat de zon de schenker van het leven is en hij heeft ook een lezing gehouden over materie, energie, massa en illusie. Wist je dat er eigenlijk geen problemen op de wereld be staan en dat ik slechts de gevangene ben van mijn gedach ten?'


  'Precies wat ik u verteld heb,' zei zuster John harteloos terwijl ze de envelop van haar brief openmaakte.


  'Je hebt helemaal niet geslapen, wil je niet eerst wat rus ten?' vroeg zuster Hyacinthe nieuwsgierig.


  'Terwijl er zoveel te doen is? Onzin, ik zal er later ee n kopje thee voor in de plaats nemen. Maar nu wil ik eerst deze brief lezen; hij is van de abdis.' Zij maakte de brief open, bestudeerde hem en knikte. 'Ja, dit wilde ik nu weten, ik zal het voorlezen. Waar gaat u heen, zuster Ursula?'


  'Misschien hebt u geen slaap, maar ik wel,' zei hij. 'Ik ka n mijn ogen bijna niet open houden.'


  Toen Bhanjan Singh zag dat hij wegging zei hij met ee n zucht: 'Hij die de noot wil eten, moet eerst de schil kra ken ... Ik ben bang dat ik te abstract geweest ben, het is al tijd zo moeilijk om met beginners te praten.'


  'Of met mensen met een bekrompen geest,' zei Alfie. 'Lees de brief eens voor, zuster John.'


  'Ja,' zei ze en ze boog zich over de brief. 'Allereerst legt de abdis er de nadruk op dat dit vertrouwelijke mededelin gen zijn, dat de officiële gegevens in Zwitserland zijn enzo voort enzovoort, maar ik zal het belangrijkste gedeelte voor lezen. In antwoord op mijn vraag over zuster Emma schrijft ze: "Ik herinner mij dat moeder Clothilde zei dat zuster Emma, toen ze zeventien was, een diepe genegenheid opvat te voor een oudere man, een goede vriend van haar ouders. Zij verloofden zich en de huwelijksdatum werd vastgesteld. Maar een paar weken voor de trouwdag bleek zuster Em ma's roeping voor het kloosterleven toch sterker te zijn: zij verbrak de verloving en ging als novice in een daar dichtbij gelegen klooster.


  Toen ze een paar maanden later bij ons kwam weet je nog hoe lief en ernstig en toegewijd ze was? probeerde de man die van haar hield nog vaak haar te zien te krijgen.


  Over hem weet ik niets,"' las zuster John, ' "behalve dat moeder Clothilde hem een aantal malen in haar kantoor ontving, altijd in het geheim en 's avonds laat. Zij nam mij, denk ik, in vertrouwen, omdat deze gesprekken zo vermoei end waren en heel onaangenaam voor haar, want ze zei dat de man afwisselend stormachtig, diep bedroefd, dreigend e n verbitterd was omdat hij zuster Emma aan God verlore n had. (Wat zijn menselijke wezens soms toch zwak!) Ik weet nog dat moeder Clothilde lang en dringend voor de ma n bad en mij vroeg dat ook te doen.


  Ik dacht dat ik dit alles vergeten was het is al zoveel jaren geleden maar door jouw vraag schoot het me weer te binnen. Behalve dit heb ik in het archief van moeder Clo thilde alleen kunnen vinden dat zuster Emma in Rosly n op Long Island geboren is op 30 juni 1933 onder de naam Linda Elizabeth Scozzafava en dat ze, zoals je weet, een bij zonder vriendelijk en beminnelijk mens was. God geve haar de eeuwige rust."'


  'Scozzafava,' zei zuster Hyacinthe nadenkend. 'Ja, Scozzafava,' knikte zuster John, terwijl ze de brief neerlegde. 'Het begint allemaal in elkaar te passen. Meneer Moretti was natuurlijk de man met wie zuster Emma ver loofd was.'


  'Maar waar heb ik de naam Scozzafava eerder gehoord?' vroeg Alfie.


  'Juist,' zei zuster John. 'Sheriff McGee noemde die naam de eerste avond dat hij hier kwam, hij dacht dat ene Frank Scozzafava de eigenaar van het huis was.' Peinzend voegde ze er aan toe: 'En ik denk dat we erg veel gebed nodig zul len hebben.'


  'Waarom?' vroeg zuster Hyacinthe.


  Zij keek naar Bhanjan Singh en glimlachte zwakjes. 'Om dat uiterste voorzichtigheid een vereiste is om ongestraft op de staart van een tijger te trappen. Ik denk,' zei ze, 'dat het tijd wordt dat we eens heel ernstig praten. Liefst bij een pepermuntthee. Zullen we naar binnen gaan? Je moet we ten,' vervolgde ze, terwijl ze het gras van haar rokken sloeg, 'in de gevangenis heb ik over verschillende dinge n eens goed na kunnen denken, nadat zuster Isabelle vrijge laten was en ik ben tot verschillende conclusies gekomen, de een nog beangstigender dan de andere.'


  'Gevaarlijk?' vroeg Alfie hoopvol.


  'Nu, ik hoop van niet,' zei ze, 'maar misschien is er niet veel tijd meer over om de zaken te organiseren.'


  Toen ze eenmaal binnen waren zweeg ze even en blee de huiskamer in staan kijken alsof ze vergeten was hoe di er uitzag, daarna knikte ze en liep door via de gang naar d keuken. Hier bleef ze plotseling stilstaan. 'Lieve hemel, w a is hier gebeurd?'


  'O, dat,' zei Alfie trots. 'Zuster Hyacinthe en ik war e bezig mosterdplanten op te hangen om te drogen.'


  'Nee, nee, dat niet,' zei zuster John alsof ze dit ongeduldig opzij schoof. 'Alle kamers van zuster Hyacinthe gaa uiteindelijk op broeikassen lijken. Ik bedoel de bijkeuken.


  Eerst begreep niemand wat ze bedoelde, want vergel e ken met de keuken was de bijkeuken een oase van netheid De namiddagzon stroomde door het raam en bescheen d brede planken van de vloer. Hier en daar raakte het ee witte pot op de planken aan en kaatste glinsterend terug van twee in zilverpapier verpakte Abdijbroden. Toen bedacht Alfie dat het zonlicht de bijkeuken helemaal niet in behoorde te stromen omdat hij het raam met planken dicht gespijkerd had. Hij riep: 'Grote goden, er is bij ons ingebroken!'


  'Maar dat is onmogelijk,' wierp Bhanjan Singh tegen 'Zuster Ursula en ik zijn hier de hele middag geweest.'


  'Ja, maar buiten op het gazon,' bracht Naomi naar voren.


  'Wat is er weg?' vroeg Brill.


  Zuster John liep de bijkeuken in, keek naar de bovenst plank en zei droog: 'Drie potten suiker.'


  'Ik begrijp het niet,' klaagde zuster Hyacinthe. 'Wie zo nu op klaarlichte dag gestolen kunnen hebben? Wie zou d planken los durven wrikken en door het raam kruipen?


  'Iemand die de drie potten vreselijk graag wou hebben,' zei Brill grimmig. 'Iemand die wist dat wij naar de stad zou den zijn om te proberen zuster John en Naomi vrij te krij gen en dat er dan maar twee van ons achter zouden blijve n en iemand die wist, of dacht, dat er hier cocaïne was. ·


  'Maar het is geen cocaïne,' merkte zuster Hyacinthe op.


  'Nee, dat is het niet, maar dat wist onze inbreker niet. Ik kan maar een persoon bedenken op wie dat allemaal va n toepassing is of anders wordt dit huis voortdurend in het oog gehouden, of. . .' Hij bukte zich en raapte een klei n donker voorwerp op, dat onder het raam op de vloer lag. 'Dit lag eerst niet in de bijkeuken, wel?' vroeg hij. 'Ik geloof dat onze inbreker zijn visitekaartje achtergelaten heeft.' Hij overhandigde zuster John een dikke, lange sigaar.


  Zij las de gouden opdruk op het zwarte bandje: 'Sani Smoke, Made in Zambia, Centraal Afrika. Lieve hemel, dat is het merk van de sheriff. Zou hij in onze bijkeuken inge broken hebben?'


  'Ik zou niet weten wie anders,' zei Brill. 'Het viel op dat hij er vanmorgen bij het gerechtsgebouw niet bij was, hij zal er nu wel achter zijn, dat moet wel, dat het spul dat hij donderdag meegenomen heeft cocaïne is en hij weet waar hij het gevonden heeft.'


  Zuster Hyacinthe, die de sigaar stond te bekijken zei droog: 'Hij heeft hem vast weer in zijn kontzak gehad.'


  'Nee maar, een sheriff?' zei zuster John verontwaardigd. 'Wordt er al niet eens meer gegild als de wereld om ons heen instort? Een man met zijn betrekking en reputatie?


  Waarom zou hij zoiets gedaan hebben?'


  Alfie zei opgewekt: 'Overweldigd door een aanval va n een kwaadaardig soort hebzucht, denk ik. Als hij vijftie n pond snow op de open markt verkoopt, levert hem dat ee n fortuin op dat veel groter is dan zijn reputatie, die trouwens toch al niet zó goed is, weet je.'


  Bhanjan Singh zei zacht: 'Voor een ezel is een distel ee n heerlijke vrucht. De ezel eet de distel op. Het blijft een ezel.'


  'Natuurlijk is het een ezel, maar wat moeten we doen?' vroeg zuster Hyacinthe.


  Zuster John draaide zich om; ze keek bedrukt. 'Wat w e moeten doen is plannen maken zei ze, 'want als de sheriff in onze bijkeuken geweest is ...' Ze pakte een hoop mos terdplanten van de stoel, ze liet ze op de vloer vallen e n ging bij de keukentafel zitten. 'Ik denk dat het tijd is om jullie te vertellen wat zuster Hyacinthe en ik op de dag dat we hier aankwamen in de put ontdekt hebben. Ik weet niet hoeveel tijd ons nog overblijft en zuster Hyacinthe en ik heb ben jullie hulp nodig.'


  'Maar mogen we dat wel vertellen?' vroeg zuster Hya cinthe ademloos.


  'Denk jij niet dat zij te vertrouwen zijn?' vroeg zuster John plotseling ernstig.


  'Natuurlijk zijn ze te vertrouwen, maar . ..'


  'Ik denk ook dat zij te vertrouwen zijn knikte zuster John. 'We hebben het zelfs nog niet eens allemaal geteld, maar ik weet dat het maandag eenvoudig in een kluisloket gestopt moet worden en ik zet onder geen enkele voorwaar de een stap buiten dit huis zonder een heel konvooi va n mensen om het te bewaken.'


  'Om wat te bewaken?' vroeg Naomi, terwijl ze hompen geitekaas uitdeelde.


  'Geld. Een ongelooflijke hoeveelheid geld en er moet nog een heleboel geteld worden.'


  'Grote goden, heb ik dat ook gemist kreunde Alfie.


  'Nou ja, je kunt niet alles hebben zei zuster Hyacinthe verontwaardigd. 'Jij hebt de verborgen microfoon en de ge heime gang gevonden, je kunt ons het geld en zuster Ursu la niet misgunnen.'


  'Het was in de put verborgen merkte zuster John op, alsof dat alles verklaarde, 'en het feit dat het er is, verandert al de aanbevelingen die ik van plan ben de abdis voor te leggen voor het .gebruik dat wij van de bezittingen zullen gaan maken.'


  'Gaan jullie het dan niet verkopen?' Brills stem klonk ontzet.


  'Jullie willen er zeker een retraitehuis van maken,' opper de Naomi. 'Dat doen ze allemaal.'


  'Nee,' zei zuster John, terwijl ze opstond, 'nee, ik heb he lemaal geen retraitehuis in mijn gedachten.' Ze keek op haar horloge. 'Het wordt laat-al bijna vijf uur-en ik wild e jullie vragen of jullie ons willen helpen de rest van het geld te tellen. Het ligt verstopt in de kelder.'


  'Je bent geheimzinnig,' merkte Naomi op, terwijl ze haar ivolgde naar de kelderdeur. 'Putten ... geld ... de planne n idie je ermee hebt. Ben je niet van plan ons te vertellen wat je met het huis denkt te gaan doen?'


  'Later,' zei zuster John, terwijl ze de trap afging. 'Het hangt er helemaal vanaf hoeveel geld er is. Ik ben voorlopig tot negenennegentigduizend gekomen,' zei ze en zonder op hun geschokte uitroepen te letten voegde ze er langs haar peus weg aan toe: 'Ik hoop eigenlijk op een half miljoen . ..'


  Tenslotte bleek er noch uit het ïnmaakvat, noch uit d e Steinway een half miljoen te komen, maar de totaaltelling bleek vierhonderdeenentwintigduizend en negen dollar t e zijn en dat was genoeg, zei Alfie, om zijn maag voor maan den van streek te brengen.


  'Net als bij een orgie,' zei zuster Hyacinthe wereldwijs.


  'Nou, niet helemaal zei Alfie verwijtend, 'maar het is een vreselijke hoop geld. We zijn bijna drie uur bezig ge weest, het is over zevenen en ik rammel van de honger.' ; 'En zat dat allemaal onder in een put?' zei Naomi ongelo vig.


  'Ja, in een echte runderleren koffer met een New York Daily News uit 1963 er in.'


  Brill keek haar nieuwsgierig aan terwijl hij het eindbe drag opschreef. 'Hebben jullie al dat geld hier zes dage n laten liggen zonder ook maar een beetje bang te worden?'


  'Als het geld voor ons bestemd is zei zuster John, 'ka n er totaal niets mee gebeuren en ik weet wel zeker dat het voor ons bestemd is, want God heeft ons met vaste hand geleid.'


  'Zelfs naar de gevangenis?' vroeg Naomi.


  'Maar natuurlijk zei zuster John ongeduldig. 'Dat was een van de belangrijkste ervaringen van mijn leven. J e moet niet denken dat het goede alleen uit gelukkige gebeur tenissen voortkomt, weet je, juist de pijnlijkste ervaringe n verhelderen vaak ons inzicht.'


  'Nu praat je net als Bhanjan Singh,' zei Brill geamuseerd.


  Op dit punt kwam Naomi terug met papieren kruide nierszakken en elastiekjes en zij gingen weer aan het werk om de biljetten in stapels te bundelen en ze netjes op te bergen, zodat ze ze maandag zo mee konden nemen om ze i n het kluisloket te bergen. Toen ze hiermee klaar waren over reedden ze zuster John om de zakken naar een veiliger plaats over te brengen nu zuster Ursula ontdekt had dat je vanuit de provisiekamer rechtstreeks in de wijnkelder kon komen.


  'Ja, maar waar dan?' vroeg zuster John, toen ze met d e zakken naar boven sjouwden en ze op de keukenvloer zetten. 'We hebben zakken van dit en zakken van dat; als w e niet oppassen stoppen we straks nog mosterd in het kluis loket.'


  'Ik zou zeggen op de bovenverdieping, omdat jullie daar: slapen zei Brill. 'In geval van brand kiep je ze gewoon uit'; het raam. En jezelf er achteraan,' voegde hij er edelmoedig aan toe.


  'Te dicht bij zuster Ursula; die man heeft bepaald ee n neus voor geld,' zei Alfie.


  'Wat denken jullie van de koelkast?' vroeg zuster Hya-j cinthe. 'Die staat toch bijna de hele tijd leeg.'


  Dit leek hun logisch en zij brachten de papieren zakke n met geld naar de koelkast en stapelden ze erin, wat Alfi e eraan deed denken dat hij anders om deze tijd al uren gele den gegeten had. Toen hij het waagde hier iets over te zeg gen beduidde Naomi hem met haar ogen nog even te zwij gen. 'Je vergeet iets. Zuster John heeft beloofd dat ze ons, als het geld geteld was, zou vertellen wat ze met die onge looflijke vierhonderdduizend hoopt te gaan doen.'


  'Vierhonderdeenentwintigduizend en negen,' verbeterde zuster Hyacinthe.


  'Die we tot eer van God gaan gebruiken,' zei zuster Joh n met stralende ogen. 'Ik vind het heerlijk om het jullie t e vertellen, want zonder jullie . . . Het begon allemaal vaste ivorm aan te nemen in de vroege morgenuren, nadat zuster Isabelle op borgtocht vrijgelaten was. Ik zag het voor me.' Ze liep naar de deur en keek uit over de tuin en door de ligusterheg naar de rand van het bos daarachter. 'Ik zag het heel duidelijk,' zei ze dromerig. 'Een kleine gemeenschap, misschien dertig arbeidersgezinnen met hun kinderen . .. Ik zag dertig kleine huizen met ruimte voor een tuintje er (achter en éen groot gemeenschappelijk stuk bouwland — dertig hectare misschien waar een aantal gewassen voor marktverkoop verbouwd zou kunnen worden, voor het le vensonderhoud van alle gezinnen. De rest van de grond zou uit bos bestaan. Ik zag de mannen er op uitgaan om bone n ;'en druiven en appels te plukken voor boeren in de buurt, maar dat zouden ze op contract moeten doen, als vrije men den en 's avonds zouden ze thuiskomen in hun eigen huis.


  (Ik zag de keetjes ongebruikt staan en instorten, de kindere n ^onderwijs krijgen en ik zag de vrouwen een gewas kweke n |dat helemaal nieuw voor hen was . . . hoop.' Zij draaide ('zich om en zei bijna uitdagend. 'Ze hebben iets dergelijks gedaan in Florida, dat heeft zuster Isabelle me verteld. Der itig gezinnen is natuurlijk niet veel, maar al gooi je maar éen steentje in een vijver, dan bereiken de kringen toch de verste oever.'


  Het bleef lange tijd stil en toen zei Naomi sceptisch: 'I n Gatesville?'


  Brill zei niets; zijn handen hingen slap langs zijn li chaam, zijn ogen stonden afwezig terwijl hij erover na dacht. 'Weet je, heb je er enig besef van, waar je tegenop zou moeten tornen? Bestemmingsplannen, gemeentewer ken voor de riolering en de wegen, belastingen, moeilijk heden met ambtenaren, onverschillige aannemers, kosten stijgingen, om van het vooroordeel maar niet eens te spre ken. Je zult zien dat iedereen het prachtig mooi vindt, als het maar ergens anders gebouwd wordt.'


  Zuster John zei geschokt: 'Nee, gemakkelijk zal het na tuurlijk niet zijn.'


  'Ga je dat aan de abdis voorstellen?' aarzelde zuster Hya cinthe. 'Maar wie zou al het werk moeten doen?'


  Alfie keek haar geamuseerd aan: 'Zuster John natuurlijk.'


  'Maar zij hoort in het klooster.'


  Bhanjan Singh grinnikte. 'Als zij in het klooster innerlijke kracht voor tien heeft opgedaan, zou je haar die dan willen laten gebruiken voor het repareren van een kapotte drukpers, als ze er een stukje van deze kapotte wereld mee heel zou kunnen maken? Zoals jullie Prediker zegt: alles heeft zijn bestemde tijd ... of als ik de I Tjing mag aanhalen: "Overdenk eerbiedig de eb en vloed, de eindeloze op eenvolging van verzadiging en ontlediging, die de weg naar de hemel vormen."'


  'Nu?' zei Alfie terwijl hij Brill aankeek.


  Er trok langzaam een glimlach over Brills bebaarde ge > zicht. 'Het is geweldig, het is werkelijk prachtig. Misschien j ben ik wel jaloers, omdat ik op mijn vijfentwintigste al uit-j; geblust ben, het geharrewar beu, cynisch en zelf rijp voor een soort kluizenaarsbestaan. Maar ik heb nog een paarj steengoeie ideeën over die ik jou kan nalaten, zuster John. i


  Ik kan je tips geven over het laag houden van je onkosten, koppige burgemeesters, de media en vijandige wethouder voor stadsplanning. Dingen waar ik zelf door schade en schande achtergekomen ben.'


  'Dat weet ik,' zei zuster John eenvoudig. 'Kunnen w e nu meteen beginnen erover te praten?'


  'Daar gaat onze maaltijd,' zuchtte Alfie, maar toen klaar-» de zijn gezicht op. 'Weet je wat. We hebben gisteren ons geld ontvangen. Gaan jij en Brill het maar bespreken dan pak ik de auto en haal voor ons allemaal een zalig diner in, de snackbar verderop langs de weg. Ik trakteer.'


  'En dan betaal ik de ijsjes,' bood Naomi aan.


  'Een feest,' glunderde zuster Hyacinthe. 'Wat zal zuster1 Ursula blij zijn! Ik ga het hem meteen vertellen.'


  'Vraag hem welke smaak zijn ijsje moet zijn riep Naomi haar achterna en zij liepen langzaam de hal in, terwijl Brill en Naomi wat geld in Alfies uitgestoken hand neertelden.


  Zuster Hyacinthe kwam enthousiast de trap afrennen en zuster Ursula riep vanaf de overloop: 'Breng voor mij maar éen of ander exotisch smaakje mee, wat ze maar hebben. Ik ben gek op pistache-ijs met noten en geschaafde amandelen.'


  Alfie grijnsde. 'Dat zou ik zo wel geraden hebben, zuster Ursula, zelfs al had je het me niet verteld.' Hij stond in de deuropening een trui aan te trekken en boog zich toen voorover om ingespannen door de gaasdeur te turen, terwijl hij met de mouwen worstelde. 'Verdorie, wie zit er nou toch in de bestelwagen van meneer Armisbruck?'


  'Niemand natuurlijk zei zuster John die naast hem kwam staan en over de trap heen naar de auto k'eek. 'Dat is vreemd vervolgde ze toen ze een gestalte achter het stuur zag zitten.


  'Wat is vreemd?' vroeg Brill.


  Zonder antwoord te geven opende zuster John de deur en liep de veranda over en de trap af; Brill en Alfie volgden. 'Zeg, wacht even op mij riep Naomi. 'Ik zou het ijs dragen, weet je nog wel?'


  Zuster John liep rond de voorkant van de bestelwagen en keek door de voorruit terwijl ze naar de deur naast de bestuurdersplaats toeliep. Ze zei rustig: 'Het is sheriff McGee en zij maakte met haar rechterhand een kruisteken.


  Eerst begreep Alfie het niet. Hij zei: 'Hallo sheriff en hij rukte voor zuster John langs het portier van de bestelwagen open.


  De sheriff, die stijf rechtop gezeten had viel dwars over het stuur, met zijn gezicht naar hen toegekeerd. Uit de starre, nietszeggende blik in zijn wijd opengesperde ogen bleek zonneklaar dat hij dood was; tussen zijn ogen zat een rood, nat kogelgaatje.


  'Ojee,' zei Alfie moeilijk slikkend.


  'Wat is er?' vroeg zuster Hyacinthe, die achter hem kwam staan.


  'Sheriff McGee. Hij is dood.'


  'Dat is belachelijk zei zuster Hyacinthe. 'Hoe kan hij dood zijn als hij een paar uur geleden onze suiker nog gestolen heeft?'


  'Dat weet ik niet zuster Hyacinthe, hij is dood en dat is alles. Iemand heeft hem doodgeschoten.'


  'Weet je absoluut zeker dat hij dood is?' vroeg Brill, die er verbijsterd uitzag.


  'Absoluut zei Alfie. Hij deed een paar stappen terug en zag eruit of hij over moest geven. 'In zijn achterhoofd zit een nog groter gat en er is geen spoor van een hartslag.' Hij stond strak naar de sheriff te kijken en toen hij opkeek en zijn blik in de richting van de oprijlaan liet dwalen trok het laatste restje kleur uit zijn gezicht weg. 'Goeie god, daar komt iemand zei hij angstig. 'Een auto met een heleboel mannen erin.'


  'Lieve help zei zuster John. 'Zo vlug had ik ze zeker niet verwacht.'
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  'Wie verwacht?' vroeg zuster Hyacinthe.


  'Maakt niet uit wie verstop de sheriff schreeuwde Alfie. 'Goeie god, hoe zouden we ooit een verklaring voor zijn aanwezigheid kunnen geven? Verstop hem achterin.'


  'Te laat zei Brill. 'Duw hem naar beneden.'


  Zuster John sloot haar ogen, vouwde haar handen en mompelde: 'O God, hoor genadig naar de gebeden die wij tot U opzenden en waarin wij nederig Uw genade afsmeken .. .'


  'Hij wil niet onderin blijven, hij komt steeds weer overeind. In 's hemelsnaam Brill, help me!'


  '. . .over Uw dienaar sheriff McGee. Ontvang zijn ziel in het koninkrijk van vrede en licht. . .'


  'Hij zit onderin, goddank. Doe de deur achter hem dicht, Naomi.'


  'Ze zijn er,' zei Brill. 'Zuster John?'


  'Amen,' besloot zij en zij deed haar ogen open.


  Een lange blauwe limousine stopte op een discrete afstand van de bestelwagen, een portier vloog open en twee mannen sprongen eruit. De ene rende naar de oostelijke hoek van het huis en verdween in het struikgewas, de andere haastte zich naar de westkant. Geen van beiden keken ze zelfs maar even naar het kleine groepje bij de bestelwa wagen. De chauffeur van de auto stapte uit, opende het rechter achterportier en hielp een man in een donker streepjespak uitstappen. Hij was klein, met zilvergrijs haar, onberispelijk verzorgd. Hij had scherpe zwarte lijnen in zijn gezicht als op een prent van Buffet: een paar scherpe verticale lijnen liepen van zijn neus naar zijn mond, een paar dikke, horizontale over zijn voorhoofd en een diepe loodrechte rimpel tussen de ogen. 'Kijk es aan,' zei hij, terwijl hij hen onverschillig opnam, 'niemand hoeft bang te zijn, we gaan niemand kwaad doen, dit is maar een beleefdheidsbezoek. Allemaal even bij die bestelwagen vandaan .. .'


  'Met genoegen bracht Alfie uit.


  '. . .en terug naar het huis.'


  'Zuster John, wie zijn die mannen?' vroeg zuster Hyacinthe klagelijk.


  'Ik geloof zei ze, 'dat we de Maffia op bezoek hebben.'


  'Dat meen je niet zei Alfie.


  'Nee, dat kan je niet menen zei Naomi.


  'Maffia?' herhaalde Brill, en toen, terwijl hem een licht opging: 'Maffia?'


  'En ik geloof vervolgde zuster John met een vriendelijke glimlach, 'dat dit meneer Scozzafava is, meneer Frank Scozzafava, klopt dat?'


  In plaats van te antwoorden keek de man haar ontzet aan. 'Werk ze het huis in beval hij scherp. 'Verberg de auto in de schuur, en vlug een beetje.'


  'En of het de Maffia is,' zei Naomi.


  'En als we niet naar binnen willen?' vroeg Alfie.


  'Geen grapjes snauwde de man. 'Ik heb jullie gezegd dat dit een beleefdheidsbezoek is zie het zo te houden.' Hij draaide zich op zijn hielen om en stapte de verandatrap op, schoof Bhanjan Sing voor de deur vandaan en ging het huis binnen.


  'Een beleefdheidsbezoek?' protesteerde Alfie. 'Een van de eerste twee mannen had een revolver bij zich, ik zweer het.'


  'Dan heeft hij hele slechte manieren zei zuster John. Zij nam haar rokken op en ging als eerste de verandatrap op. Toen ze Bhanjan Singh vlak achter de deur zag staan vroeg ze zachtjes: 'Zuster Ursula?'


  Hij sloeg zijn ogen ten hemel, zij knikte en liep naar de huiskamer waar hun nieuwe gast met een boos gezicht was blijven staan. 'Zo en hoe weet u wie ik ben?' vroeg hij gebiedend.


  'Dus u bent meneer Scozzafava werkelijk zei zuster John tevreden. 'Bent u zuster Emma's vader of misschien haar broer?'


  Hij hield op met het aansteken van een sigaret met een verblindend gouden aansteker. 'Dus dat is het, jullie zijn van de Abdij van St.-Tabitha. Maar mijn dochter is dood zei hij nadrukkelijk, 'en dat niet alleen, maar ze zou nu nog leven als ze naar de raad van haar vader geluisterd had en getrouwd was. Laten we dus over iets anders praten want ik ben hier niet naar toe gekomen om over mijn dochter te praten.'


  'Dat dacht ik ook niet zei zuster John, 'maar zei u niet dat dit zuiver een beleefdheidsbezoek was?'


  'Ik zeg nooit iets dat ik niet meen.' Hij keek haar vrijmoedig aan: er lag ironie in zijn blik.


  'Je bent een taaie tante, zuster, je bent niet gauw bang, je hebt ons heel wat narigheid bezorgd doordat we je het huis niet uit konden krijgen.' Hij keek in de richting van de hal en maakte een nonchalant gebaar met zijn hand. 'De anderen blijven daar, ik handel dit rechtstreeks af met de zuster hier. Ga zitten zuster.'


  Zuster John ging op de sofa zitten en zei geruststellend:


  'U hoeft uzelf niets te verwijten, meneer Scozzafava, u hebt zeker alles gedaan wat u kon om ons aan te moedigen hier weg te gaan. Eigenlijk waren sommige pogingen van u erg vindingrijk, maar God wilde klaarblijkelijk niet dat we weggingen.'


  'Alsjeblieft, bespaar me een preek,' zei hij met een afwerend handgebaar. 'Eerlijk gezegd zou ik het huis liever houden; we hebben er veel gemak van gehad, maar als Joe het wettig aan jullie heeft nagelaten, zal ik me als een heer bij mijn verlies neerleggen. Maar toevallig zijn hier nog een paar dingen die ons eigendom zijn,' vervolgde hij, terwijl hij haar met zijn koude ogen strak aankeek, 'en we zijn hier om ze weg te halen. U zult het met me eens zijn dat dit redelijk is?'


  'Waarschijnlijk wel,' zei zuster John en ze vroeg belangstellend: 'En om welke dingen zou dat dan gaan?'


  'Niets waar jullie of jullie Abdij ook maar de geringste belangstelling voor hebben. Jongens, jullie weten waar je moet zoeken, maak voort. Waar is Joe?'


  'Hier baas,' zei een vierde man, die door de voordeur binnen kwam stappen. 'De auto staat in de schuur, voor en achter het huis is alles doorzocht en Roy zal de voordeur bewaken.'


  Toen het licht in de hal op het gezicht van de man viel, riep zuster Hyacinthe verrast: 'Nee maar, meneer Ianicelli!'


  Hij keek haar schaapachtig aan en tikte aan zijn hoed. 'Goeienavond zuster.'


  'En meneer Smith van de melkfabriek "De Koeiebel"!' riep zuster John uit, terwijl ze haar blik op de man achter hem richtte. 'Is meneer Giovianni ook hier?'


  Ianicelli begreep er niets van. 'Giovianni? Ik ken geen Giovianni.'


  'Misschien was hij dan wel echt van het kadaster,' zei ze. 'Ik geloof niet dat u mijn vrienden al kent, meneer Scozzafava. Daar in de deuropening staat zuster Hyacinthe, achter haar staan Bhanjan Singh en daarnaast krijgt u . ..'


  Meneer Scozzafava legde haar met een handgebaar het zwijgen op. 'Alsjeblieft zuster, we zijn binnen vijf minuten weer vertrokken. Vooruit Joe, Charlie, Pete, opschieten, laten we deze klus afhandelen.'


  Zij liepen eensgezind de hal uit en verdwenen in de keuken. In de leegte die zij achterlieten schuifelde Alfie behoedzaam naar de huiskamer en ging voorzichtig op het randje van een stoel zitten, wat hem een boze blik van meneer Scozzafava opleverde, maar verder geen commentaar. De anderen bleven meneer Scozzafava gewoon nieuwsgierig aan staan kijken, alsof er toevallig een zeldzame roofvogel in hun huiskamer was neergestreken. Zij hoefden niet lang te wachten; Charlie kwam terug en zei plompverloren: 'Het is er niet, baas.'


  Scozzafava trok zijn zwarte wenkbrauwen op.


  'Doorzoek het huis dan Charlie, doorzoek het van de zolder tot de kelder. En schiet op,' voegde hij er aan toe, met een blik op zijn horloge.


  Zuster John was niet zichtbaar verontrust toen ze het bericht over de huiszoeking hoorde, maar haar gedachten gingen onmiddellijk uit naar de koelkast waar $ 421 009 in haar bruine kruidenierszakken op de rekken lag; het leek haar plotseling een hele riskante bergplaats. In gedachten zag ze de ontdekking al voor zich. Ze zocht koortsachtig naar een oplossing en kwam tenslotte op een idee, dat verbluffend eenvoudig was. Ze vroeg beleefd aan meneer Scozzafava: 'Als uw zoekactie nog even gaat duren, zou u er dan bezwaar tegen hebben als wij doorgingen met het werk waar we aan bezig waren? We zijn kruiden aan het drogen in de keuken.'


  'Wat ben je aan het drogen?' Zijn wenkbrauwen gingen alweer omhoog.


  'Mosterd,' zei ze. 'De gele wilde bloemen die Alfie vanmorgen gemaaid heeft. Of had u er nooit bij stilgestaan,' vroeg ze, 'dat mosterd van mosterdplanten gemaakt wordt?'


  'O ja?' vroeg Scozzafava onverschillig en daarna, schouderophalend: 'Deze kamer verveelt me, laat maar eens zien.'


  'Natuurlijk,' zei ze en ze stond meteen op. Toen ze Alfies vragende blik opving merkte ze langs haar neus weg op: 'Weet je nog, Alfie, waar ik bang voor was dat de mosterd planten maandagmorgen per ongeluk heengebracht zouden wórden? We moeten de papieren zakken nu ophangen.'


  Alfie, die plotseling op zijn qui-vive was, zei: 'O' en daarna 'O' en sprong overeind.


  Meneer Scozzafava volgde hen de keuken in, waar ze hem de stapels mosterdplanten op de tafel liet zien het was trouwens moeilijk ze over het hoofd te zien en ze zuster Hyacinthe overhaalden om voor te doen hoe de stelen bij elkaar gebonden en in de zakken gestoken werden. En om er helemaal zeker van te zijn dat meneer Scozzafava de hele gang van zaken begreep, ging zuster John op een stoel staan en haalde een van de drie zakken die daar al hingen van de zoldering, deed die open en liet hem zien wat daar in zat.


  'Ja, ja, laat maar zitten,' zei hij ongeduldig. 'Ik begrijp wat de bedoeling is.'


  'Goed,' zei zuster John. Ze schonk een kopje thee voor hem in en zette hem in een stoel met zijn rug naar de koelkast. Brill klom op een stoel. Alfie ging naast de koelkast staan, deed zachtjes de deur open en begon Naomi zakken geld aan te geven. Deze knoopte ze met touwtjes dicht, zodat Brill zakken geld aan de zoldering hing, terwijl zuster Hyacinthe doorging met het bij elkaar binden van haar geurige boeketten mosterdplanten, die ze daarna heel onschuldig op de vloer liet vallen. Het was werkelijk een geniale truc, dacht Alfie. Terwijl zij aan het werk waren hadden meneer Scozzafava's mannen de bovenverdieping doorzocht. Zij zwermden uit in de huiskamer en de keuken en gingen daarna de trap af naar de kelder. Charlie keek even in de koelkast, net voordat hij met de anderen meeging, maar nu had de keuken al een feestelijke aanblik gekregen. De laatste zak was aan een haak geknoopt en tientallen zakken bungelden als ballonnetjes aan hun touwtjes. Het enige wat er nog aan ontbrak, zei Naomi, waren feestmut sen en toeters.


  'Gevonden!' klonk het triomfantelijk uit de kelder en meneer Scozzafava riep terug: 'Mooi zo! Breng naar boven en dan maken we dat we hier wegkomen.'


  'Alleen,' zei Charlie, terwijl hij de keuken inkwam; 'er zijn drie potten weg. We komen vijftien pond tekort.'


  Zij wachtten terwijl meneer Scozzafava dit feit tot zich liet doordringen. 'Hè, wat vervelend,' zei hij, het voorhoofd fronsend. 'Dat staat me niet aan, dat staat me helemaal niet aan.' Hij bleef somber zitten piekeren boven zijn kopje thee. Zijn ogen stonden nadenkend en hij trommelde doelloos met zijn vingers op de tafel. 'Oké,' zei hij, toen hij een beslissing genomen had en hij keek zuster John streng aan. 'Wat wij zoeken hadden we achtergelaten op de bovenste plank in de bijkeuken. Grote glazen potten met suiker op het etiket.'


  'O, dat,' zei zuster John.


  'We missen er wat van.'


  Ze knikte. 'Ja, dat klopt wel. Sheriff McGee heeft natuurlijk wat meegenomen en dan is er vanmiddag . . .'


  De ogen van meneer Scozzafava vernauwden zich. 'Wie?'


  'Sheriff McGee.'


  Scozzafava staarde haar aan. 'Heeft sheriff McGee vijftien pond weggehaald?'


  'Eerst niet,' verzekerde zuster John hem. 'Dinsdag heeft hij maar een klein beetje meegenomen — waarbij hij het heel onzorgvuldig op de keukenvloer morste, dat zeg ik er maar meteen bij. Daarna zijn er vanmiddag drie potten weggenomen terwijl wij naar de stad waren.'


  'Weggenomen?'


  'Het was een inbraak,' zei zuster John, terwijl ze hem recht in de ogen keek. 'Het was natuurlijk een inbraak omdat er planken voor het raam van de bijkeuken gespijkerd waren en iemand heeft de planken eraf gehaald en de suiker gestolen. We konden niet anders aannemen dan dat het de sheriff was, omdat hij dit achtergelaten heeft. Waar is het Brill?'


  'Hier, op de tafel,' zei Brill, terwijl hij de sigaar aan meneer Scozzafava overhandigde.


  Scozzafava wierp een blik op het bandje en zijn gezicht kreeg een hardere uitdrukking. 'Charlie,' zei hij op dreigende toon, 'ga McGee halen. Is er iemand die weet waar voor de donder McGee om deze tijd is?'


  'Om precies te zijn,' zei zuster John hulpvaardig, 'hij zit buiten in de bestelwagen van meneer Armisbruck.'


  'Wat doet ie daar verdomme?' vroeg Scozzafava.


  'Iemand heeft hem doodgeschoten.'


  'Wil iemand gaan kijken waar ze het in godsnaam over heeft?' gebood Scozzafava. 'Godsammebeware nee, nee, dat bestaat niet.'


  Charlie schoot als een raket de kamer uit; zij wachtten zwijgend tot hij de kamer weer inschoot. 'Baas, hij is zo dood als een pier,' zei hij buiten adem. 'Het is waar baas, ik schijn met mijn lantaarn over de voorbank en daar ligt McGee met een schot tussen zijn ogen. Allemachtig, baas, de zuster heeft gelijk.'


  Scozzafava staarde zuster John ongelovig aan. 'Wist u al die tijd dat ik gezellig bij u op visite ben al dat er een dooie sheriff voor de deur staat?'


  'Ik nam natuurlijk aan dat u hem doodgeschoten had,' zei zuster John.


  'Ik?' Hij keek verbaasd. 'Die knaap staat bij mij op de loonlijst en zou ik hem dan doodschieten?'


  'Aha,' mompelde zuster John en ze knikte.


  'Sterker nog, het is een vriend van me.'


  'Hij was een vriend,' merkte Ianicelli op, 'en niet zo'n erge goeie als hij vijftien pond je-weet-wel-wat gestolen heeft, baas.'


  'Terwijl ik hem zo goed betaal?' zei Scozzafava hoofdschuddend. 'Jezus, is er dan niets meer heilig? Vorige week Ev Brown, vandaag sheriff McGee .. . Alla, laten we dat voorlopig even laten rusten. Laten we uitgaan van het feit dat hij dood is en de zaak rustig en kalm bekijken, jongens. Om te beginnen, als hij dood is moet iemand hem gedood hebben. De vraag is, wie?'


  'Iemand van dit stelletje, baas?'


  Scozzafava liet zijn ogen over Alfie, Brill, Naomi en Bhanjan Singh gaan. 'Die kunnen we wel vergeten,' zei hij verachtelijk, 'amateurs. Laat me eens even denken.' Weer was het stil, een stilte die alleen verbroken werd door het ongeduldig getrommel van Scozzafava's vingers op de tafel. Plotseling knipte hij met zijn vingers en wees naar zuster John. 'Jij,' zei hij. 'Jij noemde ene Giovianni.' Toen ze knikte zei hij: 'Charlie hoe heet die mooie jongen met die Prodenttanden die voor Grassia werkt? Haalde vroeger voor Nick de poen binnen.'


  'Giovianni, baas.'


  Scozzafava knikte. 'Ik begin ergens lucht van te krijgen, Joe, er begint iets tot me door te dringen. Joe, ik wil dat je Grassia belt. Zeg tegen hem dat ik hem hebben moet. Vertel hem waar we zijn; ik heb zo'n idee dat hij alleen maar hoeft te horen waar we zijn om als de weerlicht hier naar toe te komen. Zeg tegen hem dat we moeten praten.'


  'Baas, denk je . . .'


  'Doet er niet toe wat ik denk, zoek een telefoon en bel hem op. Hij zal wel in Scarsdale zijn, het is zaterdagavond en het is een goeie huisvader. Zeg maar dat ik vier man bij me heb en dat hij er ook vier mee kan brengen. Zeg dat het dringend is.'


  'Goed, baas,' zei hij en hij haastte zich de kamer uit.


  Meneer Scozzafava stond langzaam op en keek de kamer rond als een man die plotseling niet langer een lastige rol hoeft te spelen, die hem niet ligt. 'Dit is geen beleefdheidsbezoek meer,' kondigde hij zonder omwegen aan. 'Charlie, breng die mensen naar de huiskamer en neem dan de achterdeur hier voor je rekening. Roy, ga jij een schop halen en begin buiten te graven, een of ander lekker stil hoekje van de tuin, begrepen? Je kunt niet voorzichtig genoeg zijn.'


  'Begrepen, baas,' zei Roy en hij grijnsde onaangenaam naar zuster John, terwijl hij met grote stappen langs haar heen liep.


  'De vooruitzichten staan me niet aan mompelde Alfie toen ze de huiskamer ingedreven werden. 'Ik krijg duidelijk de indruk dat meneer Scozzafava niet van plan is Oostindische kers te planten in dat gat in de achtertuin.'


  'Nee,' zei Naomi vol afgrijzen. 'Ons.'


  Terwijl ze in de keuken waren was het buiten donker geworden en de klok op de schoorsteenmantel wees half tien. Brill draaide het licht aan en zei: 'Wij zijn met zijn zessen tegen hun vijven, weet je.'


  Alfie snoof. 'Ik kan schoppen, Naomi kan bijten en jij bent wel eens bokskampioen geweest, maar ik zie zuster Hyacinthe, Bhanjan Singh en zuster John nog niet knokken, jij wel?'


  'Zeker niet,' zei Bhanjan Singh, die met gekruiste benen op de vloer ging zitten. 'Wijsheid gaat kracht te boven.'


  'Daar ben ik het van ganser harte mee eens,' zei zuster John en zich tot Brill wendend zei ze: 'Wij gaan over plannen voor het dorp voor de seizoenarbeiders praten, weet je. Op de schoorsteenmantel ligt een plattegrond van het landgoed.' Zij liep kordaat en met opgeheven hoofd naar de schoorsteenmantel en kwam daarna weer terug naar de sofa. 'Ik heb me af lopen vragen of het geld zou besparen als we de huizen op een rij zetten, met éen stookplaats voor elke twee of drie huizen en de kelders in elkaar overlopend of zou het verstandiger zijn de huizen vrijstaand te bouwen?'


  Brill, die een beetje verbijsterd keek, ging naast haar zitten. 'Het hangt er natuurlijk vanaf . . . Van welke kant wordt de riolering aangelegd?'


  'Maakt ze zich niet ongerust?' vroeg Naomi aan zuster Hyacinthe.


  'Nee, ik denk het niet. Zij heeft het volmaakte geloof, moet je weten.'


  'Om gek te worden,' zei Naomi en zij wendde zich heftig tot Bhanjan Singh. 'Geloof waarin, Bhanjan? Is er een God?'


  Met gesloten ogen zei Bhanjan Singh'rustig: 'De mens heeft geweldige stappen vooruit gedaan en bewezen dat God niet kan bestaan. Hij ziet alleen de stappen die achter hem liggen; wat hij niet ziet zijn de stappen die hij nog voor zich heeft. Hij is voldaan en gelooft dat hij alles weet.'


  'Zouden we niet iets kunnen doen?' vroeg Alfie. 'Grote goden, als die Grassia komt brengt hij nog meer mannen mee.'


  'Misschien gaan ze wel vechten en maken ze elkaar af, dan kunnen wij hen in de tuin planten,' zei Naomi.


  Bhanjan Singh deed zijn ogen open. 'Alle wijsheid kan in twee regels samengevat worden: Wat voor je gedaan wordt — laat dat gedaan worden. Wat je voor jezelf moet doen zorg dat je dat doet.'


  'Wat je voor jezelf moet doen . . .' herhaalde Brill, die plotseling na ging denken. Hij scheen in vervoering te raken en daarna vrolijk te worden en hij reikte over zuster Johns schoot naar haar schrijfblok. 'Scheur eens een hoekje van je papier voor me af, wil je?' vroeg hij.


  'Waarvoor in vredesnaam?'


  'Geeft niet, als ik dit goed doe is er een klein kansje.' Hij knabbelde op de punt van zijn potlood, aarzelde even en begon toen te krabbelen. 'Denk je dat je dit in de vuilniszak onder de gootsteen in de keuken kunt krijgen? Het is belangrijk.'


  'Gewoon. . . weggooien?' aarzelde zuster John en toen hij knikte, zei ze: 'Wat is dat vreemd. Maar ik zal het natuurlijk proberen.'


  Zij stond op van de sofa en ging op weg naar de keuken. Meneer Scozzafava, die in de eetkamer een Daily News zat te lezen, keek ongeïnteresseerd op en zij slaagde erin tot de keuken door te dringen. Onder het lopen bekeek ze Brill's briefje. Hij had erop gekrabbeld: john! zaterdagavond xi juli, vergadering om middernacht, zwart bevrijdingsleger en weermannen. let op dat je be sust niet gevolgd wordt. je weet waar ik ben, de nonnen zijn te vertrouwen. brill.


  Zij liep de keuken in en stopte het briefje in de vuilniszak, die leeg was op een paar Colablikjes van Alfie en wat stukjes touw na. Charlie, die bij de achterdeur op een krukje zat, keek met een nors gezicht toe.


  'Wat een troep,' zei Brill, die achter haar aan de keuken inkwam. Hij begon mosterdstelen van de vloer op te rapen en bij het vuilnis te stoppen. 'Moet er nog meer mee? Ik zal even naar buiten gaan en het in de vuilnisemmer stoppen.


  Toen hij dit hoorde liet Charlie zich van zijn kruk glijden en zei dreigend: 'O nee, dat gebeurt niet.'


  'De zuster wil het afval de deur uit hebben,' zei Brill koel. 'Ziet u een reden waarom het vuil niet naar buiten zou kunnen?'


  'Helemaal niet, maar jij brengt het niet naar buiten, vader. Weg wezen, ik breng het weg. Waar moet het heen?'


  'De emmer staat onderaan de verandatrap.'


  Charlie knikte, pakte de zak en bracht die naar buiten, Brill met een woedend gezicht achterlatend. 'Daar heb je een man die me waarschijnlijk voor zonsopgang gaat executeren . . . Nu, dat is in elk geval gebeurd. Ik heb een pijl de lucht in geschoten, zou je kunnen zeggen, zonder te weten waar die terecht zal komen. Wat zullen we nu eerst gaan doen?'


  'Wachten,' zei zuster John vol vertrouwen, 'en bidden.'


  Het was elf uur toen meneer Ianicelli terugkwam. Hij liep de hal in en gooide de gaasdeur met een klap achter zich dicht. Hij wierp een blik in de eetkamer en zei: 'Grassia is er baas, de auto's hebben we in de schuur gezet.'


  Scozzafava legde zijn krant neer. 'Waar ben je zo lang gebleven?'


  'Hij was niet thuis, hij was op éen of andere stomme receptie in een kerk.'


  De gaasdeur piepte weer en er kwam een zware man naar binnen, die een lichte wollen jas droeg tegen de nachtelijke kilte. Zijn gezicht was groot, dom en opvallend plat. Hij bleef in de hal staan, knipperend in het heldere licht en keek toen in de eetkamer. Als het hem verraste daar zes mensen aan te treffen, waarvan twee nonnen, dan liet hij dat niet blijken. Hij knikte hen vriendelijk toe en wendde zich naar de eetkamer. 'Jezus, Frank,' zei hij, terwijl hij de riem van zijn jas losmaakte, 'daar sta ik nou toch echt van te kijken dat ik jou hier zie. Heb jij dit huis ook gebruikt?'


  Meneer Giovianni volgde hem naar binnen; deze avond droeg hij een wit pak met een geruite das, maar de drie mannen achter hem droegen nog steeds de regenjassen met de ceintuurs die zij maandagnacht in de tuin ook aan hadden.


  Scozzafava viel met de deur in huis: 'Wie heeft McGee doodgeschoten?' vroeg hij.


  'Fred,' zei Grassia, terwijl hij op een stoel tegenover Scozzafava aan de eetkamertafel ging zitten. Met een hoofdbeweging naar de huiskamer vroeg hij: 'Kan het je schelen of zij het horen?'


  'Daar is het nou te laat voor,' zei Scozzafava schouderophalend. 'Waarom heeft Fred McGee in godsnaam doodgeschoten?'


  'Omdat McGee,' zei Grassia, terwijl hij een sigaar tussen zijn lippen nam en die aanstak, 'het lef had Fred vijftien pond cocaïne te verkopen die suiker bleek te zijn. Gewone tafelsuiker.' Zijn stem klonk verwijtend. 'Zulke oplichterij kunnen we niet nemen, dat weet je Frank.'


  Scozzafava knikte. 'De cocaïne die hij gestolen heeft was van mij, Nick, ik mis precies vijftien pond.'


  'O ja? Heeft hij jou dan ook vernaggelt? Fred dacht dat het jouw snow moest zijn, 't is jouw man tenslotte, maar toen hij merkte dat het suiker was . . .'


  'Een rotte appel,' knikte Scozzafava. 'Oké, 't is wel goed, ik neem het je niet kwalijk, alleen, wat is er met het echte spul gebeurd, de cocaïne? Waarom zou McGee zo'n stomme streek uithalen? Dat heeft toch geen zin? De zusters hier hebben het bewijs dat McGee de vijftien pond net vanmiddag uit de bijkeuken gepikt heeft.'


  Grassia's mond viel open. 'Had je het hier, Frank?' Hij sloeg met de rug van zijn hand tegen zijn voorhoofd. 'Had ik dat maar geweten! Jezus, wij hebben het huis ook gebruikt, Frank. Hoe voor de donder zijn die nonnen hier trouwens terechtgekomen? Ik had het niet meer toen de jongens me vertelden dat het huis plotseling bewoond was.'


  'Het huis schijnt Joe Moretti's wettig eigendom geweest te zijn, Nick. Hij is gestorven en heeft het aan de nonnen nagelaten.'


  'Was het nog steeds van hem!' Grassia schudde verbaasd het hoofd. 'Dat was nog eens een tijd, weet je nog, Frank? Het was een goeie baas, voor hij over de grens gezet werd en we allemaal uit elkaar gingen. Prachtkerel.'


  'We gingen uit elkaar, maar ik weet niet waarom jij dacht dat je het huis kon blijven gebruiken, Nick. Tenslotte had ik Joe's plaats ingenomen.'


  Grassia haalde zijn schouders op. 'Toen Moretti de baas was gebruikten we het altijd, waar of niet. Hij heeft mij hier net zo vaak heengestuurd als jou. Gewoonte, dat is alles.' Zijn stem klonk verongelijkt. 'Barst, we hadden allemaal voor Moretti gewerkt en toen begon Picolo voor zichzelf en ik ging met hem mee en toen draaide Picolo de bak in en werd ik de baas; hoe kon ik weten dat jij het huis ook gebruikte?'


  'Ik had de sleutels. Heb jij ooit de sleutels gehad, Nick?'


  'Nee, maar . . .'


  Scozzafava wees met een hoofdbeweging naar de achterkant van het huis. 'Alleen de tuin?'


  'Ja en waarom niet?' vroeg Grassia schouderophalend. 'Een jaar lijken hier en daar . . . het is lekker rustig, net een kerkhof. Dat brengt me op een ander punt, Frank. Een van mijn beste mensen heeft hier het vorige weekend een vent neergeschoten en de zaak verprutst. Mijn beste schutter.'


  Scozzafava keek hem begrijpend aan. 'Was dat soms Koos met de klauwtjes die ze woensdag op de parkeerplaats in Roslyn gevonden hebben?'


  Grassia knikte. 'Mijn beste man, Frank. Mijn hart brak toen ik hem af moest schrijven.'


  Scozzafava schudde zijn hoofd. 'Zelfs de besten verliezen op den duur dat prachtige, scherpe schot, Nick, maar van Koos met de klauwtjes had ik het nooit gedacht.' Hij keek nadenkend. 'Zei je dat hij het hier gedaan heeft, Nick?'


  Grassia knikte. 'Buiten, achter het huis.'


  'En Koos schoot mis?'


  'En of tie misschoot,' zei Grassia grimmig terwijl hij de as van zijn sigaar klopte. 'We hebben nooit een lijk gevonden, zelfs geen druppel bloed.'


  Hij keek op en toen hij de uitdrukking op Scozzafava's gezicht zag, verstarde hij, zodat de sigaar op weg naar zijn lippen halverwege bleef steken. Er viel een lange stilte en daarna draaiden allebei de mannen hun gezicht naar de huiskamer, waar hun ogen met belangstelling op zuster John en zuster Hyacinthe bleven rusten. Scozzafava zei zacht: 'Cocaïne verandert in suiker en lijken verdwijnen . . . Charlie?' riep hij en zich op zachtere toon tot Grassia wendend legde hij uit: 'Charlie is mijn schutter, de enige man met een revolver. Ben je gewapend gekomen, Nick?'


  Nick keek beledigd. 'Om te praten? Ik vertrouwde jou, Frank.'


  'Charlie,' zei hij, toen Charlie uit de keuken kwam, 'bekijk die cocaïne, die je uit de kelder gehaald hebt nog eens goed. Proef het, ruik eraan, overtuig je ervan dat het het echte spul is. Waar heb je het gelaten, Charlie?'


  'Hier vlakbij op de trap in de hal, baas.'


  'Goed, breng het hier.'


  In de huiskamer wendde zuster John zich tot de anderen en zei zacht: 'Dat is natuurlijk onze kans. Ik geef hun de echte snow in ruil voor jullie veiligheid. Het is het enige wat we doen kunnen.'


  'Het spijt me dat ik je die illusie moet ontnemen,' zei Alfie, 'maar ik denk dat het daar een beetje te laat voor is. Wij weten teveel, wij weten wie sheriff McGee gedood heeft en wie ene Koos met de klauwtjes gedood heeft, en ... wat mankeert Charlie?' vroeg hij, terwijl hij de hal in keek. 'Hij kijkt of hij een spook ziet.'


  Charlie staarde met open mond naar een punt op de draaitrap dat buiten hun gezichtsveld lag. Hij zei: 'Het is weg, baas, de suiker is weg. We hebben het hier neergezet, halverwege de trap, uit de weg-ik zweer het-en het is weg.'


  Scozzafava stond met een martelaarsgezicht op en liep de hal in waar ook hij naar de trap staarde, die blijkbaar leeg was. 'Het heeft geen pootjes gekregen,' merkte hij bits op. 'Doorzoek dat rothuis nog eens; er moet hier nog iemand zijn.'


  'Of misschien spookt het hier wel,' kwam zuster John vlug vanuit de huiskamer. 'We hebben pas op een avond buitengewoon vreemde dingen meegemaakt. Schreeuwende stemmen, ratelende kettingen, een gloeiend gezicht voor het raam ...'


  Scozzafava keek haar geërgerd aan. 'Je weet donders goed dat wij dat waren.'


  Giovianni, die naast de deur op zijn post stond, keek de huiskamer rond en zei alsof hij een ontdekking gedaan had: 'Hé, toen ik de zusters kwam ondervragen zeiden ze dat hier drie nonnen woonden, maar ik zie er maar twee.'


  Grassia knipte met zijn vingers. 'Daar heb je het antwoord, Frank, je mannen hebben een kamer overgeslagen en de éen of andere non speelt verstoppertje met ons.'


  'Zorg dus dat je haar vindt,' zei Scozzafava terwijl hij Giovianni woest aankeek. 'Ze moet boven zijn anders hadden we wel gezien dat ze de suiker van de trap stal. Jezus, wat is het moeilijk betrouwbare hulp te krijgen vandaag de dag.'


  Grassia knikte. 'Ze weten tegenwoordig niet meer wat werken is, ze zijn alleen maar op geld uit. Het is niet meer wat het geweest is hè Frank?'


  'Zeg dat wel,' zei Scozzafava somber. 'De degelijke moraal is naar de bliksem.'


  Van boven klonk een triomfantelijke kreet en de groep in de huiskamer keek elkaar angstig aan. Zuster John vroeg rustig: 'Je denkt toch niet. . .?'


  'Hij zou het gedaan kunnen hebben zei Brill. 'Wie zouden ze anders gevonden hebben?'


  'Die verdomde stommeling ... hij is er hebberig genoeg voor merkte Alfie op.


  Van boven aan de trap drong een daverend gelach tot hen door. Giovianni riep: 'Baas, je zal nooit geloven wie we gevonden hebben, als non verkleed en bezig al de snow in een bergkast te verstoppen. Je zult het niet geloven.'


  'Wacht dat maar af zei Grassia scherp. 'Hou op met die geintjes en kom naar beneden.'


  Langzaam verschenen er drie mensen op de trap, hun schoenen eerst éen paar zag er erg bekend uit gevolgd door twee broeken aan weerskanten van een lange, golvende rok. Ze bereikten de onderste tree en toonden den volke een gehavende en doodsbange zuster Ursula.


  'Everett Brown!' hijgde Grassia.


  'In levenden lijve,' zei Giovianni grijnzend.


  'Wie?' vroeg zuster John, die de hal in kwam en erbij ging staan. 'Wie zei u dat deze man is?'


  'Mijn boekhouder. Mijn boekhouder geweest,' zei Grassia. Hij liep op zuster Ursula toe en sloeg hem met de rug van zijn hand hard in het gezicht. 'Verrajer gromde hij. 'Hoe bedoel je, wie is het, jullie hebben hem verborgen gehouden, niet waar?'


  'Toen we hem vonden lag hij in een kast dood te bloeden zei ze ijzig, 'en ik moet u vragen in dit huis niemand te slaan die onze gast is.'


  'Hé, die naam ken ik,' zei Alfie, die bij haar in de hal kwam staan. 'Hij is die knaap die vorige week in alle kranten stond; ik kan me de koppen herinneren. De Maffiaboekhouder die getuige a charge werd, niet waar? Hij was van de gevangenis onderweg naar het gerechtsgebouw en zwaar bewaakt ook nog en hij werd gekidnapt, vlak onder de ogen van de politiemensen.'


  'Koppie, koppie,' zei Grassia en daarna tegen Scozzafava: 'Frank, zou jij me een plezier willen doen en me je schut ter even lenen?'


  'Waarom niet?' zei Scozzafava en met een hoofdknik naar Charlie, 'dood hem, Charlie, maak hem van kant.'


  'Ik sta u niet toe zuster Ursula weer neer te schieten,' zei zuster John. Ze zag er bleek maar vastberaden uit. 'Zuster Hyacinthe heeft erg veel moeite gedaan om zijn leven te redden en er is geen sprake van dat u hem weer neerschiet.'


  'En wie maakt dat uit?' zei Scozzafava grof. 'Maak er een eind aan Charlie, we hebben een drukke nacht voor de boeg. Begin met Ev Brown, maar gebruik in godsnaam een geluiddemper, ik kan niet goed tegen lawaai.'


  'Is het misschien bij u opgekomen dat zuster Ursula meneer Brown, bedoel ik er wel eens niet goed tegen zou kunnen om vermoord te worden?' vroeg zuster John. 'Heren, denk eraan: Wat gij niet wilt dat u geschiedt, doe dat ook een ander niet, denk aan uw geweten, het moet ondertussen al sabbat geworden zijn.'


  'Denk er zelf maar aan, zuster,' zei Scozzafava op dreigende toon. 'Vooruit Charlie, laat zien wat een echte schutter kan.'


  Charlie haalde zijn revolver te voorschijn en zette er met vakkundige vingers een geluiddemper op. Hij stond met zijn rug naar de voordeur, met een afstand van twee meter tussen hem en zuster Ursula, die angstig ineenkromp.


  'Charlie gaat helemaal niemand neerschieten,' zei zuster John rustig en zij begon langzaam door de hal op hem toe te lopen terwijl ze haar hand ophield. 'Geef mij de revolver, Charlie.'


  Charlie grijnsde. 'Ga maar liever een stapje achteruit, zuster, ik heb al drieëntwintig mensen doodgeschoten.' Hij bracht zijn revolver omhoog en richtte die op zuster Ursula, die zich wanhopig aan de trapleuning vastklemde.


  Maar zuster John kwam steeds dichter bij hem. Haar gezicht stond kalm en ze zei met zachte stem: 'Geef mij de revolver, Charlie.'


  Alfie zei: 'Laat iemand haar in godsnaam tegenhouden, ze loopt in zijn vuurlijn.'


  'Nee, niet doen,' fluisterde zuster Hyacinthe achter hem. 'Dat zou ze niet goedvinden, weet je, ze heeft een volmaakt geloof.'


  'Je revolver, Charlie,' herhaalde zuster John, terwijl ze op hem toeliep, haar ogen strak op de zijne gericht.


  'Haal haar in godsnaam uit de weg,' riep Charlie. 'Baas, hoe kan ik Ev doodschieten als er een non in de weg loopt?'


  'Schiet haar dan ook maar overhoop,' zei Scozzafava woedend. 'Vooruit, schiet.'


  'Wees gegroet Maria, vol van genade; de Heer is met u: Gij zijt de gezegende onder de vrouwen en gezegend is Jezus, de vrucht van uw schoot,' mompelde zuster John en zij bleef vlak voor Charlie staan, terwijl ze nog steeds haar hand ophield. Ze zei: 'Je revolver Charlie.'


  Hij staarde haar als gehypnotiseerd aan.


  'Schiet Charlie,' gilde Scozzafava. 'Schiet in godsnaam. Kom op, heeft er iemand anders nog een revolver? Geef me alsjeblieft een revolver dan schiet ik het hele zootje overhoop. Voor de laatste keer, Charlie,... schiet!'


  Als betoverd stonden zuster John en Charlie tegenover elkaar. De tijd stond stil en hield in afwachting van wat komen zou, de adem in. Niemand bewoog zich, niemand durfde ademhalen. Eindelijk werd de stilte op een bijna lachwekkende manier verbroken door het gerinkel van brekend glas uit de huiskamer. Er sprong een man door een raam en daarna nog een. De voordeur vloog open en sloeg Charlie tegen de grond en van buiten riep een stem door een luidspreker: 'Dit is de fbi, wij hebben het huis omsingeld ... Dit is de fbi, wij hebben het huis omsingeld ...'


  De tweede man die door de voordeur binnen kwam vallen was Quigley, die een machinepistool droeg. 'Oké,' riep hij, 'handen omhoog, allemaal. .. Weermannen naar links en Zwart Bevrijdingsleger naar rechts ...'


  Epiloog


  'Zo, ik geloof dat we het ongeveer hebben,' zei zuster John, die met een kritisch oog de keuken rondkeek. Zij zag een gedroogd mosterdbloempje onder de tafel liggen, raapte het afwezig op en gooide het in de gootsteen. 'Heb jij de lijst daar, zuster Hyacinthe?'


  Met haar potlood in de hand begon zuster Hyacinthe hem hardop voor te lezen, waarbij ze alles wat er op voorkwam een voor een aanstipte. 'Vijf inventarislijsten. Huissleutels. Sleutels van het kluisloket plus re?u. Soepketel. Boeken. Kruiden. Waaronder,' zei ze met een blik naar de kale zoldering, 'twaalf zakken met drogende mosterd.'


  'En vuilnis,' zei zuster John terwijl ze de zak onder de gootsteen vandaan haalde. 'Of jij moet de eierdoppen willen hebben?' zei ze met een blik naar Alfie.


  'Je mag ze houden,' zei Alfie edelmoedig. 'Toch zullen we Quigley missen, moet ik zeggen. Gisterenavond moesten we helemaal naar de gemeentelijke vuilstortplaats rijden met onze flessen en blikken.'


  Zuster John schudde haar hoofd. 'Ik kan het nog steeds niet geloven dat ze je een jaar geschaduwd hebben alleen vanwege dat boek. Ik heb nog nooit zoiets bespottelijks gehoord.'


  'Brill is een gevaarlijk man,' zei Naomi met een grijns.


  'Ja, maar meer dan een jaar lang?'


  'Nou ja, je weet welke verklaring zij ervoor gaven zei Naomi. 'Quigleys rapporten gingen het dossier in en werden vergeten, de computer bleef hem automatisch zijn salaris overmaken en zelfs toen Quigley tot de conclusie gekomen was dat Brill echt het ministerie van Defensie niet op zou blazen las niemand zijn rapporten of dacht eraan hem terug te roepen. Quigley moet zich vreselijk gekwetst gevoeld hebben toen hij merkte dat hij een vergeten man was.'


  'Wat een krankzinnige wereld zei zuster John.


  'Ja, en wat fijn je er weer terug te zien,' zei Brill grinnikend tegen haar.


  'Maar ik geloof echt niet dat Quigley hier een slecht figuur mee geslagen heeft,' wierp Alfie tegen. 'Toen hij zich van de eerste schok hersteld had, natuurlijk. Tenslotte, nu zuster Ursula vandaag terug is in de getuigenbank om een getuigenis af te leggen over eerder gedane verklaringen, zullen ze Grassia gauw genoeg kunnen pakken op verdenking van belastingontduiking ... Zij hebben Scozzafava erop betrapt dat hij Charlie opdracht gaf tot een moord, om maar te zwijgen van de vijftig pond cocaïne in het pand, waarvoor hij geen verklaring kon geven. Wie ze zullen arresteren voor de negentien lijken die in de achtertuin begraven liggen, weet ik natuulijk niet. . .'


  'En dan te bedenken dat ik boven twee van hen kruiden geplant had,' zei zuster Hyacinthe.


  'Toch een aardig gebaar,' merkte Naomi op.


  'Maar ik zal toch blijven piekeren over zuster Ursula,' bekende zuster Hyacinthe. 'We hebben zo hard aan hem gewerkt en de mensen willen hem alsmaar doodschieten. Het is geen wonder dat hij niemand vertrouwen kon en om bescherming vroeg. Wat gaat er nu met hem gebeuren?'


  'Toevallig heeft de fbi me dat gisteren uitgelegd,' zei zuster John, 'en ik heb nog geen ogenblik de tijd gehad om het je te vertellen. Ze zullen hem een nieuwe identiteit en nieuwe kredietkaarten geven kredietkaarten schijnen heel belangrijk te zijn en hem helpen zich in een ander gedeelte van het land als boekhouder te vestigen. Je zou alleen wensen dat ze hem ook van een nieuw karakter konden voorzien,' voegde ze er met een zucht aan toe. 'Ik heb hem aangeraden te trouwen. Hij is pas eenenveertig, moet je weten, dus er is nog tijd genoeg.'


  'Altijd maar in touw,' zei Alfie bewonderend.


  'Natuurlijk.' Zij pakte haar slaapzak onder haar arm, liep de grote hal in en bleef daar even om zich heen staan kijken. Het was stil in het huis, de zon stroomde door de blinkende ramen naar binnen en buiten, in de blauweregen gonsden de bijen. 'Het is nu een goed huis zei ze met een warme klank in haar stem 'en later gaan we het nog beter maken. Waar is Bhanjan Singh?'


  'Buiten met Melida en Alice.'


  Zij knikte en terwijl zij hun beduidde vast vooruit te lopen, deed ze de deur achter hen dicht, draaide de sleutel in het slot om en deed de gaasdeur stevig dicht.


  Melida stond onderaan de trap verlangend te wachten, met Alice naast zich. 'Zult u ons echt niet vergeten, mevrouw?'


  'Natuurlijk niet zei zuster John geschokt. 'Ik heb twaalf enveloppen voor je geadresseerd en er een postzegel opgeplakt, Melida . . . Alsjeblieft, zie je? Ik wil elke maand iets van jullie horen, zodat ik altijd weet waar jullie zijn en ik jullie kan schrijven hoe de zaak opschiet. Het zal tijd kosten, moet je weten, minstens twee jaar.'


  Melida schudde haar hoofd. 'Het hindert niet mevrouw, als we maar iets hebben dat ons bindt. We willen zelfs wel in tenten komen slapen, als u het zegt.'


  'Tenten mompelde zuster John nadenkend, 'wat een pienter idee! Brill, hadden we het eigenlijk al over tenten gehad?'


  Verderop, bij de bestelwagen, drukte zuster Hyacinthe Bhanjan Singh een bos kruiden in de hand. 'Er is rozemarijn voor het geheugen en smeerwortel, die geneest en duizendblad om de toekomst te voorspellen en nu ik u ontmoet heb, zal ik mij nooit meer eenzaam voelen.'


  Hij glimlachte en hielp haar achter het stuur van de bestelwagen klimmen. 'De stralen van elke lamp verbleken in het licht van de zon zei hij, 'en zelfs een hoge minaret lijkt laag, als hij aan de voet van een berg staat. Ben je blij dat je weer terug gaat naar St.-Tabitha?'


  Zij knikte. 'De vlieren zullen in bloei staan, weet je en ik hoef dan niet meer aldoor schoenen te dragen.'


  Zuster John, die midden op de oprijlaan stond, verward door haar eigen gevoelens, zei: 'We moeten nu echt gaan, maar 't valt echt niet mee. Maar toch zei ze, terwijl baar gezicht weer wat opklaarde, 'wat zullen we ze thuis op St. Tabitha veel te vertellen hebben, hè zuster Hyacinthe?' Getroost door deze gedachte mikte ze haar slaapzak in de bestelwagen en ging er zelf naast zitten. Met stralend gezicht boog ze zich door het raampje naar voren en riep: 'Het is toch een machtige ervaring geweest, niet waar?'


  Plotseling kwam de motor ronkend tot leven en de bestelwagen maakte een slingerende sprong voorwaarts, waarbij hij Alfie op een haar na miste. Zuster Hyacinthe glimlachte niet meer en greep het stuur met beide handen vast. 'Tot weerziens . . . God zegene jullie,' riep zuster John en de bestelwagen bewoog zich langzaam over de oprijlaan om tussen de bomen langs de Kromme Bosweg te verdwijnen.


  'Een machtige ervaring,' herhaalde Alfie droog. 'Ik vraag me nog steeds af wat er voorgevallen kan zijn — wat er voorgevallen is tussen zuster John en Charlie. Vooral nu gebleken is dat hij in koelen bloede zesendertig mensen vermoord heeft in plaats van drieëntwintig. Heeft iemand daar een verklaring voor?'


  'Ik denk,' zei Naomi ernstig, 'dat het het volmaakte geloof geweest moet zijn ... je hebt gehoord wat zuster Hyacinthe zei. En ik zou niet weten,' vervolgde ze heftig, 'wat het anders geweest kan zijn, jullie wel?'


  Het geluid van de bestelwagen stierf in de verte weg en zij bleven zwijgend staan, in gedachten verzonken, tot Alfie zijn schouders rechtte en zei: 'Kom, het heeft geen zin hier zomaar te blijven staan, het is tijd dat we aan morgen gaan werken.'


  'Ja,' zei Bhanjan Singh en terwijl hij zich omdraaide om een laatste blik op de bomen te werpen, waarachter de bestelwagen verdwenen was, zei hij zacht: 'Want wij zijn golven die, als ze tot rust komen, ophouden te bestaan. Wij leven slechts omdat wij geen rust kennen.'
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